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SARCASM AS AN INDEPENDENT PRAGMATIC CATEGORY
OF NONLITERAL LANGUAGE

>

“Sarcasm is the lowest form of wit, but the highest form of intelligence.’
Oscar Wilde

The present paper aims at creating a theoretical framework for the study of
sarcasm as an independent pragmatic category of nonliteral language. The analysis
into the existing theories on sarcasm has revealed that there is a need to create a more
comprehensive framework to give a holistic understanding of sarcasm as a linguistic
and pragmalinguistic phenomenon. Despite numerous studies on the subject, linguistic
sarcasm research is still in its early stages. The paper addresses the fundamental
definitions and characteristics of the concept of sarcasm, which are necessary for a
better understanding of how sarcasm emerges and materializes as a form of nonliteral
language.

Key words: sarcasm, irony, verbal irony, pragmatics, pragmatic category,
nonliteral language, indirect speech acts

Everyday communication consists of not only literal language, but also the use
of nonliteral language, such as idioms, proverbs, metaphors, indirect requests,
sarcasm and conversational implicatures. To understand nonliteral language, the
listener must go beyond the literal meaning of the utterance and rely on the
utterance's situational context, as well as the listener's and speaker's knowledge of
the world, to arrive at the implied (non-literal) meaning.

The present article gives an evaluative review of existing theories and
approaches to the study of sarcasm with the aim to provide a theoretical framework
for the future research of sarcasm as an independent pragmatic category of
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nonliteral language. It has been shown that if these approaches to the pragmatics of
nonliteral language can be merged then a lengthy gap in regards to the pragmatics
of sarcasm will have been bridged.

So far sarcasm has mainly been viewed from the perspective of different
linguistic and language-related discourses such as cognitive linguistics, discourse
analysis, sociolinguistics, humor studies, semiotics, social sciences, and so on.
Sarcasm as a linguistic phenomenon has a lot to do with context and conversation,
thus it is important to treat sarcasm relevantly in order to draw out its functional
characteristics in the speech-language paradigm.

The study of sarcasm as an independent category of linguistic analysis has
been a challenge for numerous theorists. There is still a lot of miscommunication
around the research of sarcasm as it is. Some studies prefer the term conversational
irony to explain the sarcastic nature of utterances /Leech, 2014; Gibbs & Colston,
2007; Grice, 1975/, and some view sarcasm as a category of “cheap talk” /Haiman,
1998/. Sometimes it is even debatable whether to classify sarcasm as a category of
politeness /Leech, 2014/ or impoliteness /Culpeper, 2011/ in pragmatic studies of
nonliteral language. Other studies present sarcasm as a manifestation of verbal
irony, as a form of figurative or nonliteral language /Sperber, 1984; Kreuz, 2019;
Gibbs & Colston, 2007/.

Since pragmatics is devoted to the study of the meaning in context and the role
of the context in understanding the meaning, it can be assumed that the study of
sarcasm if based on a sum total of existing pragmatic approaches will guarantee a
more comprehensive and holistic vision of this notion.

There has always been a lack of consensus on whether sarcasm is an
interdependent or independent category of interdisciplinary studies, usually,
because of its close pragmatic kinship to the concept of irony. This ambiguity in
sarcasm studies can be traced in various discourses. The general interpretation of
sarcasm and sarcastic intentions of utterances are negative, yet we believe that this
is a one-sided and incomplete approach to the study of sarcasm since its pragmatic
functions as a form of nonliteral language are so far not thoroughly studied and
revealed.

According to Gibbs and Colston, it is difficult to define sarcasm as it is closely
related to the concept of irony and very often ironic utterances are viewed to be
sarcastic. The ultimate goal of his study is to demonstrate that sarcastic utterances
have unique pragmatic qualities that influence how they are perceived and
remembered /Gibbs & Colston, 2007: 173-174/.

Since sarcasm has been generally viewed as a subtype of irony, we propose to
have a look at the conceptualization of sarcasm from the perspective of irony
studies. Two theories of irony are relatively well known in linguistics. First, irony
involves an act of pretense /Grice, 1975: 53/. Haiman states that “the sarcast
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pretends to have an attitude that he or she does not feel and expects a privileged
audience to recognize that he or she is indeed pretending. Like all pretense, then,
and like all theater, sarcasm is a form of speech play. It is ultimately motivated by
the same impulse that inspires people to play pretend games of any sort” /Haiman,
1998: 25/. In his essay, “A Modest Proposal” /1729/, Jonathan Swift ironically
suggested serving lIrish children as food to the rich. In this essay he quite
methodically and seriously discussed and outlined the positive aspects of this plan,
among them that these children would provide a new source of income for the poor
and add a new dish to tavern menus. The concept is so ridiculous that no one could
have taken it seriously. Swift pretended to speak to the English audience as a
member of the English ruling class. He expected his readers to recognize the
pretense and to see how, by acting pretentious, he was criticizing English attitudes
toward Irish people /Clark, Gerrig, 1984: 123/.

Second, irony involves mention rather than use of words /Sperber & Wilson,
1981: 303/. The sarcast “quotes or otherwise repeats other people's words or
possibly just the very words he or she used earlier and, by repetition, draws
attention to their peculiar inappropriateness. A sarcast may quote not only another's
actual words but also another's diction and syntax. There are many cases when
sarcasm is achieved by derisory mention, i.e. repetition and quotation of
inappropriate words” /Haiman, 1998: 25/.

According to Gibbs and Colston, it is linguistic, philosophical, and literary
theorists who have shown most of the interest in sarcasm. They have been
primarily concerned with a rationalistic account of the factors involved in
understanding sarcasm. In the most traditional view, the so-called Standard
Pragmatic Model, a hearer must first analyze an expression’s literal interpretation
before coming to its nonliteral, sarcastic meaning. Sarcastic utterances are
interpreted in three steps. For instance, to interpret the utterance “You are a fine
friend” (meaning “You are a bad friend”), a person must:

a) calculate the utterance’s literal, context-independent meaning;

b) determine whether the literal meaning is the intended meaning of the

speaker;

c) if the literal interpretation is unsuitable for the given context,

compute the nonliteral meaning by assuming the opposite of the literal

interpretation /Gibbs & Colston, 2007: 174/.

Although this concept does not completely distinguish whether an utterance is
viewed as sarcastic or not as well as cannot be applied to all sarcastic expressions
since the evolution of non-literal language has enhanced the scope of language
modeling, it does represent a somewhat applicable model for detecting sarcasm
within various contexts. Thus, in further observation of the subject, we are inclined
to use this concept as a base form and incorporate other theoretical notions of
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sarcasm studies into the latter for emerging a much broader and more
comprehensive model of the research.

Gibbs and Colston believe that the Standard Pragmatic Model may not be an
accurate representation of the processes involved in comprehending sarcasm. Very
often it is difficult to describe exactly how listeners arrive at speakers' sarcastic
intentions. For example, if your friend says “Thanks”, when he or she does not
appreciate what you have done, it is completely inappropriate, and you must make
it appropriate by determining how the sentence and speaker meanings differ.
Sarcastic interpretation is frequently assumed to be the inverse of literal meaning.
In this case, your friend's opposite comment would be something like “No thanks,”
but this does not convey the speaker's true sarcastic intent /lbid: 175/.

These statements show that the Standard Pragmatic Model fails to completely
specify how people in fact comprehend sarcasm. Here comes another theory
proposed by Sperber and Wilson which is the Echoic Mention Theory. According
to this theory, there is no nonliteral proposition that hearers must substitute for the
literal proposition. Rather, the hearer is reminded in some echoic manner of some
familiar proposition (the truth value of which is irrelevant) and of the speaker’s
attitude toward it. There are various types and degrees of echoic mention; some are
immediate echoes, while others are delayed; some are based on actual utterances,
while others are based on thoughts or opinions; some have real sources, while
others have imagined ones; some can be traced back to specific individuals, while
others have a hazy origin /Sperber, Wilson, 1981: 309/. The echoic use of language
occurs when speakers simply repeat the utterances of other speakers in order to
achieve a specific communicative effect, typically to convey a specific attitude
toward the relevant utterance. such as pleasure, surprise, disbelief, skepticism,
mockery, etc. /Wilson, 2006: 1730/. These attitudes reflect the sarcastic nature of
the utterance.

Let us consider the example when a speaker says to his or her friend “You
came and helped a lot”. Sarcasm comes from the fact that the speaker echoes a
previously mentioned statement that the friend had offered saying “I’ll come and
help you”, but in fact did not put a lot of effort.

Sarcasm depends on language with literal positive meaning to communicate a
negative message /Miron-Spektor et al., 2011: 6/. Sarcasm involves humor and
figurative speech to deal with anger-evoking situations. When a guest is displeased
with the service of a hotel and sarcastically utters “What a great service you have”
meaning “The service is awful”, he or she ostensibly delivers a pragmatic solution
to that anger situation in a less threatening way. Hence, we can see that the beliefs
that sarcasm serves as a way to mock or hurt someone’s feelings are not
appropriate, as sarcastic speech acts help us to express ourselves in a proper
pragmatic perspective and are a more polite way to deal with different scenarios.
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In Miron-Spector, Efrat-Treister, Rafaeli and Schwarz-Cohen’s study, it is
stated that sarcasm has also been shown to stimulate creative thinking and problem
solving in real-life situations.. From a pragmatic point of view, sarcasm is a speech
act with a metamessage to intentionally use ironic utterances, therefore it is very
important to treat sarcasm as the speaker’s choice on how to deal with complex
problems. Sarcasm is the linguistic interpretation of the speaker’s intention to show
his or her way of creative thinking in different situations and highlights the
speaker’s attitude towards them /Miron-Spektor et al., 2011: 8/.

As McDonald claims, in his neuropsychological study of sarcasm, sarcastic
comments are typically associated with a mocking or scornful attitude toward the
recipient of the comment. Sarcastic inferences and the process by which they are
generated have been extensively discussed in linguistic literature. Parallel research
into sarcasm comprehension deficits following brain injury can help with the study
of normal speakers /McDonald, 2007: 217/. As this review suggests, accurate
assessment of the speaker's emotional state aids comprehension of sarcasm but is
neither necessary nor sufficient for detecting the full pragmatic force of the
sarcastic comment. Ability to think flexibly and conceptually, on the other hand,
appears to be an important prerequisite for drawing inferences from sarcastic
comments. Having said that, for some brain-injured patients, recognizing the
counterfactual inference generated by the less transparent forms of sarcastic remark
appears rather difficult. The issue in such cases appears to be a failure to
understand what the speaker is thinking and to infer the intention behind the
sarcastic remark /1bid: 227/. Though these statements focus on the study of sarcasm
from a neuropsychological point of view, they assist us to understand sarcasm as a
linguistic phenomenon.

Sarcasm is also viewed as a form of ironic speech used to criticize implicitly.
There is positively worded sarcasm (criticism) that is viewed as more positive than
negatively worded sarcasm (praise) /Slugoski, Turnbull, 1988/.

Many scholars believe that sarcasm and irony are strongly bonded linguistic
concepts and it’s hard to differentiate their essential similarities /Muecke, 1969;
Kreuz, 2019/. There is an extremely close connection between sarcasm and irony,
and literary theorists in particular often treat sarcasm as “simply the crudest and
least interesting form of irony” /Muecke, 1969:20/. Other theorists attempt to
classify sarcasm and irony as separate categories /Haiman, 1998; Sperber, Wilson,
1981/.

According to Haiman, there are two conceptual distinctions between sarcasm
and irony. Firstly, things can be ironic, but only people have the ability to be
sarcastic. Secondly, while people may be ironic unintentionally accidentally
sarcastic, sarcasm takes deliberate intent. Sarcasm is defined as overt irony utilized
as a kind of verbal aggression by the speaker, and it can therefore be distinguished
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from other aggressive speech acts such as put-on, outright insults, curses,
vituperation, nagging, and condescending /Haiman, 1998: 20/.

Sarcasm and irony are closely interconnected speech genres and sometimes it
is not easy to distinguish whether an utterance conveys a sarcastic or an ironic
speech act.

Sarcasm is a form of verbal irony. In classical rhetoric, verbal irony is
considered to be a trope, and as such involves the substitution of a figurative for a
literal meaning. lrony is defined as the trope in which the figurative meaning is the
opposite of the literal meaning /Gibbs, Colston, 2007: 36/. According to Grice the
ironist deliberately violates the maxim of truthfulness, implicating the opposite of
what was literally said. The only significant difference between this and the
classical rhetorical account is that what was classically analyzed as a figurative
meaning is re-considered as a figurative implication or implicature /Grice, 1975:
53/. Referring to Fowler /1965/ Gibbs and Colston state that “even though it is
possible to make sarcastic remarks without being ironic, most sarcasm uses irony
to get its bitter, caustic effect. Sarcastic utterances have special pragmatic
properties, which affect how they are understood and remembered” /Gibbs,
Colston, 2007: 174/.

The most distinctive demarcation line between sarcasm and irony is suggested
by Haiman (1998). First, according to Haiman irony, unlike sarcasm, can be both
unintentional and unconscious. To make the conceptual distinction clear he gives
the following example of contrast. In Jonathan Demme’s film Married to the Mob
(1988), the heroine, a mobster’s widow, says to an FBI agent, “You’re no different
from the mob!” He responds: “Oh, there’s a big difference, Mrs. De Marco. The
mob is run by murdering, thieving, lying, cheating psychopaths. We work for the
President of the United States of America.” The irony of this statement is apparent,
but the FBI agent character’s utterance is sincere in the film, with no sarcastic
intention /Haiman, 1998: 20/. Thus, sarcastic utterances require an intention by the
speaker and satisfy the terms of the notion of the use-mention theory of sarcasm.
Meanwhile, utterances that convey ironic nature situationally can be void of
sarcastic intentions.

The second major distinctive feature between sarcasm and irony according to
Haiman is that “irony is relativistic, while sarcasm is absolute. The sarcast
perceives only two versions of reality: that which obtains on the stage among the
characters where he or she pretends to be and that which obtains for the playwright
in real life, where the sarcast really stands. The sarcast’s perspective is that of the
know-it-all wise guy, who rolls his eyes while he mouths the lines of his “role”,
demonstrating that he appreciates their absurdity. The ironist, on the other hand,
perceives that “all the world’s a stage”, and that what he or she honestly perceives
as the absolute truth may be, from a loftier perspective, as limited and arbitrary as
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the stage he or she ridicules, or even, possibly, that the stage truth is closer to
ultimate reality than what he or she thinks is “real life””” /Haiman, 1998: 21/.

The term verbal irony has often been used by various theorists to discuss the
pragmatic role of sarcasm in nonliteral communication. According to Kreuz, verbal
irony is one example of a far larger family of speech forms that deviate from the
literal meaning /Kreuz, 2019: 12/. He believes that many scholars simply linked
sarcasm with verbal irony or concentrated on a specific discourse purpose
connected with this form of language, such as humor. In the instance of verbal
irony, a theory that may explain one sort of sarcastic discourse may not account for
another /Kreuz, 2019: 62/.

Utsumi defines verbal irony as “an intelligent, witty figure of speech found in
many language activities” /Utsumi, 2000: 1777/. He was convinced that both
linguistic /Grice, 1975; Haverkate, 1990/ and psychological or cognitive studies
/Sperber, Wilson, 1981; Clark, Gerrig, 1984/ of irony fail to differentiate ironic
utterances from those of non-ironic. The reason according to him for this
inadequacy is due to the implicit character of verbal irony. Verbal irony is
fundamentally implicit, not explicitly expressed /Utsumi, 2000: 1778/.

Kreuz singles out two commonly used definitions of verbal irony both of
which he believes are problematic /Kreuz, 2019: 36/. The first one is when the
speaker means something else than what they literally say. As an example, when
someone might say “What a fantastic game” during a boring football match as an
expression of their frustration. The other definition is when the speaker means the
exact opposite of what is said, for instance uttering “I love rainy weather” while the
hearer is aware that it is the exact opposite. However, these definitions do not
specify clearly whether all uttered opposite or different meanings presuppose a
usage of verbal irony. Any discussion of verbal irony takes into account how it
links to the concept of sarcasm. Scholars have long debated whether sarcasm is a
synonym for verbal irony, or whether it is a variant of it. If everyone agreed on
this, the semantic disagreement would be reduced to a simple preference for one
term or the other. However, it should be noted that not all ironic comments are
sarcastic, and not all sarcastic ones are ironic. As a result, one concept cannot truly
replace the other.

That is why it appears to be very important to take into consideration the
concerns about the role of pragmatic information in comprehending what speakers
mean by what they say. Gibbs and Colston consider this as a particularly important
problem for metaphoric language, in which sentence and speaker meanings are
thought to differ /Gibbs, Colston, 2007: 196/. A speaker who sarcastically calls the
addressee “a fine person” assumes that the hearer shares enough pragmatic
knowledge concerning the contextual setting and the speaker’s beliefs and attitudes
to interpret the utterance.
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Sarcastic utterances have special pragmatic properties, which affect how they
are understood and remembered /Gibbs, Colston, 2007: 174/. In their study of
natural language understanding, Gibbs and Colston highlight the relevance of
pragmatic information in determining what speakers intend when they say
something. He believes that it is of great importance for metaphoric language, in
which sentence and speaker meanings are considered to differ. A speaker who says
sarcastically to an addressee “You helped a lot” assumes that the hearer shares
enough pragmatic knowledge concerning the contextual setting and the speaker’s
beliefs and attitudes to interpret the utterance /Ibid: 196/.

Understanding sarcasm depends on identifying the mentioned material and the
speaker’s attitude towards it. It entails determining the literal meaning of the
utterance, but more specifically, determining the literal meaning of the utterance as
interpreted in light of the pragmatic information shared by speakers and hearers
/lbid: 197/. When the speakers and hearers mutually share certain pragmatic
knowledge and information the use of sarcasm becomes more comprehensible and
on point.

Sarcasm can be easily interpreted and decoded if there is a mutual
understanding, chemistry, and rapport between a speaker and a listener. The idea of
“common ground” suggested by Clark and Marshall (1981) is an important
component in the process of understanding sarcasm. People who share experiences,
perceptions, and knowledge are more likely to recognize sarcastic utterances from
each other. These utterances may include some echoed background information
that is familiar to the interlocutors, and it makes the sarcasm more comprehendible.
Moreover, it is believed that the use of sarcasm is more appropriate and polite
between the interlocutors who share this “common ground”, thanks to the previous
uses of sarcastic utterances.

It is apparent that as linguistic phenomena sarcastic expressions are
characterized to speak about one’s intentions to say something by meaning
something else or meaning the opposite of what is being uttered. It is context-
dependent whether an expression will serve as a sarcastic verbal act or not. The
expression “you are a great help”, besides being a common way of appreciating
somebody’s help, may also be considered as sarcastic in a situation when the
speaker says it not being satisfied with the expected help supposedly from a friend,
so we can say that it is only possible to distinguish sarcastic expression in a
specific context considering speaker’s intention to use it as well.

There are also cases when speakers actually do mean what they literally say
but are still speaking sarcastically /Sperber, Wilson, 1981: 299/. For example,
during a football game, one of the side’s fans may say to an opposite side’s fan: “I
adore your team’s defense!” The speaker absolutely means it and is still being
sarcastic as, thanks to the poor defending of the rival team, his or her team is
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winning. So, in this case, the sarcastic attitude is not expressed by meaning the
opposite of what is being uttered but it is still context-dependent and used
intentionally.

Any verbal act may be performed in a sarcastic tone of voice if the speaker
desires so. This can be stated for two reasons. First, sarcasm is not one possible
message among several but rather a commentary on any possible message. Second,
sarcasm is predominantly expressed by intonational or even paralinguistic means.
Sarcasm is a speech genre and Haiman even proposes sarcasm to be
grammaticalized as a mood (sarcastive) like the traditional subjunctive “because it
has the function of indicating a speaker’s attitude toward the propositional content
of his or her message” /Haiman, 1998: 28/.

As sarcasm conveys the metamessage “I don’t mean this”, it should not be
confused with lying. The sarcast, unlike the liar, has no desire to deceive; sarcasm
differs from falsehood in the presence of the honest metamessage. In Goffman’s
terms sarcasm is keyed and contrasts with fabrications /Goffman, 1974: 65/. One
may legitimately inquire how a sarcastic “thanks a lot” differs from that of a lie.
Examining the two, it is clear that the liar's single statement is both message and
metamessage, whereas the sarcast is actually making two clearly separated
statements at the same time: first, a message “X,” and second, commentary along
the lines of “X is bunk” /Haiman, 1998: 21/.

Scholars like Brown and Levinson (1978), Grice (1975), and others
conceptualize sarcasm as an indirect form of speech with the intention of negating
indirectly rather than using direct messages. McDonald sees this as one advantage
of sarcasm being an efficient form of communication thanks to its morphological
simplicity and flexibility /McDonald, 1999: 487/. For example, the sarcastic
utterance “What a smart idea” is meant to implicitly negate a statement that is
considered to be stupid by the sarcast.

In his revolutionary article “Logic and Conversation” Grice (1975) discusses
non-conventional implicatures and represents the Cooperative Principle including
specific subclasses of conversational implicatures called maxims, namely, maxims
of Quantity, Quality, Relation, and Manner. Under the category of Quality Grice
puts the concept of the supermaxim “Try to make your contribution one that is
true” and two more specific maxims:

(1) Do not say what you believe is false.

(2) Do not say that for which you lack adequate evidence /Grice, 1975: 46/.

According to Kreuz Grice’s Cooperative Principle suggests that certain
nonliteral forms of language, such as metaphor, exaggeration, and verbal sarcasm,
also known as sarcasm, appear to contradict the Quality principle /Kreuz, 2019:
60/. However, in the case of irony, the listener can comprehend clearly inaccurate

11
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statements by examining related propositions, such as the opposite of what has
been uttered.

Since sarcasm usually conveys an opposite meaning of what is uttered and
does not presuppose a conceptual meaning of the utterance, we apparently come
across a breach of the first specific maxim (1) Grice proposes. On the one hand, the
sarcast indirectly performs a speech act where he/she implicates an opposite
meaning, on the other hand, the sarcast does actually believe in the truthfulness of
his/her intended meaning of the utterance yet conveys it indirectly. When the
speaker performs a sarcastic speech act it would also be strange not to possess
ironic intention and to overtly demonstrate it. Sarcasm involves the expression of
attitudes, feelings, or evaluations, and when such remarks are accompanied by a
proper tone of voice, the listener should be able to decode the speaker's nonliteral
intention.

The discussed notions of pragmatic studies of sarcasm as a linguistic
phenomenon lead us to the assumption that sarcasm does play an independent role
as a form of nonliteral or indirect language since its pragmatic properties of
meaning do not fully correlate with those of irony, humor, verbal irony, and other
forms of indirect speech acts. Sarcasm does not only convey a negative message in
terms of expressing verbal aggression but it also relies on the language as positive
criticism which will be a subject of further practical research.
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The aim of the present paper is to analyze the pragmatic theories of irony and
sarcasm, namely, the Cooperative Principle, the Standard Pragmatic Model, the
Echoic Mention Theory, the Pretense Theory, and the Echoic Reminder Theory to
demonstrate the pragmatic understanding of sarcasm in theoretical studies, and to
develop a relevant model for sarcasm interpretation applicable in various contexts.
The introduced features of the presented models allow us to highlight some challenging
aspects of the pragmatic insights of sarcasm. Several examples from academic studies,
fiction, TV series, and TedTalk videos are analyzed to examine the suggested
frameworks in terms of pragmatic comprehension of sarcastic language and single out
a combined model of sarcasm analysis to assist further practical research.

Key words: sarcasm, irony, pragmatics, Cooperative Principle, Standard
Pragmatic Model, Echoic Mention Theory, Pretense Theory, Reminder Theory

The pragmatic studies of irony and sarcasm have been in the scope of research
of various scholars /Grice, 1975, 1989; Brown, 1980; Sperber, Wilson, 1981;
Clark, Gerrig, 1984; Kreuz, Glucksberg, 1989; Glucksberg, 1995; Giora, 1997;
Attardo, 2000; Gibbs, Colston, 2007/. The current article deals with the pragmatic
theories of irony and sarcasm suggested by the theorists of pragmatic language
studies, and the discussion of singling out a relevant pragmatic model of
understanding sarcasm. Several examples are analyzed to support the relevance of
the application of the suggested model.

The debate around the pragmatic knowledge of interpreting ironic utterances
has been on stage since the Gricean theory of Cooperative Principle (1975) where
he suggested that ironic implicatures appear with an apparent breach or violation of
the maxim of Quality (1989). In Kaufer’s terms, ironic utterances tend to violate all
maxims, namely, Quantity, Quality, Relevance, and Manner, of Grice’s CP
(Cooperative Principle) /Kaufer, 1981: 501/. In a later study, Attardo discussed the
same notion as well referring to the violation of the maxims of Quantity and
Relation to trigger ironic implicatures /Attardo, 2000: 799/.
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The three steps of interpreting sarcastic utterances are represented in a
framework that Gibbs calls the Standard Pragmatic Model /Gibbs, Colston, 2007/.
He believes that those steps fall short in answering essential questions regarding
the comprehension of a sarcastic intended meaning of the utterance.

The distinction between literal and non-literal meanings was the focus of the
pragmatic studies of irony and sarcasm until a completely new insight was
suggested by Sperber and Wilson (1981) which is the distinction between the use
and mention of utterances. The theory was later tested on experimental grounds by
Jorgensen et al. (1984). However, this theory was strongly criticized by Clark and
Gerrig in their Pretense Theory of Irony which proposed that in being ironic the
speaker is pretending an attitude rather than mentioning a previously expressed
utterance, and he/she intends the listener to discover the pretense as well as the
intended attitude towards the audience and the utterance /Clark, Gerrig, 1984: 121/.

In their study of the Echoic Reminder Theory of verbal irony, Kreuz and
Glucksberg conducted several experiments to assert the listener’s perception of
sarcasm when the speaker alludes to a familiar state of affairs /Kreuz, Glucksberg,
1989: 374/. This theory of sarcastic irony claims that positive statements are more
likely to be perceived as sarcastic than negative ones.

Thus, we are inclined to analyze all these above-mentioned theories of
pragmatic understanding of sarcasm and generate a relevant model in view to apply
it for further practical research.

In his famous article “Logic and Conversation”, Grice (1975) discusses the so-
called non-conventional implicatures and represents special categories of maxims
of Quantity, Quality, Relation, and Manner. In his terms, these conversational
implicatures are a maximally effective exchange of information and rational
behavior for successful communication. He calls this strategy the Cooperative
Principle and explains each conversational category as such:

¢ Quantity — Make your contribution as informative as is required and do not

make your contribution more informative than is required;

¢ Quality — Do not say what you believe to be false and do not say that for

which you lack adequate evidence;

e Relation — Be relevant;

e Manner — Avoid obscurity of expression, avoid ambiguity, be brief, and be

orderly /Grice, 1975: 45-46/.

At the first sight, in the case of sarcastic implicatures, as Grice discusses in a
later study (1989) we encounter a breach or violation of the maxim of Quality since
the sarcastic intention of the speaker does not correspond to the category of “do not
say what you believe to be false”. However, as noticed in a Wilson study on the
pragmatics of verbal irony, the interpretation of a sarcastic utterance does not only
depend on the hearer’s ability to identify that the speaker has violated the maxim of
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Quality but also on how that sarcastic implicature is derived /Wilson, 2006: 1725/.
Wilson considered that sarcastic implicatures do not violate the maxim of Quality
for a number of reasons. One of them deals with the problem of whether a
proposition is simply expressed or asserted. To understand the presented notion let
us have a look at the following examples:

(1)a. What a surprise!

b. It is not a surprise.

If the sarcastic utterance (1a) is expressing a proposition with a commitment
to its truth by implicating (1b) then Grice’s framework is right about the violation
of the Quality maxim. However, Wilson challenges the framework by introducing
the idea of whether saying something is asserting a proposition with a commitment
to the truth of the proposition that is expressed literally and, in this case, there is no
violation of the Quality maxim /Wilson, 2006: 1726/. Another reason that the
Quality maxim might not be violated is the usage of sarcastic understatements:

(2) Humility is not his best quality.

In this example, the speaker does not violate the category “do not say what
you believe to be false”, because he/she expresses a literal meaning of the utterance
that does correlate with the implicature of the utterance. As a matter of fact, the
felicity condition of the utterance is not violated either since the listener does not
question the truthfulness of the expressed meaning. Wilson believes that in the
analysis of sarcastic implicatures it is not the Quality maxim that is violated first
but instead the maxims of Quantity and Relation, namely, the speaker’s
contribution to the informativeness and relevancy of the utterance /Wilson, 2006:
1727/. To justify this statement, we need to mention an earlier Sperber and Wilson
notice where they demonstrate that sarcastic utterances do not implicate an
opposite meaning but rather express less truthfulness /Sperber, Wilson, 1981: 300/.
For instance, in a situation when someone arrives a lot late at a meeting the speaker
might sarcastically say:

(3) I guess you are a bit late.

This looks like the utterance does not violate the maxim of Quality,
meanwhile, it does violate the maxims of Quantity and Relation since the speaker’s
contribution is not informative enough and is also irrelevant. In this respect,
Attardo believes that Grice’s framework suffers from a crucial flaw since not only
the violation of Quality but Quantity and Relation maxims as well might be a cause
of an ironic statement /Attardo, 2000: 799/. The concerned notion is also discussed
in an earlier Kaufer study where he assumes that ironic utterances tend to violate
all maxims /Kaufer, 1981: 501/.

Thus, the represented concepts allow us to expand the scope of understanding
of the sarcastic nature of language and consider that the Cooperative Principle is
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restricted to provide a complete insight into the recognition of sarcastic utterances
in various contexts.

Gibbs believes that most of the interest in sarcasm comes from linguistic,
philosophical, and literary theorists, who have been primarily concerned with a
rationalistic account of the factors involved in understanding sarcasm. The most
traditional view which Gibbs calls the Standard Pragmatic Model proposes that a
hearer must first analyze an expression’s literal interpretation before deriving its
nonliteral, sarcastic meaning /Cutler, 1974; Grice, 1975; Searle, 1979/. Sarcastic
utterances are interpreted in three steps. A person must:

a) compute the context-independent, literal meaning of the utterance;

b) decide whether the literal meaning is the speaker’s intended
meaning;

c) if the literal interpretation is inappropriate, compute the nonliteral
meaning by assuming the opposite of the literal interpretation /Gibbs,
Colston, 2007: 174/.

However, this approach does not correlate with the cases when people do not
typically concentrate on the literal meaning of non-literal utterances until their
conveyed meanings are discovered. For example, the speaker might allude to a
previously mentioned utterance by saying:

(4) No wonder you knew it.

In this situation, the listener had mentioned something that would happen, and
the speaker’s sarcastic intention cannot be conveyed immediately because the
literal meaning of the utterance does not contradict the intended non-literal
meaning, thus at least on this ground, it is hard for the listener to recognize the
sarcastic intention of the speaker.

There are a number of reasons why the Standard Pragmatic Model might fall
short in answering some questions concerning the pragmatic analysis of sarcasm.
The first one is that people usually take no longer time to analyze the literal
meanings of non-literal expressions before understanding their intended meanings
/Gibbs, 2007: 174/. This statement is supported by several experiments /Gibbs,
1979/ which demonstrate that people identify the non-literal meanings of indirect
speech acts without first recognizing the literal interpretations. Then, it is false to
assume that the literal meanings of utterances are automatically determined before
the non-literal ones /Glucksberg, Gildea, Bookin, 1982/.

These statements suggest that Standard Pragmatic Model may not be an
accurate account of the processes involved in understanding sarcasm. The model
has great difficulty in specifying exactly how hearers arrive at speakers’ sarcastic
intentions. For example, if your friend says “Thanks”, when he or she does not
really appreciate what you have done, is inappropriate and you are forced to render
it appropriate by determining in what way the sentence and speaker meanings
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differ. Sarcastic interpretation is usually assumed to be the opposite of the literal
meaning. In this case, your friend’s opposite comment would be something like
“No thanks”, but this does not capture the true sarcastic intention of the speaker
/Gibbs, Colston, 2007: 175/.

There are also cases when speakers actually do mean what they literally say
but are still speaking sarcastically /Sperber, Wilson, 1981: 299/. For example,
during a football game, one of the side’s fans may say to an opposite side’s fan:

(5) I adore your team’s defense!

The speaker absolutely means it and is still being sarcastic as, thanks to the
poor defending of the rival team, his or her team is winning. So in this case, the
sarcastic attitude is not expressed by meaning the opposite of what is being uttered
but it is still context-dependent and used intentionally.

Thus, we can notice that all three points of the Standard Pragmatic Model
which rely on the recognition of the literal meaning of the utterance, attempt to find
the intended meaning, and compute the nonliteral meaning by assuming the
opposite of the literal interpretation fail to meet the requirements of complete
recognition of sarcastic utterances since not in all cases of interpreting non-literal
meanings the mentioned sequence of the model is maintained.

The previously discussed models all try to demonstrate the distinction between
literal and non-literal meanings. However, there is another theory that suggests a
different perspective for comprehending sarcasm which is the distinction between
the use and mention of utterances. The theory was first suggested by Sperber and
Wilson (1981) and later developed by Jorgensen et al. (1984).

According to the Echoic Mention Theory, there is no nonliteral proposition
that hearers must substitute for the literal proposition. Rather, the listener is
reminded echoically of some familiar proposition (whose truth value is irrelevant)
and of the speaker’s attitude toward it. There are many different types and degrees
of echoic mention, some of these are immediate echoes, and others are delayed:;
some have their sources in actual utterances, others in thoughts or opinions; some
have real sources, others have imagined ones; some are traceable back to particular
individuals, whereas others have a vague origin /Sperber, Wilson, 1981: 309/. Let
us consider the example when a speaker says to his or her friend:

(6) You came and helped a lot.

Sarcasm comes from the fact that the speaker echoes a previously mentioned
statement that the friend had offered saying “I’ll come and help you”, but in fact
did not put a lot of effort.

Sarcasm involves mention rather than use of words /Sperber, Wilson, 1981.:
303/. The sarcast quotes or otherwise repeats other people's words or possibly just
the very words he or she used earlier and, by repetition, draws attention to their
peculiar inappropriateness. A sarcast may quote not only another's actual words but
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also another's diction and syntax. There are many cases when sarcasm is achieved
by derisory mention, i.e., repetition and quotation of inappropriate words /Haiman,
1998: 25/. One of Sperber and Wilson’s best examples is Mark Antony's
increasingly sarcastic repetition of the phrase “honorable man” in his rabble-
rousing speech against the conspirators in “Julius Caesar” by William Shakespeare
/https://www.poetryfoundation.org/poems/56968/speech-friends-romans-
countrymen-lend-me-your-ears/.
@) Here, under leave of Brutus and the rest—
For Brutus is an honorable man;
So are they all, all honorable men-—
Come I to speak in Caesar’s funeral.
He was my friend, faithful and just to me:
But Brutus says he was ambitious;
And Brutus is an honorable man.
He hath brought many captives home to Rome
Whose ransoms did the general coffers fill:
Did this in Caesar seem ambitious?
When that the poor have cried, Caesar hath wept:
Ambition should be made of sterner stuff:
Yet Brutus says he was ambitious;
And Brutus is an honorable man.
You all did see that on the Lupercal
I thrice presented him a kingly crown,
Which he did thrice refuse: was this ambition?
Yet Brutus says he was ambitious;
And, sure, he is an honorable man.

According to a later review on the Echoic Mention Theory by Wilson the
argument of the study was to demonstrate that the interpretation of the expressed
meaning does not depend on the recognition of the opposite meaning, rather it
relies on the ability to identify that the speaker is mentioning or echoing an
expression that has been uttered before /Wilson, 2006: 1728/. Several experiments
conducted by Jorgensen et al. (1984) indicate the truthfulness of this statement by
claiming that the sarcastic intention of the utterance is easier to decipher when
there is a previously mentioned utterance that is echoed now by the speaker.

In response to Sperber and Wilson’s theory of the Echoic Mention, Clark and
Gerrig (1984) propose the Pretense Theory of Irony which is a counter-theory
based on earlier suggestions by Grice (1975, 1978) and Fowler (1965). According
to the Pretense Theory, in being ironic the speaker is pretending an attitude rather
than mentioning a previously expressed utterance, and he/she intends the listener to
discover the pretense as well as the intended attitude towards the audience and the
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utterance /Clark, Gerrig, 1984: 121/. They believe that the Pretense Theory
succeeds to explain some cases better than the Mention Theory and propose three
features that assist us to recognize ironic statements:
1) Asymmetry of Effect — positive statements are more likely to be
interpreted as ironic than the negative ones,
2) Victims of Irony- there are two kinds of victims: one is the audience,
and the other one might be the speaker himself/herself;
3) lronic Tone of Voice—pretense is an act of playing and people tend to
have a natural account of the ironic tone of voice /Clark, Gerrig,
1984: 122/.

Firstly, people universally tend to pretend something that is in accordance
with social norms and morals, thus, in the case of being sarcastic, the speaker is
more likely to use a positive statement than a negative one. Then, there is always a
victim whom the speaker wants to express his/her sarcastic attitude and, finally, the
speaker naturally uses a sarcastic tone of voice since he/she is pretending a specific
attitude. Let us analyze the following example to see whether these features
provide a complete comprehension of recognizing sarcastic utterances. In one of
the most famous TV series full of sarcastic remarks, “The Big Bang Theory,” we
can come across numerous cases where one of the main heroes, Sheldon, uses
positive statements to express a sarcastic attitude and satisfy his superiority
complex:

(8) Sheldon: Dr. Greene, you've dedicated your life’s work to educating the

general populous about complex scientific ideas;

Dr. Greene: Yes, in part;

Sheldon: Have you ever considered trying something useful, perhaps, reading

to the elderly?

Dr. Greene: Excuse me?

Sheldon: I kid, of course, big fan! /https://youtu.be/QdD2tL71b7A/.

In this example, Sheldon might be pretending two attitudes at the same time.
One is the criticizing comments regarding Dr. Greene’s career where he is using a
negative statement by a direct face attack which can be interpreted as an active-
aggressive verbal act. The other one is pretending with another attitude using a
positive statement without a direct face attack which is interpreted as a passive-
aggressive one. Now, according to the Pretense Theory to detect sarcasm in
Sheldon’s words we need to understand whether he is pretending an attitude in any
of the cases. In the case of a direct face attack, we might encounter less pretense
than in the case of passive verbal aggression which is the statement “I kid, of
course, big fun”. However, if we want to come to this assumption, we need to be
aware of the macro context of the whole TV series which will allow us to propose
that Sheldon is actually pretending an attitude of being a big fan of Dr. Greene.
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Therefore, it is apparent that the recognition of sarcastic intention through pretense
is mostly context-dependent and does not only come from the fact whether the
utterance is a positive sentence with a negative intended meaning or not. In regard
to the victim of the situation, we can state that Dr. Greene is subjected to the
sarcastic comments by Sheldon. However, the audience can also be a victim of
sarcasm since they may uncritically acknowledge Dr. Greene’s speech as truthful
causing the sarcast, Sheldon, to target them as well. On the other hand, Sheldon
might also be the victim of his own sarcasm since his statements could be
considered misjudgments. Finally, what concerns the sarcastic tone of voice of
Sheldon’s utterances, there can be no other opinion after watching the featured
video.

Thus, the analysis of the Pretense Theory of Irony is parallel to the study of
the sarcastic intention of the speaker in terms of pretending a specific attitude, yet
we saw in the analysis of the example that not all categories of the Pretense Theory
can be absolutely applicable in comprehending the sarcastic implicatures on a co-
textual or contextual level since not all utterances follow the asymmetric effect in
comprehending sarcastic intention of the speaker.

The Echoic Mention Theory has been subjected to several revisions and one of
them is the Echoic Reminder Theory suggested by Kreuz and Glucksberg (1989).
According to the theory positive statements can rapidly be used sarcastically and
negative ones can be used sarcastically only under special circumstances. They
conducted three experiments to support their theory of sarcastic irony and the
arguments are as follows:

a) Positive statements are more rapidly interpreted as sarcastic;

b) Positive sarcastic utterances do not require explicit antecedents, while

negative ones do;

c) In particular, the presence of a victim (i.e., a target for the sarcastic

utterance) should provide an explicit antecedent /Kreuz and Glucksberg,

1989: 376/.

In this study, sarcasm is considered to be expressed by means of verbal irony,
therefore it is referred to as sarcastic irony. Kreuz and Glucksberg assume that
people can use verbal irony without being sarcastic and can also be sarcastic
without being ironic /Kreuz and Glucksberg, 1989: 374/. In the following example
of a TedTalk the speaker, Mike Collins, begins his speech with a positive
overstatement with an increasingly sarcastic tone of voice:

(9) What a tremendous honor and genuine pleasure it is to be speaking with

you today. A tremendous honor and genuine pleasure. Or to put it another

way: a tremendous honor and genuine pleasure /https://youtu.be/U-

PW1msSSacg/.
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Here, we can see that Mike delivers the sarcastic intention of his speech by
positively overstating his attitude to the audience and this goal is achieved by a
repetition of similar positive statements. However, if he had started his speech with
just one positive statement and not the repetition of it, the sarcastic effect would
have been achieved not as quickly as it happens in this case. Therefore, we believe
that positive statements are even more interpreted as sarcastic when they are
repeated or echoed. In regard to explicit antecedents of sarcastic utterances, we can
see that in Mike’s speech there is no specific antecedent to his positive
overstatement yet there is a particular presence of a victim which is the audience.

The above-discussed theories and frameworks in pragmatic studies of irony
and sarcasm lead us to a necessity of distinguishing a combined pragmatic model
for analyzing sarcastic properties of non-literal language and implementing the
features of the model into the practical research of sarcastic utterances. The
Gricean approach to interpreting conversational implicatures and the later buzz
over his framework on whether sarcasm does actually violate the proposed maxims
give us the insight to suggest that sarcasm may be detected as the speaker’s
intention breaching not only the maxim of Quality but the maxims of Quantity and
Relation as well since sarcastic utterances mostly lack informativeness and
relevancy in the context. Gibbs’s conclusions on the incompleteness of the
Standard Pragmatic Model correspond to our assumptions that sarcastic utterances
do not rely on the recognition of the literal meaning of the utterance in an attempt
to find the intended meaning and compute the nonliteral meaning by assuming the
opposite of the literal interpretation since not in all cases of interpreting non-literal
meanings the mentioned sequence of the model is maintained. The studies in the
Echoic Mention Theory provide a significant amount of research where sarcastic
utterances are viewed as echoic mentions of previously expressed utterances. This
theory demonstrates that the interpretation of the expressed meaning does not
depend on the recognition of the opposite meaning, rather it relies on the ability to
identify that the speaker is mentioning or echoing an expression that has been
uttered before. The analyzed examples and discussed experiments on the validity of
the theory increase our inclination to consider the proposed features for our further
pragmatic analysis of sarcasm. Nevertheless, the Echoic Mention Theory is
immensely challenged by the Pretense Theory where sarcastic utterances are
believed to be pretending an attitude rather than mentioning a previously expressed
utterance. Given the analysis of the use of the speaker’s positive statements as an
expression of sarcastic attitude, we highlight the importance of implementing the
features of the Pretense Theory in parallel to the study of the sarcastic intention of
the speaker in terms of pretending a specific attitude, yet we question the absolute
applicability of the framework in comprehending the sarcastic implicatures on a
co-textual or contextual level since not all utterances follow the asymmetric effect
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in comprehending sarcastic intention of the speaker as seen in the presented
example. Further practical research is required to assess the proposed assumptions.
With regard to the Reminder Theory, we do believe that the suggested features are
highly applicable in understanding the pragmatic properties of sarcastic language
as analyzed in a TedTalk speech by Mike Collins where the sarcastic intention is
delivered as a positive overstatement of utterances excluding the requirement of an
explicit antecedent. In the meantime, negative statements require explicit
antecedents as a target for the sarcastic utterance. All these assumptions are
required to be tested in our further pragmalinguistic analysis of sarcasm based on
linguistic, social, cultural, media-political, and other discourses.
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A. UYYBAPSH, A. JAHUEJISAH — Ilpazmamuueckue moodenu noHumanus
capkazma. — B craThe TPENCTAaBICH aHANN3 TMPArMaTHUECKUX TEOPHH HPOHHU U
capkasMa, a IMEHHO MPHHIUIA KOOIIePaluy, CTAHAAPTHON MparMaTuIecKol MOICIH,
TEOPHHU IXO-YIIOMHHAHHS, TCOPHU PUTBOPCTBA M TCOPUHU HXO-HATIOMHUHAHHUS C ICIIHEO
BBISIBJICHUS [IParMaTHYECKOTO TIOHIMAHHS capKa3Ma B TEOPETUICCKUX HCCIICIOBAHUSX
U BBIICICHUS pEJICBAHTHOW MOJCIH, MPUMCHUMOW B Pa3IHYHBIX KOHTEKCTaX.
W3yueHne ocoOeHHOCTEH MPEeACTaBICHHBIX MOJCIICH O3BOIISACT BBIICIUTH HEKOTOPHIC
CIIO’)KHBIC aCHEKTHI MParMaTHYeCKOTO MOHUMAHUS capkasMa. AHalu3 MPUMEPOB U3
aKaJIEMUYECKIX HCCIICIOBAHUHN, XYI0KECTBEHHON JUTEPATyphl, TEIECePHaIoB H
BugeopoinkoB TedTalk cmocoOcTByeT cozmaHH0 KOMOWHUPOBAaHHOM —MOJENn
parMaTHYecKOil MHTEPIIPETalny capka3Mma, KOTOpas MOKET OBITh WCIIONB30BaHA B
,Z[aHI)HeP'IHIPIX MPaKTUICCKUX UCCIICAOBAHUAX.
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KOOIIEPALlUY, CTaHAAPTHAS [IPArMaTUYeCKas MOJEIb, TEOPUS 9XO-yIIOMUHAHUSA, TEOPUS
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THE MORPHO-SYNTACTIC ASPECT
OF MEDIA POLITICAL DISCOURSE

Manipulation through different media platforms can immediately span practically
every element of human life since it attracts, maintains and processes human attention
very quickly. This unparalleled technical potential for propaganda and manipulation
on social networks can be realized through different language means that may be
utilized to influence others. In this paper, our main task will be to find out how
manipulation in media is realized through the morpho-syntactic properties of
language.

Key words: manipulation, morpho-syntactic manipulation, propaganda, language
of media, media-political discourse

The study of media language from the morphological and syntactic
perspectives would result in a wide range of distinctive linguistic features that
would help us reveal cases of manipulation. Manipulation in different domains of
media-political discourse has all the potential to be undertaken since every
individual has an access to the world of modern media, newspapers and magazines,
while speaking differently due to their social status and the domain in which they
find themselves in the society.

The main provisions of what has been said before can be summarized as
follows: the reporting format of the news differs from other forms of speech
because there are certain basic restrictions on the use of language, including the
requirements of time and space, which can be violated because the selection of
grammar and vocabulary can be affected by human curiosity and motivation.

According to van Dijk, linguistic manipulation encompasses the grammatical,
lexical, syntactic, pragmatic and, importantly, semantic aspects of language /van
Dijk, 2006/. In grammatical manipulation the central emphasis is laid on the word
order and the cohesion of the sentences, whereby it is possible to see what is
emphasized in speech, how the words are used to manipulate the meanings. Lexical
and semantic manipulation imply the functions of speech, namely metaphor,
metonymy, etc. Syntactic manipulation is realized through the usage of modality,
voice, nominalization, to name but a few. From a pragmatic perspective, the
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manipulator usually communicates with the audience indirectly to covertly transmit
information that is not present in his speech.

There are certain ways for people to manipulate others. M. Nordlund
/Nordlund, 2003: 8-13/ gives a series of techniques of manipulation on the
syntactic level. As part of syntactic manipulation, the use of the active and passive
voices are taken into consideration. The active and passive voices play a very
significant part in accounting for such occurrences. Depending, for example, on
how to blame or praise someone, one can choose between an active or passive
structure, or voice. The role of a participant can be emphasized, minimized or
omitted entirely. To emphasize or minimize the role performed by a participant can
also be called “foregrounding or backgrounding” /Beard, 2000: 30/. Active voice is
chosen when focus on the actor is desired, implying responsibility for the action
performed. Passive voice, on the other hand, gives the story a new orientation and
creates a different effect. In transforming a sentence into the passive, the actor
becomes less prominent and the person or thing affected by the action is focused
/Nordlund, 2003: 9-10/.

On the basis of this, we will start our analysis with the following example
“Trump Calls Some Unauthorized Immigrants “Animals” in Rant” Ihttps://lwww.
nytimes.com/2018/05/16/us/politics/trump-undocumented-immigrants-animals.
html/.

Considering the headline as a sentence where the subject is “Trump ” all of us
will probably think of the former US president Donald Trump, and this can
obviously lead us to the question, “Why do people recognize some politicians by
their first names while others are known by their last names?” We are intended to
share the same opinion with Brittney Deguara, that unwelcoming nicknames
(names, last names, titles, designations) might have very different meanings and
connotations /https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/why-are-some-
politicians-known-by-their-first-name-others-by-their-surname/. Being appealing,
reassuring, and familiar, such nicknames might be seen as inappropriate,
derogatory, disrespectful, or wrong. It is interesting to mention that if we view and
consider this from the point of view of manipulation, we can say that referring
someone having a political status by one’s first or even last name may sound less
descent. This also leads to the importance of the manipulator’s intention. If we try
to analyze this from the point of view of “Home court advantage” which is a tactic
of psychological manipulation, we can view the article as the “home court” where
the journalist (manipulator) feels more comfortable to show his/her confidence to
talk to the target the way he/she wants without the simultaneous feedback of the
victim (Donald Trump), for example no one can address Mr. Trump by his only
first or last name during face-to-face interaction. The journalist, purposefully trying
to be evasive, diverts the focus on “some more interesting facts” such as
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“unauthorized immigrants are called “animals™”. A special significance is attached
to the predicate “calls” of the sentence. Here the choice of the present indefinite
tense is not unintentional. Through this tactic the journalist tries to highlight that
“calling unauthorized immigrants “animal” ” is a repeated and habitual action for
Donald Trump, and this kind of feeling and attitude is not a subject to change.

Analogous with the subject and the predicate, the direct object “some
unauthorized immigrants animals” followed by the adverbial modifier “in rant”
also deserves consideration. In spite of the fact that Donald Trump has really called
the immigrants “animals”, we can still see the manipulative intention of the
journalist. The headline is very smartly chosen. It resembles the marketing tactic
“digits to the left” just like the cases when people judge the price for the item that
ends in 99 cents to be much lower than it in fact is (e.g., 5,99 dollars are, as a rule,
perceived as 5 dollars instead of 6) /https://www.ama.org/marketing-news/digits-
to-the-left/.

This strategy is implemented here through the use of the active voice where
the responsibility and guilt is attributed to the subject of the sentence and remains
in people’s subconscious minds (Trump calls...). 1t should be added in this
connection that the adverbial modifier of manner “in rant” also creates an
aggressive and hostile attitude towards the former US president. If we go back to
the event where Donald Trump accused the undocumented immigrants saying “you
wouldn’t believe how bad these people are”, “these aren’t people, these are
animals” we can see that his behavior as well as the tone and pitch of his voice are
exaggerated and manipulated through the choice of the adverbial “in rant”
/https://www.youtube.com/watch?v=CuelRYOpiA8/.

There is no doubt that Donald Trump has been rude and verbally aggressive
but there is some evidence to suggest information bias against the former president
and manipulation of his speech since being undocumented or unauthorized to cross
the borders of another country, the immigrants are supposed to be legally
responsible. But if viewed from a different angle, the use of the passive voice in
“Some unauthorized immigrants are called “animals” by Trump in rant” attaches
significance to the illegal actions of immigrants too, as it is not Donald Trump’s
sole responsibility or guilt. Thus, we can assume that the choice of the grammatical
voice can largely condition the intensity of impact, therefore we should not exclude
the probability of the manipulative potential. Trying to outline the origin and
causes of the adverbial modifier of manner “in rant” in details, we refer to
Merriam-Webster Dictionary and see that it means “a long angry speech or
scolding” relating assault, attack, broadside, invective, etc. /https://www.merriam-
webster.com/dictionary/rant/. In journalism it is crucial and accepted to deliver the
news as simple as possible for more availability to the audience, devoid of
unnecessary and complex words and phrases. As far as “in rant” is concerned, it
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could be much simpler and comprehensible if the choice of the author were “in an
angry manner”. Let us look into another passage.

“President Trump lashed out at undocumented immigrants during a White
House meeting on Wednesday, warning in front of news cameras that
dangerous people were clamoring to breach the country’s borders and
branding such people “animals.”

The participants of the main event in the passage are: President Trump,
undocumented immigrants, dangerous people. A kind of gradation can be
obviously observed in the choice of these nominative elements in the passage. On
the other hand, it is apparent that the choice of the phrasal verb “lashed out” is not
accidental since being a polysemantic verb it has the meanings “to suddenly try to
hit someone” and “to criticize someone in an angry way’ [https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/definition/american_english/lash-out/.  Critically
analyzing word phrases and sentences used in this article such as “dangerous
people”, “racially fraud terms about immigrants”, “branding such people
“animals”” we can see that through these elements the journalist tries to
manipulate and create a flowery language to sound cleverer and more intelligent.
However, obvious is the fact that they sound ironic and disrespectful.

Regarding the so-called naming a politician by his first or last name only from
a new angle we may however assume that such omissions besides having a
probability to cover manipulation, are not necessarily deemed as an act of
manipulation, for not having punctuation marks and other features typical to full-
fledged sentences is usually considered an accepted style for headlines, in general,
in case there are not more manipulation-related characteristics /Deguara,
https://www.stuff.co.nz/national/politics/122155920/why-are-some-politicians-
known-by-their-first-name-others-by-their-surname/. In this context, the following
example can be taken into consideration: “Putin tells Macron Russia will reach
aims through '"negotiation or war” [https://www.panarmenian.net/eng/news/
298874/?fbclid=IwAR23U9wp_Y Nuz3E6n3edARUPFC35RY0gKSm1l4yb-iaxw
Cpmw7GfyiwKtAO/. Morphologically, the headline predominantly consists of
monomorphemic words with the sole exception of the word “negotiation”. Such a
choice makes the target audience large, and this assumption is supported by a quick
run through a readability tool: “Your directly input has an average reading ease of
about 64.9 of 100. It should be easily understood by 13- to 14-year-olds” /Web FX
Tools, https://mwww.webfx.com/tools/read-able/check.php/. One of the key tools
journalists use to manipulate readers, in the largest sense of the word, is through
reaching larger audiences, a task which we believe has been successfully
accomplished in this case. At the same time, the authors have seemingly opted for
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at least one higher-level word to avoid oversimplification. Thus, the word
“negotiation” is not only the only affix-containing word in this headline, but it is
also seen as a Cl-level word by Cambridge Dictionary /https://dictionary.
cambridge.org/dictionary/english/negotiation/. If we try to rewrite the headline the
way the typical, grammatically correct English sentence is supposed to be (“Putin
tells Macron that Russia will reach aims through “negotiation or war” ) We
observe the journalistic trick of linguistic economy principle. On the basis of this,
the consideration of another example will be useful:

“Russian Prices Rising Fastest in 24 Years on Ruble Collapse”
/https://www.themoscowtimes.com/2022/03/10/russian-prices-rising-fastest-
in-24-years-on-ruble-collapse-a76858/.

In the case of this headline, one may note incomplete verb forms, e.g., “Prices
rising”. On the one hand, the absence of the auxiliary “are” in “Prices Rising”
may be considered an omission and, on the other hand, it may be regarded as a
verbal adjectivization in the sense that “Rising” has been chosen to describe
Prices. If we are to be guided by the latter explanation, we should however bear in
mind that in plain English syntax adjectives are not typically in post-position but
rather in pre-position. Morphologically, the sentence is devoid of multiple-
morpheme and complex forms, and it has minimized the usage of grammatical
words, thus emphasizing the “journalistic principal economy of space” which, in
its turn, leads to a greater focus around lexical words, hence, meaning. In that
respect, the headline is catchy. We can also notice the use of the adjective “fast” in
the superlative degree — ‘‘fastest”, which allows to observe that adjectives and
adverbs can have a manipulative potential too, predominantly, when they are used
in the comparative and superlative degrees of comparisons. To test the validity of
this conception, let us take a look at the following sentence from the article
referenced above: “Russian prices rising fastest in 24 years on ruble collapse”. If
we transform the sentence in terms of the degrees of comparison, we can have:
“Russian prices rising faster in 24 years on ruble collapse” and “Russian prices
rising fast in 24 years on ruble collapse”. It may well be concluded that the higher
the degree of comparison is, the better and stronger, more intriguing and
propagating is the impact, leading the reader to a belief in the transmitted
information. The same observation can be made in another example: “Imported
goods such as cars, household appliances, televisions and smartphones have seen
the largest price increases since the war started”; “Imported goods such as cars,
household appliances, televisions and smartphones have seen larger price
increases since the war started”; “Imported goods such as cars, household
appliances, televisions and smartphones have seen large price increases since the
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war started” Ihttps://www.themoscowtimes.com/2022/03/10/russian-prices-rising-
fastest-in-24-years-on-ruble-collapse-a76858/.

As both examples show adjectives and adverbial expressions, such as “rising
fastest”, “fastest rate”, “largest increase in price”, “more than half its value”,
“worst downturn”, etc. can be one of those linguistic strategies employed by the
journalist to create a magnetic article and manipulate the audience.

Magnetic and controversial topics are much illustrated in media, since they
have a vast availability to reach greater audiences. It should be mentioned, that a
lot of those media illustrations are the result of the political activities and events,
and interestingly enough, as language and politics are inextricably linked, so are
manipulation and media. In order to clarify the point, let us observe the following
example:

“Missiles, rockets and accusations fly as Nagorno Karabakh flare-up burns
into second week” (Melikyan et al, https://edition.cnn.com/2020/10/05/
europe/azerbaijan-armenia-attacks-nagorno-karabakh-monday-intl/index.
html).

The central emphasis here is laid on a common grammatical pattern used in
titles and headlines, i.e., the absence of the definite article prior to the expression
“second week”. A case in point is also the usage of the two-morpheme noun “flare-
up” which is verb-derived and collocates with the verb “burn”. Another feature in
this headline is the usage of the two-morpheme preposition “into” instead of its
monomorphemic analogue “fo”, meant to emphasize the time phrase “second
week.” Investigation of supplemental manipulation-related characteristics in the
given example from a stylistic standpoint reveals a case of zeugma with the usage
of the verb fly (missiles and rockets can fly, so can accusations). We believe that
the authors’ choice of such a headline is conditioned with the intention to underline
the metaphoric use of the word “accusations” (equally being a form of weapon). In
addition, the lexicological analysis of this headline shows the prevalence of fire-
related words, such as missiles, rockets, flare-up and burn constituting around 30%
of the total number of words in the headline and 40% of the lexical elements. After
taking all these facts into consideration it becomes possible to arrive at the
conclusion that such a choice of headline targets a large audience making the
readability 41.1 out of 100 for 16- to 17-year-olds to understand
/https://www.webfx.com/tools/read-able/check.php/.

In the next example, which is entitled “President’s visits to Turkiye — clear
example of highest level of cooperation between two countries” the author has
grammatically minimized the usage of the articles, the auxiliary verb to be (is a
clear example, the highest level of cooperation) applying the principle of linguistic
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economy to focus on the lexical, semantic aspect of the sentence, thus creating an
emotional appeal. Then, we may note, that the linking adverbials (and, thus, but,
that, etc.) are used to make the sentences as explanatory and emotional as possible
so that they have an impact on the readers. Let us consider the following
paragraph:

“President Ilham Aliyev’s next working visit to Turkiye is a clear example of
the highest level of personal friendship and cooperation between the two
countries’ presidents. Fraternal relations between Turkiye and Azerbaijan are
currently at the highest level under the leadership of Ilham Aliyev and Recep
Tayyip Erdogan. Thus, the reciprocal official visits of the leaders are always
greeted with great solemnity in both nations, and in each of these visits, close
cooperation between the two friendly and brotherly countries in all areas is
further strengthened,” MP, member of the board of the New Azerbaijan Party
(NAP) Javid Osmanov told /Kazimoglu, https://report.az/en/foreign-
politics/president-s-visit-to-turkiye-clear-example-of-highest-level-of-
cooperation-between-two-countries/.

The manipulative intention of the journalist can be observed. Firstly, it is
important to mention, that the paragraph is a direct quote, but what is interesting
here, is that the sentences forming the paragraph are of manipulative nature
whether employed intentionally or unintentionally, but the text and the context
chosen by the journalist are obviously manipulative. Of special interest is the
repetition of the synonymic patterns belonging to the same semantic field used in
the article, such as fraternal relations between Turkiye and Azerbaijan, leadership
of Ilham Aliyev and Recep Tayyip Erdogan, two friendly and brotherly countries,
close and eternal relations, brotherhood of Azerbaijan and Turkiye. This high
ethical code is an attempt to speak to the audience persuading them that the shared
information is useful and valuable. Then, it is essential to emphasize the use of the
word combinations and phrases such as clear example, highest level of personal
friendship and cooperation, great solemnity, etc. via which the journalist’s biased
attitude is realized, since mentioning the ethics and values, compassion, generosity
between those two countries makes the listeners convinced by the two presidents
and their activity, since the current fraternal cooperation is largely conditioned by
the personal friendship of Ilham Aliyev and Recep Tayyip Erdogan. In a news
writing, when reporting the current events, the choices of the verb tenses and
adverbials acquire importance. The use of the present tense, for instance, describes
events on a current plan /Biber, Conrad, 2009: 119/. The paragraph above,
comprises the list of the following verbs used in the simple present tense: is a clear
example, are currently at the highest level, are always greeted with a solemnity in
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both nations, is further strengthened. We can also notice cases of overstatement,
realized through the adverbial element “always”, which however does not avail a
possibility of generalizations on the basis of one concrete visit.

On September 12", BBC News reported: “Labor leadership: “political
earthquake” if Jeremy Corbin wins” [https://www.bbc.com/news/av/uk-politics-
34231718/.

The choice of the journalist to write a headline of this kind is quite interesting
for consideration. First of all, the headline consists of the following three parts:
labor leadership, political earthquake, and if Jeremy Corbin wins, each of which is
separated by a punctuation mark. Punctuation marks are pauses or gestures used to
clarify the meaning of the words. They are signals to the reader, indicating a pause,
emphasis, altering the function or showing the relationship between the elements of
the text /Jane, 2014/. In the given headline we notice the use of a colon (:), which
indicates the explanation of what precedes it In our example, the colon is used in a
direct quote, and the reported element political earthquake which is a metaphor in
quotation marks (“’), seems to be the central message of the news article, hence its
placement in the center of the headline is not accidental. This metaphoric
conceptualization, figuratively used in the headline is an implied comparison which
is emphasized by the journalist to describe the situation in a more captivating and
promising manner. But it is also worth mentioning that following the punctuation
marks the reader needs to pause before considering the last part of the headline
which is a hypothetical conditional sentence (if Jeremy Corbin wins). We can
assume that the pause after the quotation mark intensifies the conditionality. In
conclusion we can say, that if Jeremy Corbin does not win, whatever has been
written can be nonsense. Thus, the lack of logic here is obvious.

We are now setting out to analyze another example taken from Politico, a
political journalism company, where the article is headlined rhetorically: “What the
hell does Emmanuel Macron think he’s playing at with Vladimir Putin?” [Caulcutt,
https://mww.politico.eu/article/macron-putins-last-open-line-to-the-west/. The head-
line is a question, which, as a linguistic feature, is of rare occurrence in news articles.
The author uses a rhetorical question in the headline which apparently is an
intentional choice of irony because the article is obviously criticizing the actions of
Emmanuel Macron in the meantime with no intention to justify Vladimir Putin’s
actions, e.g., “the Russian leader that has continued even as Russian troops carry
out a brutal assault on Ukraine”, “A couple of weeks later, Russia launched its
invasion”, “Russian forces were mounting an assault on Europe’s largest nuclear
plant at Zaporizhzhia”, etc. Regarding the headline of the article, which has both a
very intriguing and a propagating content, the reader’s attention is first of all drawn
to the expression “what the hell”, which is an exclamation having different
connotative overtones, the most commonly used of which are surprise, anger or
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shock (Urban dictionary...). What is vivid is that the author’s subjective opinion
and attitude are realized through the question, which is a sign of preconception.
The headline is apparently ironic since the denotational meaning of the sentence
does not correlate with the contextual meaning of the utterance, “What the hell
does Emmanuel Macron think...?” does not implicate that the other side (Putin) is
right in his actions, but it actually blames Emmanuel Macron for his “soft” and
“non-influential” behavior (“where he sat at a very long table and tried to
convince Putin to show restraint”). At the same time, we can see the following
sentences: “Macron may have managed to keep a line of communication open.
What he hasn’t been able to do is demonstrate any sign of having influenced
Putin’s behavior”, where the author has used the modal verb “may” in the present
perfect tense to express a hypothetical possibility. We again encounter here a lack
of logic (logos), while the choice of the predicate “hasn’t been able to do” is to
make the criticism more to the point enhancing the idea that Emmanuel Macron
does not have that ability and power to change anything in Vladimir Putin’s
actions.

As can be seen from the analysis of the examples, the purpose of which was to
bring out the morphological and syntactic properties of the news articles with their
potential to manipulate, in media-political discourse there is an abundant use of
language means that can be tools of language manipulation depending on the
situation and context. Normally, people concentrate on the lexical level of the
language while reading articles, paying attention to the vocabulary used, but
through critical thinking and analysis we understand that grammatical patterns can
also largely condition the conceptual and contextual message. Different
morphological and syntactic properties of the language, such as the active and
passive voices, hypothetical conditional sentences, degrees of comparison of
adjectives, tense forms, etc. can be used when the journalist has the intention to
manipulate.
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Meouanonumuuecko20 ouckypca. — MaHUIyTMpOBAaHUE C TMOMOIIBIO Pa3IMYHBIX
MeanamiatGopM MOXKET MIHOBEHHO OXBaTHUTh MPAaKTHYECKH BCE AJIEMEHTHI
YeNIOBEYECKOW JKHM3HHU, IMOCKOJNBKY OHO OYECHb OBICTPO TNPHUBICKACT, YACPKUBACT M
o0OpabaThiBaeT BHUMaHHE YelloBeKa. DTOT OeCIpeleICHTHBIA TEXHUYESCKHA MOTSHIINAI
JUTSL TIpOTIaraHbl M1 MaHWUMYJISIIMA B COLMANBHBIX CETAX MOXKET OBITh pealn30BaH C
TIOMOIIBI0 PA3IHYHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPHIE MOTYT OBITh HCIIONB30BAHBI IS
BO3JICMCTBUS Ha APYTHX Jrojed. B naHHoi paboTe Halield OCHOBHOMW 3ajaueil sBIseTcs
BBSICHEHHE TOro, Kak MaHunyisius B CMMU  peanusyercs depe3 Mopdo-
CHUHTAKCHYECKUE CBOMCTBA A3BIKA.
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npomnarasfa, si3sik CMU, Meaua-nonmuTudeckuil TUCKype

37


https://www.nytimes.com/2018/05/16/us/politics/trump-undocumented-immigrants-animals.html
https://www.nytimes.com/2018/05/16/us/politics/trump-undocumented-immigrants-animals.html
https://www.webfx.com/tools/read-able/check.php
https://www.panarmenian.net/eng/news/

OLPT/FLHE 2022, 1 (32)

Uu. suumurauv, n. <urnr@3NhL3ulL - Ubnpw-pwnupwlwi
nhuynipup Ghwpwbwlw-pwpwhymuwlw huybgulybpyp. - Swpptip Jdb-
nhw hwppwyutph dhongny dunwowhwnynuip Yupnn £ vwpwdytip dwpnyw-
Jhu Yywuph gpbeb pninp ninpunubpnud, pwuh np wjt wwn wpwg gpwynid £
dwpnywug nwnpnieniup, junwyjwpnud b wgnnwd Upwtug dnnwdnnnipjut
Yypw: Unghwjwlywu gwugbipnud wypnwywqwunwih b dnwowhwpydwu wju
wuhwdbdwwnbh nbuuhywywu ubipnidp Yupnn £ hpwgybp mwpptp tquw-
Ywu dhongubiph Yphpwndwdp, npnup dhnwd Gu wanbignieiniu gnpdtint
dwpnyuwug Yypw W ninnnpnbint upwug gnpénnniejniuttipp: Wu hnndwénid
dtp hhduwywu fuunhpt £ wwpgb), b huswbu £ quugwdwihtu jpwwnynt-
pRjwu ninpunwd dinwowhwnpynd hpwwuwgynud |tquh dbwpwuwlwu W ow-
pwhjnwwlwu dhongubipny:

Pwwh pwnbp. dwuhynywghw, dbwpwuwwu-2wpwhnuwlwt dw-
Uphyniywghw, wpnwwguwunw, [puwnywdhongubiph |tgnt, dbnhw-pwnwpw-
Ywu nhuynipu

Received: 22.04.2022
Revised: 17.05.2022
Accepted: 17.06.2022

38



LERYURLULNRE3NRL/LINGUISTICS

DOI: https://doi.org/10.46991/FLHE/2022.26.1.039

Rafayel HARUTYUNYAN
Yerevan State University

THE SPECIFICITY OF LANGUAGE STYLE
IN MEDIA-POLITICAL DISCOURSE

In media-political discourse, the implementation of certain tactics and techniques
of realizing manipulation from the stylistic aspect of the language is important for
consideration. Nowadays, there are lots of social media platforms where people can
get information from, and in all senses, the same event, specifically political, happens
to be illustrated differently by journalists to hold the interest of the reader depending
on their intention. Those tactics and techniques can be used to make speech richer,
more impressive and powerful in nature. At the same time, those devices are used to
manipulate the crowd and gain as many supporters as possible by persuading to follow
them and gain more click baits.

In this paper, our object of investigation is the analysis of media articles through
the linguo-stylistic method of analysis, via which, we will be able to detect those
expressive means and stylistic devices that can be manipulative in the context of the
articles.

Key words: manipulation, manipulative techniques and tactics, linguo-stylistic
method of analysis, social media, media discourse, political news

The study of how the language of media behaves semantically in a specific
context, is essential.

Media discourse has its own concepts of genre and style. It is notable, that if
media discourse is analyzed from the standpoint of its genre peculiarities, media
concepts are easily recognized particularly when the audience share the content and
purposes of the discourse /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 14/.

The concept of genre and style with the relationship between language and
media has been studied by different researchers particularly from the point of view
of structural features of the text, mood, types of sentences, vocabulary, etc., which
makes it easier to the categorize and analyze media texts /Biber & Conrad, 2009;
Jones, Jaworska, Aslan, 2020/.

A detailed information concerning the study of the concepts genre and style
can be obtained in the book: Register, genre and style by Douglas Biber and Susan
Conrad (2009), according to which, conversation, on the largest scale, is the most
commonly utilized spoken language, though, a variety of language use daily
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appears in different situations such as radio and television programs, commercial
talks, classroom activities, political presentations, etc.

The next point to be made, is that written language is also of great importance,
as people produce not only oral speeches, but also written ones (notes,
assignments, etc.). Notwithstanding the fact, that both spoken and written speeches
are meant to transmit information, they have certain linguistic characteristic
features, as far as their register, genre, and style are concerned. Alluding to the
above-mentioned authors, it is essential to note that from the perspective of
register” the role of pronouns and verbs is decisive as this bring to the realization
of certain communicative purposes in certain situational contexts. From the point
of view of the purpose and situational context of a text, genre and register
perspectives seem to be similar, whereas, linguistically they are different as they
are characterized by the use of typical lexical and grammatical elements. As for the
style perspective, it is similar to the register perspective in its linguistic focus and
analysis of the core linguistic features. However, the basic difference between style
and register perspectives consists in the fact that the use of those linguistic features
is not dictated either functionally or situationally /Biber, Conrad, 2009: 1-2/.

It may be useful to reconsider that genre is built on commonly accepted
standards; however, these conventions can evolve and change through the time. In
the course of time, genres change as society develops. It is obvious that for
example, technological advances stimulate the development and
conventionalization of text genres, thus contributing to higher-level social patterns
of media production and circulation in a given society /Jones, Jaworska, Aslan,
2020: 15/.

Genres are an indispensable part of social systems and reflect the likes and
dislikes of the members of the society, and as mentioned in the book “Genres in
Discourse”, they function as “Horizons of expectations” for a reader and “models
of writing” for authors /Todorov, 1990: 18/. As a result, with the help of the
conventionalized character of genres and the “horizons of expectations” media
producers create products that are likely to attain wider societal and cultural
expectations to be considered as “good”.

Another useful way of exploring media discourse is through the concept of
style. Style is a term that can be applied to any two or more items if they are
essentially the same but contrasting in some other respects. Linguistic style (style
in language) is likewise based on similarities and differences. The same idea can be
expressed in different ways, so the mode of expression, i.e., the style, always
determines what the ultimate goal of communication is /Gasparian, Matevosian,
2008: 5/. Style commonly refers to a manner of doing something /Coupland, 2007:
1/. The notion of style as a way of speaking includes vocabulary, grammar,
pronunciation, and articulation, as well as the paralinguistic aspect of
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communication such as timing and gestures. Early notions of style were quite
formalized and mostly concerned with a single dimension: mostly formal vs
informal, standard vs non-standard. It has been observed that the relationship
between the audiences and mass media producers is not real but imaginary, and this
results in the gradual conventionalization of style /Jones, Jaworska, Aslan, 2020:
171/.

Style can have other modes, as it is not only achieved through words, but also
in different ways, e.g., language, design features play an essential role in
communicating style in audiovisual and multimodal texts. Font, image tone, layout
and other design aspects all contribute to style. When several types of stylistic
effects function together, they generate not only a sense of overall style, but also, if
linked to a clear understanding of the purpose, specific types of expectations in
distinct audiences /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 18-19/.

Another important component of media genre from the news stories to social
media posts is how the message of the narratives is transmitted. The notion of
narratives and how narratives are often structured in media discourse is important.
William Labov and Joshua Waletzky suggest, that although the narratives are
different in terms of different event, however, they all have something in common,
i.e., a similar structure consisting of abstract-a summary of what story is about, an
orientation; explaining the who, what, and where of the story, complicating action
— details about what happened in the story to move the plot forward, evaluation —
explaining the significance and/or implications of the actions in the story, result or
resolution — telling what finally happened at the end of the story, coda — short
statement summarizing the story and bringing the reader/listener back into the
present situation /Labov, 1972; Labov, Waletzky, 1967/.

This is accepted to be called canonical model of interaction which has been
used to study narratives and their structures across the contexts, including media.
However, all the media texts cannot be fully studied through the canonical method
of interaction, e.g., social media posts, such as Instagram “stories” etc., do not
follow canonical structures /Jones, Jaworska, Aslan, 2020: 22/.

Style is also particular to a group or community, which, in its turn, might be
associated with a particular lifestyle or particular social practices /Auer, 2007/. In
spite of the fact, that styles are important characteristic of identity, it can also be
used to stereotype people.

In practice, when we see media products, we experience them as “finished
products” that can be read, as well as, analyzed. Media linguists Paola Catenaccio
et al. argue that analyzing media discourse exclusively from the perspective of the
“final product” can lead to oversimplified interpretations /Catenaccio et al., 2011/.

Media products are not static entities, they are the result of a long series of
activities and interactions that engage many individuals. Added to this, it is worth
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mentioning, that the news story
does not reveal anything
“new”, it re-tells us something
which has already been told or
discursively produced at the
moment it occurred in a
specific style and with a
specific ~ emphasis  /Jones,
Jaworska, Aslan, 2020: 28/.
Placing emphasis on the
style and its role in the process
of media production, we can
say, that news articles, based
on the same event that share
identical linguistic meaning can

be expressed in a different, co-existent way. The linguo-stylistic
method of analysis, acquires significance in the study and analysis of any text
variety, news articles included from the point of view of stylistic variation, i.e.,
phonetic (e.g., often — oft); structural (stylistic — stylistcal, clothed — clad, etc.);
diachronic (you — thou, your — thy, you are — thou art, etc.); stylistic variation
proper (to die — to kick the bucket — to pass away — to decease, etc.) /Gasparian,

Matevosian, 2008: 15/.

The application of the method of linguo-stylistic analysis leads to the
fulfilment of our main task in this paper, i.e., the analysis of both tropes and figures
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of speech in the context of news
articles, which affect the meaning,
create  information  bias  and
manipulate. To justify the statements,
let us consider some examples:

On May 29, 2022 an article
under the following headline was
published by Katie Davis in The Sun:
“BIG REGRET Russia gives middle
finger to drone moments before craft
blitzes Putin’s forces”
/https://www.thesun.co.uk/news/1872

2279/russian-soldier-middle-finger-
ukrainian-drone//. In the headline, of
particular research interest is the
subject - predicate correlation (Russia
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gives), as we may notice a use of
the  stylistic  devices  of
metonymy and personifications.
It might have been hard to
outline the manipulative
intention of the author, or the
manipulative potential in the use
of the mentioned stylistic
devices if on the next day, May
30, we had not come across the
updated version of the news

report with the following edited Russian soldier gives middle finger to Ukrainian

headline: “INSTANT REGRET [ e e e L
Russian gives middle finger to tank

Ukrainian ~ drone  moments
before craft blitzes Putin’s forces & blows up tank”. Picture 3

When reading the article, we notice, that the use of Russia in the
first, and Russian in the second headline (see pictures 1, 2) result in different
semantic effects, namely — the metonymic use of the word Russia sounds more
intriguing, since we conventionally refer to the country, sometimes the
Government, or probably the Ministry of Defense. Whereas in the case of Russian,
the denotative and connotative meanings are almost the same. It seems essential to
emphasize, that both the headlines (the primary version and the edited one) lead to
one and the same article, where the description of the video attached to the news
report (“INSTANT REGRET Russian soldier gives middle finger to Ukrainian
drone moments before craft blitzes Putin’s forces & blows up tank”), and the lead
(“THIS is the moment a Russian soldier flipped his middle finger at a Ukrainian
drone before the craft reduced the troops and tank to a fireball wreckage”)
mention the soldier. Obviously, in this case the action of a Russian soldier has been
used metonymically for people to relate to Russia so that the article sounds more
provocative and intense.

In spite of the fact, that media articles must give references and allude to
different sources of the events so that they can provide validity through verifiable
information, however, in various cases these allusions can mislead the audience
and create noise in the process of understanding and interpreting the meaning and,
as a result, manipulate the reader. To observe such examples, let us consider the
analysis by Tierney Sneed for CNN “Donald Trump'’s terrible, horrible, no good,
very bad week in court” /https://edition.cnn.com/2022/02/19/politics/trump-bad-
legal-week/index.html?fbclid=lwAR30ZasPoY cKsT6XuxiRSGgkLTUxdfO-SWV
TIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-IK/.

News 3 World News
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Analyzing this piece of news item is interesting to consider since the ironic
intention of the journalist catches the eye of the reader at first sight. Typically, we
notice here an implied allusion to a famous story “Alexander and the terrible,
horrible, no good, very bad day” by Judith Viorst /https://www.northiowa.org/wp-
content/uploads/2018/04/ALEXANDER-AND-THE-TERRIBLE.pdf?fbclid=Iw
ARO0S6BYLkX37qUEKOWKS3jejSOTOIcjnPRrTukFLSCICTEOKSVFGVKgI6Wx0/
as well as the famous family comedy and drama based on the story
/nttps://www.imdb.com/title/tt1698641/. It goes without saying that Donald Trump
is one of those presidents who are always in the center of criticism and the media
because of their political viewpoints. In his public speeches, he can be rude,
verbally aggressive, however, he appears to be in the center of manipulation a lot
because of the provocative and propagating topics he relates to. As far as the article
is concerned, it is based on the investigations and lawsuits involving Donald
Trump, where the former president has been sued by lawmakers and police
officers, his niece Mary Trump, magazine writer E. Jean Carroll, whose allegations
he denies /https://edition.cnn.com/2022/02/12/politics/list-investigations-trump/
index.html/.

Such a headline, would bring a lot more availability and public reach to the
journalist, because comparing Donald Trump’s court week to Alexander’s bad day
that begins with gum stuck in his hair, and wonderings if bad things only happen to
him, his mom, dad, brother and sister is something that people already knew from
the story and the movie by Walt Disney and would be more curious to click and
read.

Though, the headline is a quotation from the story, however, it has also
acoustic effects on the readers through the alliteration of the voiced consonants
“d” and “b” and the sonorants “r”, “I”: Donald Trump’s terrible, horrible, no
good, very bad week in court. We can also notice the use of full rhyme, repetition
of identical or similar vowel sound and the following consonant sounds in the
words “zerrible, horrible”, as well as cases of incomplete rhyme in combinations
such as no good, very bad.

Consideration of the headline also helps to bring out a climax (gradation) —
gradual increase in the semantic significance or emotional tension, and a pun — a
figure of speech which involves a play upon words in such word arrangements as
terrible — horrible, no good — very bad.

In this connection we may note that in the headline there is an abundant use of
stylistic devices and figures of speech which increase the connotativeness of the
article context, thus overwhelming the meaning of the transmitted information.
Considering the latter, we may assume, that this headline is of manipulative nature.

Another example of allusion can be found in the case of the headline “Draghi:
Call of duty for Italy’s “Super Mario” /https://www.bbc.com/news/world-europe-
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55992264?fhbclid=IwAR13zCteYt229Y mlabJB1iWAON2YiuKaDZEO3LvXKfgjn
%20Yey07TKNCCYdms/. We have an interesting title composed by a journalist
named Mark Lowen. Here the author alludes to two well-known video games:
“Call of Duty” and “Super Mario”. The creative approach of the journalist seems
ambiguous since being unaware of the context one may also notice instances of
irony or sarcasm. However, the article presents a piece of biographical information
about the Prime Minister of Italy, where the journalist’s favorable and biased
attitude (the positive-other presentation) can be observed. The news is structured as
follows: “A traumatic childhood”, “Strong supporter of the European project”,
“Mr. Somewhere Else”, “Draghi as Italy’s “last resort””.

It is striking to observe the transition of the information of how “the boy
having a traumatic childhood getting education becomes a strong supporter of the
European project and, in spite of the hard times, he manages to keep his very
strong sense of humor, never losing his habit of disappearing from meetings to take
a call or talk to an official that has made him known as “Mr. Somewhere Else”, and
finally, Draghi as Italy’s “last resort”. This is the way the journalist sees Mario
Draghi as a hero and wants to emphasize his importance for the Italians, how he
can get the country out of the crisis, thus alluding to the game of “Super Mario”,
where the character has to save the princess from dragons. Thus, it is considered to
be Mr. Draghi’s duty, to bring the country out of the crisis, according to the
journalist.

Consideration of the next sentence brings out the journalist’s quote to a UN
diplomat — Staffan de Mistura, and a metaphoric use in the context of the article:
“The thing about Mario Draghi is that when he ran up the pitch, he would always
pass the ball - he was generous like that”. The phrasal verbs run up the pitch and
pass the ball are metaphorically used to describe that Mario Draghi functions very
well in a team and his great teamwork and collaboration will bring lots of progress
to the country.

The article is full of direct quotes: “It requires all relevant political forces to
be on board — and Mario Draghi can unite. He is a technocrat but with a good
political nous, strong bipartisan support here and excellent contacts with Brussels
"» “His special quality is a good combination between
speaking and listening”, says the former prime minister”; “Many great leaders
speak more than they listen. He has the correct balance.”; “Mario showed
technical expertise - but also flair”, recalls Mr. Stournaras”; etc., which
stylistically can be considered to be meiosis, a figure of speech which contains an
emphasis: often used ironically, and also for a dramatic effect, in the attainment of
simplicity. In everyday speech, it is sometimes used in gentle irony, especially
when describing something very spectacular or impressive as “rather good”. This is

and all European circles.’
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also realized through the use of colloquialisms such as: “excessive austerity, strong
supporter, strong negotiator”.

The use of epithets, such as “glittering career”, “massive bailouts” also give
emotional and stylistic coloring to the article. Such choice of epithets enriches the
meaning of the text and makes the sentences more powerful and lively. Due to the
metaphorical and figurative language of the text the images become more vivid for
the readers. However, in media texts, this can affect the neutrality of the journalist,
thus creating information bias and manipulation.

Finally, in the given sentence, which is also a quote “If there is one person
who could potentially bridge Italy’s deep political divisions, it is Mario Draghi.
“His special quality is a good combination between speaking and listening, ” says
the former Prime Minister” we can observe parallelism, through which the idea of
Mario Draghi having a power tool for public speaking and interaction with
audience becomes more convincing.

In media illustrations, much can be found in articles having headlines like:
“Viad the terrible was hiding in plain sight” [https://www.thetimes.co.uk/
article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jctsbgl?fbclid=IwAR3-DWto
EHALPpwIrxvs0aGQ2zcU3glwLSmuOXn_45D  CAFRFURg1lY2Az  YZol,
“Vlad’s  not  mad, but  still  bad and  dangerous to  now”
/nttps://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE
170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fu
kraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%2Fnews-story%
2F50a9d372277a57cc17275e0e4allfda &memtype=anonymous& mode=premium
&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour=append/; “Is Vlad mad or
simply bad /https://www.sundayguardianlive.com/world/vlad-mad-simply-bad/;
“BAD VLAD lInside the Paranoid Mind of Viadimir Putin, the Trigger-happy KGB
Bully Who Acts Like an “Aging Gangster from Sopranos”” [https://www.thesun.
co.uk/news/17662965/vladimir-putin-kgb-russia-ukraine// which can be interpreted
as manipulative in terms of stylistic analysis of the language.

First of all, it seems essential to emphasize that expressions “Vlad the
terrible”, “Vlad”, “Bad Vlad”, “Vlad’s not mad” or “Mad Vlad” are examples of
epithet that commonly used to refer to Vladimir Putin, the president of Russia to
add to his regular name some other descriptive and special qualities, in this case
sound negative and unpleasant. In the first headline mentioned in the paragraph
above “Vlad the terrible was hiding in plain sight” we can come across cases of
stylistic manipulation. It is interesting to note that the headline is creatively written
as we can notice figurative use of language. In particular, the use of the epithet
“Vlad the terrible”, the idiomatic expression “in plain sight”, the oxymoron
“hiding in plain sight” and what seems ordinary descriptions here, enhance the
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emotional significance of the passage and make a much stronger impact on the
reader.

It is worth mentioning, that the use of the idiomatic expression “in plain
sight” — “in a place that is easily seen” [https://www.merriam-
webster.com/dictionary/in%20plain%?20sight/ and the verb to hide meaning
“remain out of sight” [https://www.merriam-webster.com/dictionary/hide/,
according to Merriam Webster Dictionary, form a combination of contradictory
and incongruous words which in its turn, appears as a stylistic device, namely —
oxymoron.

In the article, the manipulative strategy of negative other-presentation,
suggested by van Dijk (van Dijk, 2006: 373) is also realized. The main essence of
this strategy is that the speaker (the journalist in this case) tries to undermine and
devalue the oppositional speaker (Vladimir Putin) attempting to reduce the
importance of the latter as a political figure in the eyes of the audience. This
strategy is realized through the use of a repetition, a syntactic stylistic device, in
the given examples where the journalist constantly repeating the pronouns he, his,
him, as well as the grammatical pattern all because of one man aims to show that
Vladimir Putin bears the whole guilt and responsibility of what is happening at the
moment. Here are some examples:

Well, that wasn’t supposed to happen, was it? One minute we re dealing with
the aftermath of a pandemic and worrying about inflation and the next we’re
in the middle of a new Cold War and fretting at the edge of a new hot one,
while a big European country burns. And all because of one man. Literally
all because of one man.

A man most of us obviously got wrong. If I may crudely distil the popular
wisdom of recent years concerning Vladimir Putin, it is that he is (or was till
last week) a pragmatic kleptocrat with a single over-riding objective: staying
in power. This motivation is what had led him to suppress dissent at home,
strengthen despotism on his borders and destabilise the western democracies
and their alliances”. We have shoe-horned almost everything he has done into
this idea of him and his regime. Annexing Crimea? It made him more popular
at home. Having his agents wander round Britain with vials of nerve agent?
The mafioso’s punishment for breaking the code of omerta.

Regarding another headline that has been mentioned above, “Viad’s not mad,
but still bad and dangerous to now” we can observe another case of allusion to a
famous phrase “Mad, Bad, and Dangerous to Know”. There are certain opinions
about the origin of this phrase, one being a historical reference to a well-known
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Dracula the Vampire, also known as Vlad Il Dracula of Wallachia, who fought
ruthlessly against the Ottoman Empire to keep Wallachia safe
/http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-
le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/.

Another reference is Lord Byron, who had been called “Bad, Mad, and
Dangerous to Know” by Lady Caroline Lamb when they first met. This arose after
Lord Byron published one of his most famous works “Childe Harold”, since it
made him “the literary and social lion of London at the age of 24"
/https://www.nytimes.com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-
bad-and-dangerous-to-know-476989.html#:~:text=The%20statement%20that
%20Byron%20was,at%20the%20age%200f% 2024//.

Nevertheless, we can see the manipulative intention of the journalist of having
such an emotionally colored headline, since this kind of allusions can make the
article and its impact on the reader more intense.

It stands to reason, that the broad applicability of repetition, as a rhetorical
device and persuasive technique used in the language is widely used by politicians
to divert their audience’s attention to what is being repeated, for this will lead the
audience to trust and belief. Being aware of the fact that rational arguments may
not always impact the audience, politicians generally use stylistic methods and
emotionally charged phrases, expressions that can influence the crowd’s behavior.
As a rule, when the same thing is repeated over and over, people tend to believe it.

Analogous with political discourse, in the media, manipulation is employed
through the repetition of important words or themes in order to affect the public’s
mind to gain trust and belief. To verify the statement, let us consider the following
example:

Italy’s most talked about politician since World War |1, Berlusconi was once
described as a ‘“disease that can only be cured through vaccination” by the
country’s best known postwar journalist, the late Indro Montanelli. The
vaccine, Montanelli argued on the eve of the 2001 general election, involved
“a healthy injection of Berlusconi in the prime minister’s seat, Berlusconi in
the president’s seat, Berlusconi in the pope’s seat or wherever else he may
want. Only after that will we be immune” /https://www.france24.com/en/
europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster  -silvio-berlusconi-eyes-italy-
s-top-job?fbclid=IwAR3hEbGk-m3cUpPDjKby0mdqg70PATPgmhgv3wCr
HZIRISBHNMLb-3vmfGq8g/.

In the adduced passage, we notice another example of allusion. Giving
reference to Montanelli, a well-known journalist who had formerly described
Berlusconi as a “disease that can only be cured through vaccination ...” the
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author’s intention is to highlight the Montanelli’s comparison of “Berlusconi and
disease”. Added to this, we can also detect another stylistic device, metonymy:
“Berlusconi is a disease”.

In the given example, words are repeated at the beginning of each successive
sentence, which as a figure of speech can also be anaphora, via which the
journalist’s intention is to try to appeal to the emotions of the audience making
them believe that all Mr. Berlusconi wants is the power, political status, and he will
never give up unless he reaches and accomplishes his wish.

Of special interest is the headline of the article ““A tragic joke”: Master
trickster Silvio Berlusconi eyes Italy’s top job” where we can notice metaphoric
expressions such as “tragic joke” and “Italy’s top job”, that is the Prime
Minister’s job, but still, this can be uncertain and leave the interpretation to the
reader. To sum up, we can say, that the whole passage contains instances of irony,
as the choice of the words and expressions, seems deliberately contradictory to
produce an ironic effect and transfer different emotions.

Thus, observing different examples of media articles, we notice, that they are
not just written to tell a story or inform, but also have other communicative
purposes such as to shock, amaze, inspire, educate, persuade, or sometimes
manipulate. When we study the cases of manipulation, putting central emphasis on
the stylistic aspect of the language, we should also consider the role of the
journalists (manipulators) and their intention. On the basis of the analysis of the
chosen examples, which are media news reports based on different political events
or results of the latter, we can come to the assumption that they are texts comprised
of figurative meanings and metaphorical language. Each of the article, being
written for a specific purpose, has stylistically colored words and expressive means
that intensify the probability of language manipulation and information bias. As a
result of the outlined figures of speech and tropes in the illustrated examples, such
as metaphor, metonymy, simile, repetition, anaphora, oxymoron, allusion,
quotation, epithet, idiomatic expression, etc. we can come to the conclusion that
their influence can reduce the neutrality of the journalist, make bias, mislead,
change the contextual meaning gaining other connotations, and manipulate. This is
borne out by the fact, that manipulative language affects on how verifiable and
trustworthy the news article can be, and create an information chaos.

NOTES

* In general terms, a register is a variety associated with a particular situation of
use, including particular communicative purposes. The description of register
covers three major components: the situational context, linguistic features, and the
functional relationships between the first two components /Biber, Conrad, 2009/.

49



OLPT/FLHE 2022, 1 (32)

10.

11.

REFERENCE

Auer P. Introduction // Auer P. (ed.), Style and Social Identities: Alternative
Approaches to Linguistic Heterogeneity. Berlin, New York: Mouton de
Gruyter, 2007.

Beard A. The Language of Politics. London: Routledge, 2000.

Biber D., Conrad S. Register, Genre, and Style. New York: Cambridge
University Press, 2009.

Catenaccio P, Cotter C., De Smedt M., Garzonea G., Jacobs G., Macgilchristd
F., Lamse L., Perrin D., Richardsong J. E., Van Houth T., Van Praet E.
Towards a Linguistics of New Production // Journal of Pragmatics, 43(7),
2011.

Coupland N. Style: Language Variation and Identity. Cambridge: Cambridge
University Press, 2007.

Van Dijk T. A. Discourse and Manipulation // Discourse and Society, v. 17
(3). London: SAGE Publications, 2006.

Gasparian S. K., Matevosian A. I. English Style in Action. Yerevan: Yerevan
State University Press, 2008.

Jones R. H., Jaworska S., Aslan E. Language and Media. New York:
Routledge, 2020.

Labov W. Language in the Inner City. University Park: University of
Pennsylvania Press, 1972,

Labov W., Waletzky J. Narrative Analysis // J. Helm (ed.), Essays on the
Verbal and Visual Arts. Seattle: University of Washington Press, 1967.
Todorov T. Genres in Discourse. Cambridge: Cambridge University Press,
1990.

INTERNET SOURCES OF DATA

Aaronovitch D. Vlad the Terrible was Hiding in Plain Sight. The Times, June
2, 2022 /1 URL.: https://www.thetimes.co.uk/article/open-your-eyes-to-behold-
vlad-the-terrible-j5jct5hgl?fbclid=IwAR2WSKLc2BtdQOmeQis313EdbWyv
FEDrO-88Dxu7XzVCIWtvtLV7KiZ_Abs (Retrieved April 10, 2022)

Berman D. A Long List of Investigations and Law Suits Involving Donald
Trump. CNN, March 10, 2022 // URL.: https://edition.cnn.com/2022/02/12/
politics/list-investigations-trump/index.html?fbclid=IwAR2H4BnrZfY0Im4Z
hmgYKPQhGwWmMLLQbGpYbpadTANzmgDfwesS2mMUmaLNs (Retrieved
June 2, 2022)

Davis K. Instant Regret Russian Soldier Gives Middle Finger to Ukrainian
Drone Moments Before Craft Blitzes Putin’s Forces & Blows up Tank. The

50


https://www.thetimes.co.uk/article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jct5bql?fbclid=IwAR2WSkLc2BtdQOmeOis313EdbWyv%20FEDrO-88Dxu7XzVClWtvtLV7KiZ_Abs
https://www.thetimes.co.uk/article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jct5bql?fbclid=IwAR2WSkLc2BtdQOmeOis313EdbWyv%20FEDrO-88Dxu7XzVClWtvtLV7KiZ_Abs
https://www.thetimes.co.uk/article/open-your-eyes-to-behold-vlad-the-terrible-j5jct5bql?fbclid=IwAR2WSkLc2BtdQOmeOis313EdbWyv%20FEDrO-88Dxu7XzVClWtvtLV7KiZ_Abs
https://edition.cnn.com/2022/02/12/%20politics/list-investigations-trump/index.html?fbclid=IwAR2H4BnrZfY0Im4Z%20hmqYKPQhGwmLLQbGpYbpa4TANzmqDfwesS2mMUmaLNs
https://edition.cnn.com/2022/02/12/%20politics/list-investigations-trump/index.html?fbclid=IwAR2H4BnrZfY0Im4Z%20hmqYKPQhGwmLLQbGpYbpa4TANzmqDfwesS2mMUmaLNs
https://edition.cnn.com/2022/02/12/%20politics/list-investigations-trump/index.html?fbclid=IwAR2H4BnrZfY0Im4Z%20hmqYKPQhGwmLLQbGpYbpa4TANzmqDfwesS2mMUmaLNs

LERYURLULNRE3NRL/LINGUISTICS

10.

11.

Sun, May 29, 2022 URL.: https://www.thesun.co.uk/news/18722279/russian-
soldier-middle-finger-ukrainian-drone (Retrieved May 29, 2022)

Dobson J. Is Vlad Mad or Simply Bad? TSG Sunday Garden Live, February
26, 2022 /I URL: https://www.sundayguardianlive.com/world/vlad-mad-
simply-bad?fbclid=IwAR19LXZ_a3PCOdxzcJe01Gs5ZjehzHdRZ3aYtZS0i2
BBn-1ZfgA_Glthxml (Retrieved May 20, 2022)

Dodman B. “A Tragic Joke”: Master Trickster Silvio Berlusconi Eyes Italy’s
Top Jobs. France 24, January 12, 2022 // URL: https://www.france24.com
/en/europe/20220112-a-tragic-joke-master-trickster-silvio-berlusconi-eyes-
italy-s-top-job?fbclid=IwAR2kvyrzmfrkwgClDncyclkvRpY9zg845KWiD
CvIEBVQW1s7gHXrsk09yKk (Retrieved June 3, 2022).

Kinion L. “Mad, Bad, and Dangerous to Know”: Le Vampyre, the Gothic
Novel, and George Gordon, Lord Byron. Strange Horizons, December 1, 2003
/I http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-
know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-
byron/?fbclid=IwAR1Zr_rQmi6obgZhcpFB94BXhRGA4V-
tIlvVQaDrjg6DbSR i5xpdI8_kYsA (Retrieved June 2, 2022)

Lowen M. Draghi: Call of Duty for Italy’s “Super Mario”. BBC, February 12,
2021 URL.: https://www.bbc.com/news/world-europe-55992264?fbclid=IwAR
2kvyrzmfrkwqClDncyclkv  RpY9zg845KWiDCVIEBVQWis7gHXrsk09yKk
(Retrieved June 3, 2022)

Movie: Alexander and the Terrible Horrible No Good Very Bad Day. IMDDb,
2014 /I URL: https://www.imdb.com/title/tt1698641/?fbclid=IwAR2-7Eb6de
UmaH46ZNHp4AVIE_ FudpgyGy2_s30XixjQSqDiirgQ1BNZAOs (Retrieved
June 1, 2022)

Sneed T. Donald Trump’s Terrible Horrible No Good Very Bad Week in
Court. CNN, February 19, 2022 // URL: https://edition.cnn.com/2022/02/19/
politics/trump-bad-legal-week/index.html?fbclid=IwAR30ZasPoYcKsT6Xu
XiRSGgKLTUXdfO-SWVTIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-1k (Retrieved May 30,
2022)

The Australian. Vlad not Mad, but still Bad and Dangerous to Know // URL:
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB _
WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommen
tary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know
%2Fnews-story%2F50a9d372277a57cc17275e0e4allfdal&memtype=ano
nymous&mode=premium&v21=dynamic-warm-test-score&V?21spcbehaviour
=append (Retrieved May 28, 2022)

The New York Times. How Lord Byron Became Mad, Bad and Dangerous to
Know. The New York Times, April 1, 1989 // URL: https://www.nytimes.
com/1989/04/01/opinion/l-how-lord-byron-became-mad-bad-and-dangerous-

51


https://www.thesun.co.uk/news/18722279/russian-soldier-middle-finger-ukrainian-drone/
https://www.thesun.co.uk/news/18722279/russian-soldier-middle-finger-ukrainian-drone/
https://www.sundayguardianlive.com/world/vlad-mad-simply-bad?fbclid=IwAR19LXZ_a3PCOdxzcJeO1Gs5ZjehzHdRZ3aYtZS0i2%20BBn-1ZfqA_GlthxmI
https://www.sundayguardianlive.com/world/vlad-mad-simply-bad?fbclid=IwAR19LXZ_a3PCOdxzcJeO1Gs5ZjehzHdRZ3aYtZS0i2%20BBn-1ZfqA_GlthxmI
https://www.sundayguardianlive.com/world/vlad-mad-simply-bad?fbclid=IwAR19LXZ_a3PCOdxzcJeO1Gs5ZjehzHdRZ3aYtZS0i2%20BBn-1ZfqA_GlthxmI
http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/?fbclid=IwAR1Zr_rQmi6obgZhcpFB94BXhRGA4V-tI1vVQaDrjq6DbSR%20i5xpdI8_kYsA
http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/?fbclid=IwAR1Zr_rQmi6obgZhcpFB94BXhRGA4V-tI1vVQaDrjq6DbSR%20i5xpdI8_kYsA
http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/?fbclid=IwAR1Zr_rQmi6obgZhcpFB94BXhRGA4V-tI1vVQaDrjq6DbSR%20i5xpdI8_kYsA
http://strangehorizons.com/non-fiction/articles/mad-bad-and-dangerous-to-know-le-vampyre-the-gothic-novel-and-george-gordon-lord-byron/?fbclid=IwAR1Zr_rQmi6obgZhcpFB94BXhRGA4V-tI1vVQaDrjq6DbSR%20i5xpdI8_kYsA
https://www.bbc.com/news/world-europe-55992264?fbclid=IwAR%202kvyrzmfrkwqCIDncyclkv%20RpY9zg845KWiDCvIEBVQWts7gHXrsk09yKk
https://www.bbc.com/news/world-europe-55992264?fbclid=IwAR%202kvyrzmfrkwqCIDncyclkv%20RpY9zg845KWiDCvIEBVQWts7gHXrsk09yKk
https://www.imdb.com/title/tt1698641/?fbclid=IwAR2-7Eb6de%20UmaH46ZNHp4AvIE_%20Fu4pgyGy2_s30XixjQSqDiirgQ1BNZA0s
https://www.imdb.com/title/tt1698641/?fbclid=IwAR2-7Eb6de%20UmaH46ZNHp4AvIE_%20Fu4pgyGy2_s30XixjQSqDiirgQ1BNZA0s
https://edition.cnn.com/2022/02/19/%20politics/trump-bad-legal-week/index.html?fbclid=IwAR3oZasPoYcKsT6Xu%20xiRSGgkLTUxdfO-SWVTIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-Ik
https://edition.cnn.com/2022/02/19/%20politics/trump-bad-legal-week/index.html?fbclid=IwAR3oZasPoYcKsT6Xu%20xiRSGgkLTUxdfO-SWVTIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-Ik
https://edition.cnn.com/2022/02/19/%20politics/trump-bad-legal-week/index.html?fbclid=IwAR3oZasPoYcKsT6Xu%20xiRSGgkLTUxdfO-SWVTIK8S4hgVIijKFHgQZyfT-Ik
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%20%2Fnews-story%2F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda1&memtype=ano%20nymous&mode=premium&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour%20=append
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%20%2Fnews-story%2F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda1&memtype=ano%20nymous&mode=premium&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour%20=append
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%20%2Fnews-story%2F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda1&memtype=ano%20nymous&mode=premium&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour%20=append
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%20%2Fnews-story%2F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda1&memtype=ano%20nymous&mode=premium&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour%20=append
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%20%2Fnews-story%2F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda1&memtype=ano%20nymous&mode=premium&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour%20=append
https://www.theaustralian.com.au/subscribe/news/1/?sourceCode=TAWEB_WRE170_a&dest=https%3A%2F%2Fwww.theaustralian.com.au%2Fcommentary%2Fukraine-war-vlads-not-mad-but-still-bad-and-dangerous-to-know%20%2Fnews-story%2F50a9d372277a57cc17275e0e4a11fda1&memtype=ano%20nymous&mode=premium&v21=dynamic-warm-test-score&V21spcbehaviour%20=append
https://www.nytimes/

OLPT/FLHE 2022, 1 (32)

to-know-476989.html?fbclid=IwAR2CYWxbq7ML9X3KOj6RSNOftcG1h
GQgYdKGEIi7TeP-aUl7yMfhj3gzZE7k#:~:text=The%20statement%  20that
%20Byron%?20was,at%20the%20age%200f%2024 (Retrieved May 31, 2022)
12. Tugendhat T. BAD VLAD Inside the paranoid mind of Vladimir Putin, the
Trigger-Happy KGB Bully who Acts Like an “Ageing Gangster from
Sopranos”. The Sun, February 15, 2022 // URL: https://www.thesun.co.uk/
news/17662965/vladimir-putin-kgb-russia-ukraine (Retrieved June 3, 2022).
13. Viorst J. Alexander and the Terrible Horrible No Good Very Bad Day // URL.:
https://www.northiowa.org/wp-content/uploads/2018/04/ ALEXANDER-AND
-THE-TERRIBLE.pdf?fbclid=lwAR0S6BYLkX37qUEKOWK3jejSOTOIcjnP
RrTukFLsCICTEOKSVFGVKgI6WxO0 (Retrieved June 1, 2022).

DICTIONARIES AND ENCYCLOPEDIAS

1. InPlain Sight. In: Merriam-Webster Dictionary // URL.: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/in%20plain%?20sight?fbclid=lwAR26ayASmZn3YKt
Peg-091YGngxraS2wRXKO03YbjroQLdOjjHiHaNHeT9k0 (Retrieved June 2,
2022).

2. Hide. In: Merriam-Webster Dictionary // URL: https://www.merriam-
webster.com/dictionary/hide (Retrieved June 2, 2022).

P. APYTIOHSIH — Cneuuguka a3viko06020 cmuis 6 meoua-noaumuieckom
ouckypce. — B Meana-noJuTUYECKOM JUCKYPCE BKHBIM ISl PACCMOTPEHHS SBISIETCS
MpUMEHEHUE ONPEACTCHHBIX CTHJIUCTHYECKUX TAKTHUK M TEXHUK OCYIIECTBICHHUS
MaHUMNYJIAOUA. B Halle BpeMs CyIIECTBYET MHOXECTBO COIHAIBHBIX CETed, OTKyna
JIOJM MOTYT 4epraTh WHPOPMAIIMIO, ¥ BO BCEX CMBICIAX OJHO M TO K& COObITHE, B
YaCTHOCTH, MOJUTHYECKOE, B 3aBUCUMOCTH OT HAMEPEHUH JKypHAIUCTOB, MOXKET ObITh
MO-pa3HOMY UMH IMPEJICTABICHO, YTOOBI YIEPKATh HHTEPEC YNTATENs. DTH TAKTHKH U
TEXHUKH MOTYT OBITh MCIIOJIb30BaHBI IS TOTO, YTOOBI CJeNaTh peub Oosee Ooratoii,
BIICYATIIAIOIIEH M MOILIHOM IO cBOed mpupoje. B To ke BpeMs 3TU IpUEMBI
WCTIONB3YIOTCS JIJIT MAHUITYJTUPOBAHUS TOJIIONW M MPHUBJICUYCHUS KaK MOKHO OOJIBIIIETO
qrciia CTOPOHHHUKOB.

B nmanHoii paboTe OOBEKTOM HCCIENOBaHUs SBIACTCS aHAU3 psja craTe ¢
MOMOIIBIO  JIMHTBOCTHJIMCTHYECKOTO ~ METoJla  aHajiu3a, OJjarojaps KOTOPOMY
BBISIBJISIFOTCS T€ BBIPA3UTEIIBHBIE CPEICTBA M CTHIIMCTHYECKUE TIPUEMBI, KOTOPHIE MOTYT
OBITh MAHUITYJISITUBHBIMHU B KOHTEKCTE CTaTeH.
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Unyt hnnwdp uyppdws £ jbqulwt ghypwlgniysyut hngbjbiqupwtiu-
bwt huwybgultipwtiph pttunygywip: Pusuwtu ghippwlgniggute wyy iphuybpp,
winubu b Ggyubwbat hp qningnitip wwhwwbomd £ wbhwpbbinh  gp-
ypwlgnuyeywt dbg npuybu  (Gqulph wpypwhuyipswdhong: Leqyulwt gh-
ppwlygnipywt wdbtwlwnlinn gnpdwnnypet hpwlwunyeywl dwhwsdwb U wp-
pwgnidwti gnpdwinnypb £ Fhippwlygnipywt dte hwuljugnyeyniaiinh U fup-
qlinh gnpéwoénypywt b qwhwindwt dubipp, pwnhdwuiph wqqudpwlnypuw-
Jht wnwudtwhwinynygynittibpp ppbig Ywn wpypwgninudt G ugpwbtined gni-
gnpnuyht uytbpmd: Uyu b wunpéunp, np (bquahywlgnieyuwt hupgbipht
wunpwnwnbwipu whhpwdtipyn £ nunidtiwupply ghywlgnyeyuwt ubGppht fu-

nnigqwdpp:

Pwbwgh pwnbp’ Gqyulwt ghpwlgnieini, hwnnpnwlygnyenit, funu-
pwjhti gnpdnibiinyeyniti, upquiyhti Ywnnygtbp, dypwdnnnyeynit, qnignpnw-

Jht uwylip, tpwbwynipynit

Uwpnywiht dowynyep, hwuwpwlwlwu gnpdniubnigeniup b dinw-
dnnnipjniup, huswbiu hwynuh £, s6U Ywpnn gnnieyniu nwbiuwg (tiqyhg
wulwfu: Uwlwju huwpwyn'pn £ wprynp dnwdnnnipjwu ni funuph wnw-
pwuowwnnudp: UdGpphYywu pphGyhnphqdh wnwounpnubpu wju hwpgh
htirn wwywsd Junwhwpwp upnd Gu, np dnwdnnnipiniup ny wy hus L,
pwu pwpuywd funup: W nhppnpnond £ npubnptip hwpnwn wywwndnt-
pInLu ntutignn hngGpwunipntup, npnud wyu hwpgh YGpwpbnjw| wnweohuu
hp ybpwpbipdniupu £ wpnwhwjnb] nnwwlwu hngbiptwlununygjwu hhd-
uwnhp b. Ukstunyp: Lw upnud k, np |Ggniu b dinwdnnnipyniup ubpuinnptiu
Ywwyws Gu Jdwuynipjwu wnwpphubpht, vwlwju qupgugdwu wpryniu-
pnud, dEdwhwuwlyh dnwdnnnipiniutl hus-np swihny wquunynud | pwgw-
hwjwn funupwjptu hwlwgnniiubiphg /Ceuenos, 2001, 85-86/: L. Lhgnuuynt'
dunwdnnnipjwu U funuph thnfuhwpwpbipnyeiniuutph pugwhwjwndwup Yb-
pwpbipnn wdbUwfunonp wofuwwnnyewu dby wyu dhwpt £ wpunwhwjn-
dnid, np U $pingbubignid, U oupngbubignud gnjnueiniu niubiu ng pwnwjhu
dunwdnnnipjw pwnwnphsubin, huswbu vwlb ng huwnbityunniw| funup (hnt-
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wjn. pwnwnphgubiph infufuwulygywsd qupqugdwup dhus wju wwhp,
Gpp funupt ulunud £ wwwhnyb| dinwdnnnipiniup, huYy dnnwdnnnieinut
wpwwgnynd E funupnid /Beirorekwit, 1981-1988/:

«LEguywt ghunwygnyeiniu» hwuljwgnieiniup [Gqupwuwywu nt
hngbtqwpwuwlwu nwniduwuhpnipniuutpnd gnpdwoéynd £ [iqw-
Yhpubiph Ynndhg «Gquywu Gogpunnigjwu» Ywd |Gqulwu ufuwjubiph
ghunwlygdwtu  punipwgpdwu  hwdwp:  Nwnpnigjwu £ wpdwuh
funphpnwjht 2powuh hngbipwu M. Swwbphuh dnwinbgnudp, npp ybpine-
onud | |Gquywu ghwwygnipiwu hwibguwlwnpgbiphg deyp' hngbjbqqw-
pwuwywu nGuwuyniup b |Gqulywu ghunwygnipjwu nt dwbwsnnnipjwu
Ywuwp /Tansnepun, 1976/:

Nppwu £ (Gquywu ghnwygniejwt uwhdwunwubpp nwppbpytu,
upw gnpdwnnyputipp hhduwywund hpuqu Gu.

1. wpwwgnnn ([Gqulywu ghnwlygnipjwu dbe Ggwlwu dhongub-
pny wpuwgnynd Gu dwpnnt ghnbijhpubipt nu hpwywunygjwu dwuht
wwwyGpwgnidubipp),

2. guwhwwnnuywu (jGguwywu dhongubipp quwhwwnynd Gu hwu-
pwpwlwlwu, nbwpwiwywu, gbnughwnmwlwu, dwdwuwywihtu nt hwyjw-
uwlwunipjwu hwibgwytpwtipny),

3. nGywywpnn-ytipwhuynn (npph gnpdwlygdwu hhdwu pw «ybpw-
Ywnnigynd Gu» |Ggwywu unpdbipp b ybGphwuynd U [Gqwiunupwjhu
ghpéniubiniejwl pupwgpnd wnwowgnn pwpnnyintuubnp),

4. dGhunnuywu (JGYuwpwunwd £ jnipwpwtsinip wmhwh pwup |Gg-
Julwth shongny),

5. punpnnwlwu-Ynndunpnohs (nph hpdwu Ypw hphduwlwund Yuw-
wwpynd | Gquywu  Jdhongubph  puwnpnyeyniup’  hwnnpnwygdwu
hpwnpnigywup b ywjdwuubpht hwdwwwwnwuluwu):

LEqUh wnwouwjhu gnpdwnnyen, huswbu hwjnup k, hwnnpnwygw-
Ywuu k, nph uywwwlyu hp ubthwywu b w) dJwpnywug gnpdnitubniejwu
ntywywpnwiu t: Leqyh wjuwyhup gnpdwnnypubipp, huswhuphp Gu ybpw-
pGpwywup, hniquywup, dwuwsnnulwup, wnbpwuwlwjhup, wpunw-
hwjnswlwup W wyu, wnwyb| hunnwly Gu wpunwhwjunnud [Gguywu gh-
wnwlygnipjwu ybpp updwd gnpdwnnyputinp: Wuwbu, Gqyulwu ghunwy-
gniejwu wpuwgninn gnpdwnnypp twywuwnnwd £ Ggyh pninp gnpdwnnype-
ubph pwgwhwjndwup: Leguiwu ghunwlgnipjwt quwhwnnnuywu
gnpéniubinueniup  pwgwhwywnnd £ Ggyh hniquywu gnpdwnnypep, hb-
wnbwpwp, wju wudhowlwunpbu dwutwygnud £ inGnGynyejwu dhon thn-
fuwugdwup: LEgyp dwuwsnnujwu nt hwnnpnuygwywu gnpdwnnypub-
nh Ywwnwpnudp Yuwyws b Gquwt ghunwlygnigyut nbliwdwpnn-yb-
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pwhulynn gnpdwnnypubph htiv: Wuphupu, |Ggulwu ghwwlygnipiniuu
wwwhnynwd k£ |Ggyh gnpdwnnypubinhg jnipwpwusgniph hpwlywuwgnidp:

huswtu upnud £ M. Guwbphup, h wwppGpnientu dwuwsnnuywuh,
liquywu ghunwygnieiniup dLwynpyb| £ npwbu dhwutwlwu gnpdniub-
nipjwu Yuwgdwybpwdwu dhong: L<bwnmbwpwn, Gqulwu ghwnwlygniypjwu
hwdwp wnweouwhtu £ thnfuwugynn hwnnpndwu wgnbghyniejniup: Uw |
wwwbwnp twl, np |Ggulywu ghunwygnyeniup wplinp £ hwdwpnud
hwnnpnidwt thnfuwugdwtu wjuwyhuh dhongubiph pUwpnieinup, npnup
hwuwpwwlwtu hwdwwwwwufuwu hpwnpnigjwu 4G9 funupht wwihu
GU wju Ywd wyu punpwghpp b wwywhnynwd pulwpdwu, wprynupnd
Uwl 6hownn gnpdtint hwjwuwlwunyeiniup: Leguywu b dwuwsnnuywu
ghunwygnieinwuutipp hwwnynd Gu, Gpp Gpwpbpnigjuu opjihn £ nun-
unw |Ggnwu: “tpwughg jnipwpwugnipp, nwwbuwinyd hp fuunhpubpp, ubp-
wnnpbu hwdwgnpdwygnud £ djnwp htn: Ujuwbu, ophtwly, «wpunwtiqw-
Ywu» ghwnbhpp dwutwygnud £ Gqyuywu hwnnpnwygdwup' npw oph-
Uwswihniginiuubph dwuhu ghwbjhph dunyd: 2" np dbup Ywpnnwunw
Gup ng dhwju 6hoin Ywqdb| bwhuwnwunigniuutp wpnwhwjwnybine hw-
dwp, wjle 6hoin ubipluwywgutb] thwuwmwpyubp, dfunt), gnwpwub] b wyju:

Cwnnpnuwlgdwu hwpgbipp puutijhu hwply £ hhdugt) L.4hgnuuyne b
W.L.LEnuwnup' gnpdniubnygjwu, U.U. LbEnuwnlp' funupwihu gnpdniubini-
Rjwu wbunieyniuutph ypw: LEgwfunupwihtu gnpéniubinypjwu pupwg-
pnud oguwgnnpdynn [iqulwu tpwuubipu opgwuhquih ypw wqnbignieiniu
qnpdnn npnhsubip Gu hwdwpdnud: “Hpwtp ng g npnhg-oplnubn, wyy
npnhs-dhongubin Gu, npnug oqunipjwdp dbup nGYwdwpnwd Gup gnpdnnnti-
pintuubpp: Wuwnbin hwpy £ wub|, np upwuu hp uygpuwnpnipny YGpwpt-
pnw £ «pwt» Ynsywd Unipwywiu wnwplwihu Ywd bpunyehu: dbpp
upJwd «upwluwihu» gnpdnnnipniuttipp Ywpnn Gu ny b npwtiv Yynuyptin
wnwpyw, wj ppnnniginiu nhunwpydGi: Yepohuu hpwlwund unyuwbu
wwhwugntd £ hp hngbwu, qgqujwlwu hwdwpdbpp: Gpp bpwuwhu gnp-
dnnnipjniut ninnywid £ hupuwhwnnpnwygdwup, wjupupt’ hupuwlywnw-
qupdwup, www «upwu» hwulwgnyejwu dbe, pun U.U.LGnuwnlh, Yupbih
E vwppbpwyb) «dppnnuwpy b «nbiwpy hwybgwybpwbpp: Yhpnnuw pwu
E hwdwpynud tpwund wnwpluywgywsd gnpdniubingeyniup: «Yhpunnwp
uowup dphown YGpwgwlywu E, pwuh np wju hwunbu £ quihu npwbu
gnpdniubinyejwu dhounpn /Jleontses, 1965: 81/: «tGwp», gqnpdnn Uswup
Ynuypbiin vpwuwjhu gnpdnnnipjwu pwnwnphsu £, npp uynypwywu £ Yuwd
uGpniuwl Unypwywu:

Lhwnlbny L. dhgnuuynit’ «gnpdnwubinge)niu» hwuljwgnye)niup Y-
pwnbijhu Uywuwh Gup wnund «gnpdpupwgutiph dh wjuwyhuph wdpnnont-
pINLtU, npu ninnywd £ npnawlyh wpryntuph hwutbntu»: Wn wpryntuptu hp
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htpehu hwunbtu £ quihu npwbiu gnpdniutinyejwu npnhs' niubuwny hug-
wbu gnpduwlwu, wjuwbu k| mbGuwlwu punye: Liqufunupwihtu gnpént-
ubinipjwl pupwgpnd wy dywynypubpp ny dhwju dwuwsgynid, wjl 4&-
pwalwybpwynud Gu ubthwywu dawynyeh tqulwu wbpdhuubpny: Sw-
uwsynwd L jnipwigynid Gu ubithwlwu dowynyeh wudwunpe thwuwnbpu nt
Gpunyputipp: U. LEnuwnlp’ gnpdniubiniejwu wnbuniejwu dby punniuyjwsd k
Upwuwynie)ntup ghunwygnigjwu dhwynp hwdwnb): Unwplwu wpuwgn|-
ynud £ dwpnnt ghunwygniypjwu dbe upw tpywuwyniejwu hGunbwupny L
Ywjwunud £ gnpénwutinyegjwtu hwdwwbpunnud niubgwd hp hwwnwuhoub-
pnud /Jleoutses, 1975: 13/:

<hpwyh, Vwlwynypjwu hhduwhwpght wunpwnwnund Gu pninp
hnidwuhwwp ghunwlwnpgbpp: Wu wwppbp wnbGuwulniuubphg £ nh-
wmwnpyynud |Gqwpwunipjwu, hngbpwunigjwu b hngbltqupwunipjwu
ynndhg: Loywd ghunwlwpgbphg jnipwpwugnipnd  Upwuwyniejwun
wpyb) Gu dhdjuughg wvwpptpynn dGyuwpwunudutip, husp pninpndpu g
wwuwnwhwlwu sk, pwuh np bowuwynieyniup uwwywsd £ tqyh Yhpwndwu
hGuw, W wpryntupnud nddwp £ pdpnub] upw hpwywtu vwhdwuubpp: LGg-
quwywu tpwuwlynieiniup dbg htwpwynpniginiu £ pudtinnud quwhwwnby
wpnwhwjunwd  twluwnwunyentuubph  huynieyniup,  Ybpwabwybpwb)
npwup, JGYuwpwub] wpwwundnp  hpwnpniejniuubpp,  hwuljwuw
Gpyhdwuwnniginiup b ognwgnpdti pwnbpp npwug thnfuwpbpwlwu
hdwuwnubipny:

<ngbpwunipiniup bpwuwynieiniu £ hwdwpnud wush Ynnihg wwun-
dwhwuwpwwlwu thnpdh punhwupwgnidp, npp 6Gnp £ ppynid punhw-
unip gnpéniubnyejwu U hwnnpnwygdwu pupwgpnd: <ngblipwunyejwu
wmbuwulntuhg bpwuwynyeyniuu hp gnjnieyntup WYwhwwunw £ hwulw-
gnipjniuuiph dhongny, npnup wnwplyuwjwgynud Gu hwuwpwlwlwu nb-
ptiph, unpdtiph, wpdtiputiph Jdby:

LEgquwpwuwlwu wwppbp ninniggniuuph Ynndhg wnwowpyywd
Upwuwynipjwt uwhdwunwiubipp Ywnbih £ unnpwpwdwub) Gpyne inhwh:
“pwug dh dwup Gpwuwyniginiup hngblwu wpunwgnind £ hwdwpnid,
djnwit wyu JyGpwgpnud £ [Gguywu upwuh, wnwplywh, hwulwgniypjwu,
hpwnpniygjwu dholt gnjugnn hwpwpbpnigyniuutiph: Ywnnigywdpwhu
|lGqupwunigwu dbe jwju tnwpwdnd £ unwgh) bpwuwynigjwu’ npubu
uowuubph  thnfuhwpwptpniejwt  JGYuwpwundp: LowtwynyEjwu  wju
wmbuwyp Ynsynwd E Yunnigwdpwihu Ywd nhdbpbughw|: Ywnnigwdpw-
pwuntgjwu wmwppbnp ninnnieyntuttphg ujwpwgpuwlwu |Ggwpwunypjuu
dbo qupgwunid £ Upwuwynigjwu nipnyt nbunieyniup: Leguywt upw-
uwynipjwu nwunwuwuhpnigjwu hwpgnud hngbGgwpwuwlwu dnuinbgnid
Yhpwnbihu Ywpbih £ wnwuduwgub) Gpynt hhduwlwu ninpnywdnipjniu.
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Ywnnigywdpwjhtu dnwnbignidp, npp npnanud | bpwuwynigjwu swthwuhy-
ubpu nu hwwnynieniuubpp, L Bywuwynygywt' npwbu gnpdpupwgh ni-
unwbwuhpniejwu dnintigndp, nph Yhpwndwt pupwgpnid nwnpnygjwu
YGuwnpnunw vywlwynyEjwu hwuwgdwu ni jnipugdwt fuunhputipu Gu:
Lowtwynypynwup, huswbu uoytg, nwuh Gpwyh punye. wju hwuwpw-
Ywywu £ pp Entejwdp, uwlwjt Ywpnn £ gnyniggniu niuGuw dhwju wuhw-
wmwlwu ghunwlygnigjwu dbo: Ghnwlygwlwu npnpund bywtwynipjwu
ghpdwnnypeh nwnwWtwuhpnieiniup Gupwnpnud £ wjuwyhuh hpwlwu hn-
gbijwu gnpdpupwgubtiph nwnwiuwuppnieiniu, huswhuhp Gu wuduwihu
Upwuwynipyniuutip nt hdwuwnubpp: <ngbjtiqwpwuutph hwdwp dGé hb-
tnwpppnnigintu Gu ubpyujwgund dwutwynpwwbiuv hwuwpwlwjunptu
dowyywsd, pwyg wuhwwnubiph Ynndhg jnipugqwsé tpwuwlnieiniuubipp:
U. Lenunlbp ghnwygniejwt dbe npwug gnnipjwt U £ hwdwpnud gnp-
Sdnwubinujwu pupwgpnd pwnbph Yhpwndwu, npwug hwpwpbpwygdwu
hwdwlwngp /nb'u Kynukos, 2001: 177/: b nnwppbipnipniu S. nb Unujnipp’
L. Ywjugbpptpp ugywip b bawuwYwih thnfuhwpwptpnieniup hwdwnpnid
E ny b qnignpnuwjht, hngblwu Ywuw, wy gnpdwnnyp /Koxyxos, 1976: 58/:
Cun 9. SDpbgbh’ wudwu pdwunu  wiu  wnbnbYnigniuu £, npu
wpnwhwjnywsé £ wudwu dby L dhwupwuwly YGpwny punewgpnud b
wju Ywd wju wnwpywu: Unwwwwnybipp, pun S. dptigbh, uniptifunpy,
thnthnfuwlwu Gpunye £, npp hhdudwd £ hnygtph ypw: Uugqwd dhbunyu
dwpnnt  dnin - wnjjw; pdwuwnp  wnwppbp dwdwuwlubpnd - wnwppbp
dinwwwuinybpubp £ wnwowgunid: Gpb hdwuwnp unipiynpy £, www
Upwuwynipyniup opjlywnpd, wyuhupt’ Yuwpnn L wwnbph &Gnppbpnuwip
thubip: W Ybpw wuwd, hngbpwuwlywup hwywuwpynid  wuhwnmwlwuhu
W unipEyunpydhu, huy wmpwdwpwuwwup' punhwuniphu b opjEYinpyhu:
Cwdwpybiny hniquywu, gnignpnwywu pwnuwnphsubpny’ tpwuw-
Ynieyniup, pwgh hwulwgnipjniuhg ni dnwwwunybiphg, wywpniuwynd £
twb qqwjnpbu pulwynn, wyuhupt, hniquwu wwppbp: Lawuwynie)nt-
up dp wjuyhuh hngbiywu gnpdpupwg k, npnd wpunwgnynud Gu dwpnnt
dunwdnnnipjniup, wdpp U qqwgdntuputipp: Loawuwynyeintup npwtu hn-
gbywu bpunyp nhunwplynd £ vwlb S Upbnuh, S Ypnuwubph L
U. Udhnuhgynt wofuwwnnipjniuubpnid: Lowtwynipjwt wugwd wdGuw-
wmwppbp dGYuwpwunentuubph nGwpnd [Gguwywu unyeh b duh pun-
hwupnigyniup wwhwwuynid £ Swppbpwyynid Gu npw nwuniduwuppnt-
pjwu ubptgwywu (duhg pnjwunwynyeiniu) b wpnwGqulwu ninnnt-
pintuubpp: LEgwlwu uawuwlnipjntup npwbu unipjlyunp puqdwynniw-
uh gnpdnwutinigjwu hhdp hwdwpbu hupuwpbpwpwnp pwgwnnd £ dunw-
dwlwu gnpépupwgh dGluwuhlwlwu |hubint huwpwynpniginiup: Geb
lGqwpwunieiniut nunwitwuhpnud £ bywlwynipjw jnipwhwwnynipyniu-
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ubipp, wbuwlubipp, Ywnnigwdpp, wwyw dwdwuwlwyhg hngbjtqupw-
unipjwu dbg Uswuwyniginiup dGluwpwuynw £ npwbu |Gquywu gp-
wmwlgnipjwu dhwynp:

U. Lenuwnlup hwjtigwywpgh hwdwdwju' upwuwlyniginiup ny dhownn &
wdpwlwjynd pwnh Ywd pwnwwwwygnipjwu dbe, uwlwit «Ggulwu
Upwuwynientup nwnunud £ hwuwpwlwlwu ghnwygnipjwt hhduwywu
pnjwlnuwlynipiniup» /Jleontses, 1965: 188/: h wnwppbipniegnit upwtwynt-
PJwu’ hdwuwnu uwnbndynwd £ dwpnnt opjhnhy YbGpwpbpdniupny wju
wdbup ujwuwndwdp, husp upwu gnpénnnigjwu £ npnnud: Uj| Yepw wuwsd,
hdwuwnp ghunwygniejwu dbe hpwywunipjwu wpuwgnnwitu £ npnawyp
Yynuyptiin hwuindwsdutipny: Gprt L.4hgnunuyphtu upwuwynipiniup hwdwpnd
E wnwybjwwbu dnwdnnnigjwu b |Ggyp dhwynp, www W. LEnunbh hw-
dwp wju bwiu b wnwy ghunnwygniejwu dhwynp k, nph npp Ywpunpynd
E hpwywunigjwu punhwupwgywéd wpunwhwjndwdp: buswbu hpwydwdp
upnuwd | 6. Swpwunyp, U. LEnunbp Ynndhg wnwowplwd hdwuwnh hwb-
gwlwngp, h wwppbpnyenu w)| hngbpwuwlwu hwjGgulwpgbph, Yuw-
punpynud £ upwuny, np wyuntn hdwuwnp nhnwpyynud £ ny b npwbu
ghwnwygnipjuwdp dbwynpywsd Gpunyp, wj npwbu ghunwlygniejwu dhon-
gny wnwplwjh nt dwpnnt gnpdnwutinygjwu dhol duwynpynn thnfuhwnw-
pbpniejwt wpunwgnnut: Uu hwjbgwlwpgp wwpq £ npupdund wjuwbu
Ynsywd «ppwnpwywiu hwdwwnbpunwihtu tpwuwynieintu» niubignn pw-
ntipnh dwqnuwdp /Tapacos, 1985: 84/:

LVowtwynpjwu nhuwdhly [pubGnt quwnwihwpt  wpunwhwpngb) |
L. Yhgnwuynt Ynndhg, npp tawuwyniejniup «dnphg pwn tnwunn dwuw-
wwph» £ hwdwpnud: Uwlwit wyu gnpdpupwgp pwywywuhtu pwpn £ U
hwéwfu wwnqg sh |hunwd, G hus w pwnh U dwph dholi: GpE uwfuyhunud

funupp hwdwpynuwd Ep «dwnph qgGunmwynpnud» (Yjnipgpnipgyuin nwpng)
Ywd hdwnnieiniu (phhyhnphqd), www L. Yhgnuuynt dninbgdwu hwdw-

dwju’ dhwpp duwynpynwd k funupnid, Ywd, puswbu htug htnphuwyu &
uonud, wju «fuywunwd £ dinpnid»: <ngbjGgwpwunipjwu dby wju qunw-
thwpu hp duwybpwnudu nt qupgugnudu unwund £ U. Lenuwnuh dnun:
Jbpohuu, tawuwynipntup ghnwygnipjwu dhwynpubiph 2wppp nuubiny,
wju nhuwdhy gnpdpupwgubph unnpwlywpgnieniu £ hwdwpnid:

huswbu Ybpp ugybg, Lywuwynigjwu hngbijiqupwiwywu dayuw-
pwunwdp hbuynwd E gnpdniubingpjuu wbunejwu Ypw, hwdwdwju npph’
wnwpywu wpunwgnynid £ dwpnne ghrnwygnipjwu dGe npw upwuwynt-
pjwu dhongny, pwuh np Uawuwynyentut wnwpluwjwlwu wofuwphp
opjlwhy Yuuwbtiph npwh swihu £, wafuwphp b dwpnnt hwpwpbpwlgnt-
pinup: Lawuwyniejwu nhuwdhlwu Ywpnn £ nwnwiuwuhpyb| ywpgwjhu
Ywnnygutiph oupngbutinhy qupqwgdwu pupwgpnw: hdwuwnwihu Yuw-
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nnygubiph puunyeynup hngbGgwpwuwlwu dninbgdwdp Yoquh pwgu-
hwjwinb) fununn wuhwwubpp |Ggulywu ghrnwygnipjwu wwwnlybph qup-
gugiwt wnwuduwhwwnynipniuutpp: Legywfunupwihu gnpdniutinigjwu
ghpdwnnyputph L bywuwyniejwu Yunnigwdph hwpgbipp nhnwnytihu
wuhpwdbon £ wnwyb] dwupwdwut wunpunwnuw] «upwlwynipiniu-
hdwuwn» thnfuhwpwpbGpnie niuuGphu:

Pwnphdwuwnh swihdwu wnwoht thnpdbpu wpytb Gu 2. Ougninh Ynn-
dhg (funupp hdwunwiht wwpptipwyhsh uygpniuph dwuht £): “nuwig
hwonpnb Gu |Ggulwu vpwuh Yunwuwwpdwu thnpdbpp' wwwybph W
hwulwgwlwu &uGph  hwpwpbpniginiuutph  hwunwwndwu  dhongny,
npnup Ywiujwd Gu wgqudawyniypwiht, mwnphpwiht b wy gnpdnuutinhg:
Wuop phdwuwnwpwunieyniup ybpwdyb) £ vwppbp ghunngeyniuubph Yw-
plnp hwjGgwytpwbphg dGyh, npu hp wgnbignieiniuu nuh |Ggwpwunt-
pjwu dbo' Upwuwynipjwu wnbunypjwu dowldwu gnpdnid: Cunhwunip,
wpwdwpwuwlwu b |Gguwpwiwlwu hdwunwpwunipniuubpp juwywsd
Gu dhdjuwug htiwn ghunwlgniejwu b Unipwlwu nnpunutph yGpwpbpne-
pwdp: Cunhwunip hdwuinwpwunyentup Gwuwsnnwywu wnbunipjwu pw-
dhuutiphg k£, npu nwnuwuwuppnud £ [Ggyh b ghunwygnipjwu hwpwpbpne-
pInuutpp: hdwuwmwpwuniyejwu hwiiguwwnpgbpp twl thhihunthwjwlwu
punyp ntubku, nph dwuhtu wnbnGlwunw Gup |Ggyh Y. <nwipninwnh nwdniu-
phg, <. Clwjupwlh wqgqwihtu hngbpwunieiniuhg, UGwhp-Ninpdh hwpw-
pGpwywunipjwu nbuniejntuhg W wj| wofuwwnnyenututphg: Pwnh hdwu-
wnwjht nwowmhtu bpwpbipnn nbunyeniubtbpnud tpwuwynieiniup hwwiu
dGyuwpwuynd £ npwtu hwpwgnygh Ywd 2wpwywunpgh pwnwnphsubipp
hwpwptpnipniu: <wpwgnygubph nwnwWuwuhpniejniut wnwytb] hunwl
wmwnyb| £ Sphp-dwjugbppbiph hdwuwnwiht nwowbiph wbunygjwu dby:
Tw hwldwdwju® wnwudhu pwnbpp vpwuwynieniup Ywfuqwd £ npw
«hwulwgwywu hwplwuubipp» hbw, w) Yepwy wuwsd, hdwunwihu hw-
pwgnygh djnu wunwdubiphg: Uju dnuinbignudu wybh hunwy hp dbuwybip-
wnwiu £ unwunud L. dwjugbppbph wouwwnniejwt dbe, npnd wuynuwd k.
«Unwudhu wunwdh vpwuwynipniup Ywwynw £ wdpnnoh Ywnnigwd-
pwjhu ophtuwswthnieyniuutiph htwx: Ny G wdpnnot E Yuqdynd wnwu-
&hu hupunipnyu dwubiphg, wy| bywuwynipntut £ wnwuduwunid npwuhg
U wwjdwuwynpybind npwuny nt nwnuwing npw wunwdp' hwulwg-
Ynwi»: Wu thnfuyuwwwygywdnypniup L. dwjugbippbpp «nwowh optiup» L
Ynsnud: Cwpwlwpgwjunipintut hp wpwwgnniu £ unwund twuwnw-
unypjwu Uty pwnbph «hupunipnyuniyejwu wuhtwphu |hubnt ptgni»:
Jdbpohup hwdwdwju' pwnh tgwuwynieniup wwjdwuwynpjwd £ uwfjuw-
nuwuntRjwu hdwuwnny /inb'u Bacuises, 1990: 65/:
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Cwbwfu Vpwlwynigywu Enigjwu b Upw gnpdwnnypubph puunwip
uwhdwuwthwyynd £ pwnh wnwpluwjwlwu YGpwpbpnigjwdp b wnwp-
Ywjwywu pnwunwynipjwdp: Wuwhuh dnunbgnudp Gupwnpnud E, np
opjtywnhy £ dhwju wyu, huy hwpwpbpniyejwu dbe £ dnund wnwplwjw-
Ywu wofuwphp hGwn: YuniwdbGuwjuhy, bywtwynypjwu Enipntup ubipnn-
ptu ywwywsd £ dwpnnt ghunwygnipjwu b punhwunp gnpdniubnywu
htin: Shinuwlwuubphg owwnbipp (4. 2ytghugl, U. Nhdhdglw, b. Uptin-
uht) thnpénud tu hwdwygt) ybpp upywd nbunieyniuutipp: Lpwup tyw-
twynipjwu hwuljwgnyejwu db9 Gu dinguntd pwnh nt wnwpYwih, pwnh nt
hwulwgnipjwu, pwnh nt |Gguywu hwdwlwnpgh hwpwpbipnigniuubnp:

Pwnh bpwuwynyeiniup jnipwpwiygnip wuhwwh Ynndhg hwuwpwyw-
Ywu thnpdh jnipwgnudu B: Uyu, hus hwulwgynud £ «pwn» wubithu, punhw-
unip £ wndjwy |tqyny fununn b hngbpuwfunuwywu npnawyh qupgugdwu
hwuwd pninp dwpnywug hwdwp: Wuwhuny, dtinp £ pbpdnd dh wjuwp-
uh gqnpdhp (pwnp), npnyd «qdwgnynd b» dbip ghwntilhpp 2powwjwinnn
hpwywunypjwu dwuhtu: <wdwlywpgwd ghinbhph dby Gu dinunwd Yybu-
guwnwjhup b ghunwywup: Uuduwjhu hdwuwnubpp hwwju sGu hwdpuy-
unwWd hwdwlwpgqwdhu, npwup Yw'd npwughg wyb], Yw'd ywlwu Gu:
Wu Yuwwygnypjwdp whwp £ hwoyh wnub), np hwdwYwpgjwd tpwtw-
Yniejntup hwunbu £ qwihu npwbu tpwuwynipjwu uwpwagpdwu dhong,
npwbu YEpwgwlwunyent’ wugwnydwd |hubiny |Gqyuywu ghwunbihpub-
nhg: Uwywju hwny £ wybjwgub], np pwnwpwup ubpywjwgunid £ hwdw-
Ywpgywd bpwuwynipjwu dhwju dp dwup, pwuh np Gguyhpubph hpw-
Ywu |Gguywu Ywpnnnieniup unynpwpwnp wybh qupqugwsd L Wu
uywunwndwdp hwplywynp £ dbp hwub] b uywpwagpb) ppwjwt vywuw-
Ynipjniuubpp’ npwup wnwybjwgnyuu dninkigubiny |Gqquyph huwpwynp
Ywpnnnipniuubphu: Legywypph hngblwuh dG9 wnlyw upwuwynipniutb-
nh dbo hdwuwnwpwuh 6hown Ynndunpnadwt wuhpwdbonniypuu b Yw-
punpniejwu Jwuhtu funuby £ 3. Ywpwnynyp' ugbny, np «hdwunwjhtu pw-
nwnphsutiph puwnpnieniup bW dGYuwpwunudp swybGwp £ wuguh dhohtu [Gg-
quyph pulwdwt dwwpnwyp»:

Pwnh tywuwynipjntut wpwnwgninud £ pwnh dwuwsdwtu wjuwyhup
wuwmhéwup, npp hwwnnty £ hwuwpwwwu ghunwygniypjwup ndjw; thne-
(nw: Lequpwut nwnwuwuhpnwd b ufupwagpnud £ pwnh tpwuwyneye)ni-
up npwbu wnwplywih dwuphtu hwuwpwlwjunptu dbnp ppdwd ghwnbijhp:
Pwnu hp pdwuwp dbe wwpniuwynw £ hwuwpwynipjwt qupgugdwu
nyjwy thnynw adbnp pbipdwd ghwbijhpp: Cun hngbipwuubiph, waluwphp
dwuht ghwblhpp sh mwppGpynd pwnwihtu bpwuwynyeiniuhg: Pwnp ny
dhwju vpwuwynd £ wnwplwu, wyb ybpndnd wyt’ hnfuwugbny ub-
pniunubph Wwwndwlwu qupgugdwu pupwgpnd duwynpdwd thnpép:
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Uofuwphh dwuhu dwpnnt [Gqgquywu ghinbihpp hwwnpynud £ ny |Gqyw-
Ywuhu, wyuhupt' wju ghwnbhphu, npu wnlw E ghnwygniejwu dby qqu-
jwlwu-wywwnyGpwynp auny:

Uthwwnwlwu ghunwlygnigjwu dbe jnipwgynn bpwuwynipiniuutinu
wdpnnowlwt U nwpdunwd hpwlwunipjwu qqujwywu tnwwynnpniejniu-
ubipp, npnugnud wdpnnowuntd Gu gnpdniubinyeyniup W dninpyubiph nt ww-
hwugdnwuputiph pwjwpwpdwt Ywd spujwpwpdwu ggujwlwu yGpww-
pnwiubpp: «Pdwuwn» b «bpwuwynipinu» hwulwgnipnituubipp ghunwygni-
RJjwu Uty pwnh gpwugdwu wuwnhtwuny Gu wwjdwuwynpywsd: Lowuw-
Ynipjwu b hdwuwnh hwlwnpnudp, npp |Ggwpwunyejwu dbe hp wwundnt-
pINLUU niuh, hngbbgwpwunypiwu dby unyuwbu ny 2wwn dhwuowuwy b
pwgwuwunpynud: WuniwdGuwjuhy, wjuwnbn huwpwynp £ nununwd nipgw-
goti| wju punhwuntp ninnywodnieyniup, npp yuwwywsd E fununnh wuduwhu
hdwuwnubiph uwhdwudwu U, npu wybih Ywpunp £, funuph duwynpdwu
pupwgpnd npwug npn2hs niph hwadwndwtu hGn: Wu wnnuny, hwdw-
dwjubiny U. Lbnunbp hGw, wbwp L UG, np pwnhdwuwnp
Upwuwynipjwu hwdwudwuwlu £, pwuh np Gpynwu | wpnwgnind Gu
hdwuwnwhu nnpw, U Upwug YEunpnunwd upwug wnwowgunn nt Ypnn'
funupwjhu wuhwuwnt £:

Uwpnnt b punpgjwt  thnfuhwpwpbipnigniuubpnud upwuwynieniup
hwuntu £ qwjhu npwbu ghwnwygnipjwt hngGpwuwlwu dhwynp: Uju-
whuny, gnjniginitu ntubu bpwuwnipjwt Gpynt hhduwlwu dwlwpnwy-
ubp. qqwyulwu pulwnwiubph b Ywpgwiht Ywnnygubph bpwuwynt-
pIntuubpp, npnup hwjwnup Gu «Gquywu vywuwynipiniu» wujwdp: Wu
hwdwYwngh pndwunwynieiniup hwdwwwunwufuwund £ wggudwynt-
pWhu wnwuduwhwunnieniuutiphu: dbpohtuubipu  wpwwhwjnnd  Gu
unwund wqwwn pwnwgnignpnndubpnd’ [Gguyph ghnwygnipjwu pw-
nunphsp (hubiny: Lqyuyhpubiph ghuwygnigniup upwug Yuuwgnpdni-
ubnipjwu b wo2luwphpuywpPwu wpnwgnnuiu £ LEgulywu upwuubiph
gnpdwdnudp ks wagnbignipyniu £ pnnunwd dwpnnt |Ggyniuwynigjwu hn-
gbpuwjunuwlywu qupgwgdwu Jpw: Lowuwyniejniu-hdwuwn  gnygnud
Upwuwynieyniup hwunbiu £ qwihu npwbiu upwup Yunnigwdpwihu gnp-
dwnnyp, huly hdwuwnp' hpwnpnipwdp wwjdwuwynpwsd puywinud: Uju
Ywd wju hwupwdywynipwiht |Ggyuyph wbuwynwhg dhbunyu pw-
nwnphsp Ywpnn £ nhnwpyygbp W npybu tpwuwyngywu Jwu, U hdwu-
wnwjht wnwuduwhwuwnynipniu:

Shunwlygniejwu dbo hwulwgnieniuutiph W Ywpgbph gnpdwdnipjwu
nt quwhwwndwu &ubpp, pwnhdwuwnh wgqudowynipwht wnwuduw-
hwwnipjniutpp, huswtu 4bpp upybg, Gpuwu Gu quihu qnignpnwihu
Ywuwbipnud: Uwpnnt hngGlwunwd gnignpnynid Gu qqunipniutpp, dunw-
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wwuwnlybpubipp, hdwuwnubipu nt hwulwgnigyniuubpp: Shuwlygnipjwu gnp-
onwubinejwu ninpunnud gqnignpnnuwiubipnu hpbiug nbpny tpwuwlynie)niuhg
htiinn Gpypnpn wbnu Gu qpunbtigunud: 2nignpnndutipp gnpdwnwlwu
wju Ywwbpu Gu, npnup wwywhnynw Gu hngbljwu dubiph wnbnwowndtipp,
Ynwwnwynuwubipp, pwotunwdubpt nu YEpwwpwihnfunwubpp: UWudhowlwu
qgujnieinutpu hpbug wpwnwgnnudu Gu unwunw bpwuwjhtu hwdwywp-
gh dhongny, pwuh np gnignpnnidutipnp dinph pupwgpt wwwhnynn wnwp-
pwlwu gnpdnnnigyniuubpu Gu: 2nignpnwiht ywwbpp Yuqdwybpwnid,
Ywpgwynpnwd Gu ghunwygniejwu pwqdwpunye gnpdniubinyeniup: Gh-
mwlgnipjwu ninpun puwd wdbu dh unp pwn (Upwuwynientt) hp wbnu
E guund ghunwygniejwu dby wdpwlwjywsd gnignpnnwiubph gwugnid:
Lowtwynypjwu puwgwsd, wdpnnowlwuwgywsd |hubip Ywiujwd £ qni-
ghpnnwiutiph pyhg: Rnignpnnwdubpp Yuwywunw Gu qnignpnynn Yynndbph
dty Ywd dp funudp hwnlwuhoubph udwunyejwu Ywd unyuniypjwu hhd-
pny: Rnignpnidwt dunwdwywu ophuwswihnipniuutph wnwohtu ghunw-
Ywu nwuwywpgnuubpp Ywwwpybp Gu 18-pn nupnud <wpuinph L
Mphunpph  Ynndhg wnwe pwrywd wunghwuhqih hwjtiguwlywpgnud
[Pristley, 1775: 166/: YbGpohuhu qunwthwpubpp hGunwgwnd hptiug qup-
gugnuit wwptight hdwgwpwuwlwu Yphpwnwlwt b nmbuwlwu punyph
fuunhpubph |NWdwu dwuwwwnphhtu: Unwdwlwu nwppbph dwdwuwyw-
Yhg Swuwsnnwywu ghwnieyniuutiph nwnwWuwuppnieniup Yywynid £, np
wmwppbipynd 5u hppwnpulwu b Yupgwiht ywwnbwnwwuntginu niub-
gnn qngnpnnudubip Yuwd Yuwwlygnwdubip: hpunpuwlwu qnignpnnwdubpp,
h wmwppGpnyeinu Ywpgwjhuutph, Gpyne thnyny Gu hpwlwuwunid. pun-
hwunip hwuinlwuhoh pwgwhwjnnd Nt hpwnpnigjwu wnwuduwhwunynt-
pjwu ybGpwgwnyned:

2nignpnnudutiph dGjuwuhqdutiph Ywjwgdwu 2unphhy «hhu ghunbh-
pp» Gwuwwwnph E pwgnd unp hwuwgnipjwu untinddwu hwdwn: <wu-
Ywgnipniuubipp  gnignpntiihu - Ywpnn  Gup  hGudbp npwug  pw-
nwhugniuwywu Ywqunyejwu, opquuwlwu dwgdwu Ywd nput wuhw-
wmwywu npwyh Yypw (gnyu, dhowdwyip b wyb): Npwlhwlwl wju wnwus-
uwhwwnynipiniuubipp Ywpnn Gu JGpwoyb| vpwuwynigjwu: “wudwd
upwuhg, rE hus wunhtwuh b hwub hwulwgnipjwt jJnipwgnudp nyjuy
ltqquywu ghunwygnyejwu Ynndhg, Ywd huswhuht £ hwulwgnipjuu
Ywpquyht unmgdwdpp, hug hpwnpulwt dhowywipnd £ wjl jnipwg-
g, npw Ywgdwd gnignpnnwiubpp Ywpnn Gu hub) Gguywu b wpnw-
lfquywu: Upwnwibguywu gnignpnndubip wpunwhwjngnd Gu dn-
nnypnwlwu pwuwhjnunyejwu, wpybunh b dJywynyeh dbe' ubpyuwjwg-
ubiny wqgh L wuhwwh hngGpwunieniup: Lequywu gnignpnndubpu
wnwuduwunwd BU dbwpwuwlwu, hugniuwihu, gnpédwnwlywu Ywd hwu-
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Ywgwlwu [hubiny: <Gwnbwpwp, pwnh jnipugnudp ubpunnpbt Yuwwsd k
(Gquywu ghwmwygnyeniup duwynpnn oupngtubinhly W dhingbubnpy
ghpdnuubiph wdpnnonyjwu htiwn: 2nignpnwywu Ywwbpp npwbiu |Gqw-
Ywu vpwup hngbpwuwywu ubGpninniwu b hdwunwynpdwt dGfuwuhqd
nhwunbp npwdwpwunpbu hwugbgunw £ hdwuwinh Enigjut pwgwhwjndw-
up: Snipwpwugnip unp Lpwuwynie)nit, pulubing ghinwlygniejwu ninpn,
hp wnbinu £ gwund gnignpnwhtu «guugh» dbe: Nppwu dtdwund k gni-
ghpnnwiubph phyp, wnpwtu wybih wdpnnowlwu £ nwnunud tpwuwynt-
pinp: <Gunlbwpwp, Uwuwynigjwt/hdwuwnh  jnipugdwu wuwmhbwup
Ywhuqws L uwl qnignpnnudutiph pyhg: Wuwhuny, gnignpnuywu Yuw-
nnygubtiph nGpu nL gnpdwnnypep unp hGunwgnunwlwu htwpwynpniejniu-
ubip £ pustinnud [Ggyh jnipwgdwt nwunwduwuhpnigjw ninpunntd:
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P. APAKEJISIH - Ilcuxonunzeucmuueckue acnexkmovl JTUHZBUCMUUECKO20
co3HaHus. — JlaHHAs CTaThs MOCBSIICHA U3YYCHHUIO TICUXOJIMHTBHCTUYCCKHUX ACTICKTOB
SI3BIKOBOTO CO3HAHMsL. SI3BIKOBOE CO3HAHME, KaK U JAPYTHE €ro BUABI, PYHKIIHOHUPYET B
I/IHI[I/IBI/II[yaJ'H)HOM CO3HAHHUHU KakK CpeJICTBO BCPGHHLHOFO BI)Ipa)KeHI/Iﬂ HOCHTeHeﬁ
s3pika. CaMoil BaKHOW (DYHKIIMEH SI3BIKOBOTO CO3HAHMS SBJISCTCS TO3HAHUE H
BhIpOKEHHE OOBEKTUBHOW peaibHOCTH. YTOTpeOJeHHe U OLEHKa MOHATHH |
KaTeropuid, a TaKXkKe HAIWOHAJIBHO-KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTHM 3HAYCHHS CJIOB

64



LERYURLULNRE3NRL/LINGUISTICS

NpPOSABIAIOTCA B aCCOLMATHBHBIX CBS35X, CYHIECTBYIOIIMX B c(epe CO3HaHMS.
Belmecka3zaHHOE IO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ] O TOM, YTO U3yUYECHUE SI3IKOBOI'O CO3HAHUS
HEOOXOJMMO HauaTh C UCCIIENAOBAHUS BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI CO3HAHUS.

Kniroueeswie cnosa. s361k0BOE CO3HAaHNE, KOMMYHUKAIIVA, p€ucBasd ACATCIbHOCTD,
KaTeropuajbHbIC CTPYKTYPbI, MbIIIIJICHUE, ACCOLIMAaTUBHBIC CBA3U, 3HAUYCHUC

R. ARAKELYAN - The Psycholinguistic Aspects of Linguistic Consciousness.
— The paper deals with the study of psycholinguistic aspects of linguistic
consciousness, which is a means of speakers’ verbal expression. The most significant
function of linguistic consciousness is the cognition and reflection of objective reality.
The estimation of concepts and the use of categorial constructions are vividly
expressed in associative links. This is the reason why we need to study the structure of
consciousness before expanding on the nature of linguistic consciousness.

Key words: linguistic consciousness, communication, speech activity, categorial

structures, mentality, associative links, meaning
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Ututw 4L3UR3UL
Gplwup whypnwhwl hwdwuwpwb

EMN3hoULUL vNUNR3(eh dULMrU3PL
cusuuuvhoiuere

Unyti hnnywénmd patiwpydmd £ wubynniph dwipp, pwih np wyt hw-
pnty hyrwppppnygynit £ biphuywgtinid (tquipwnyeywt hwdwn npuybu
hwnnpnwlgwlwb Jupph bdn-ophtiwlp hGywgnipnipyutl wnwbdtwhw-
ity wnpynip, npp enyp £ puwihu JGn hwbly hwipwdywynypuyhli qubiuquit
Gwnpdpwiphwbip: Ubbynniptbpp pwhwhnuwluwt  uynmt juwnnigywédptbp
Gu. npwtp wpypwgnmd Gu hwdwbnpyut wpdwbwgwdsd Juppp, whalwth
aubpp' htwpwynpnieynit pudtinbiny hnidnpph inyup tbippn ipGutiine npnpwyp
nhppnpnpnwdtlin: <nidnpt wyu Yud wyt duny qrynyggmit nlh quiblugwé
dwpnny, Ynililippdp, Gplph, wqgh Ywbpnud. wit dwpnlutg hwnnpnwlgni-
pqwb dphong £, npp htiwpwynpnygyniti £ pudinnid ptiwplylynt unghwi-hngb-
pwbwlwb nipg hhduwpublinhptip:  dbpinidnpywt wpryniiptilbpp eny; Go
pwihu thwupnly, np wabynniptpnid wpywgnidnid £ wipfuwiphh jnipuwhw-
iy wqquyhti wupllipp, b wublhnnpp Guptih £ npypwnplly npubu dp-
oswbdtuyht hwnnpnwlgnipyuwt dhongtiinhg dtip:

Pwtiwih pwnbp. tpghdwlwtb fununype, whblynny, dwbn, hnidnp, Yndp-
Guwlhwb, Yupdpwippy, «YGugunuyhti» wbblynnp

Epghdwlwu fununypp nhnwplynid £ npwbiu hwnnpnwlgwht pwpn,
Gpunyp, npp wwwybpwgnud £ vwijhu hwnnpnwygnyejuwu dwutwyhgut-
nh W upwug punipwagptph YyGpwpbpw: Wu punyewapynud £ hpwlwunt-
RjwU Ujwwndwdp wnwuduwhwunty Gpghdwlwu Yyapwpbpdndupny:!

Gpghdwlwu fununyeh hhduwlwu dwupp «Yuwnwwpwunyeniuts k:
Unynpwpwp Gpghdwlwu hwnnpnwapnyeinitu ninupynnt wyulywinud L,
np  funuwlhgp Yowlwsh wdjw| funupwhu dwupp, Jwnwuduwguh
wyuYwiynn wnbnGywwynieniup W hp pdpnunwip Ynpulinph dhéwnny nt
duhwny: Yndhywlwuh, hbGnbwpwp L hnwdnph hhduwlwu hwwnywupop
Shdwnu k, npp puwdhu wpdwgwup £ U hp hniquywu Gpwugwynpdwdp b
wnwowgiwt wwwdwnubpny' pwywlwupt pwgqiwquu: Skpunp hwu-
Ywuwnt hwdwp hwugbwwnbpp wbwp £ dwunp |hup wn dwuppu:
Uyuhwyun £, np Juwuwnwyp hwghy pt hwdwwwwnwujuwu duny puywyh nt
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hwulwgyh, Grb hwugbwwbpp wwwnlbpwgnd sniuh hwuwpwlywlwu
Ywpdpwuinhwbiph bW wyjw| dnnnypnh dowynypenid wdpwlwjywsd wywu-
nnyprutinh thnjuwnwné ubpun Ywwh dwuhu:

Uwpnhy ghnbu hwuwpwlwywu Yupdpwinhwbiph, wjwunnypubph
thnfjuwnwnd Yuwwh dwuhu, npnughg plunwd £ Yuwwwyp, bW wnwug npnug
wju sh puyuwyp /nb'u ivenesa, lmenes, 1998/

<nuwinpp, hwdwpybing fudpwiptu unyuwlwuwgdwu dhong, pny| L
nwihu Ypdwunbip unghwjwlwu htnwynpnieiniup: Wu hwnnpnwygniejwu
dwuuwyhgubph Ynndhg hpwlywuwgynd £ hwdpunhwunip wpdbpubiphu,
Ywpdpwuinhwbiphtu nhdbint hwayhu: <nwdnpu wpnwgninud £ dawynipwht
wndbiputip, Yuwpdpwwhwbp b bwywuwnnd £ ubpfudpwipt hwdwfudpygw-
onipjwun: <nuwinpph pulwinp Ywiudws £ Gpbp gnpdnuubphg’ hwnnp-
nuwygwywu hpwyhbwlhg, hwnnpnwgpnignit ninwpynnhg U wju
uwnwgnnhg:

3nt. Y. Gyniphuwu, nhunwpybing Gpghdwlwu funupwihu dwuptpp,
upwug vk wnwuduwgund § Yuypwlp, wublynnippp athdwt Yebgunuiht
dwlhwpnwlnd, Gpghdwlwt  wuwgywdpp, bGpyfunuwlwt  Jwipwuw-
ypinwdp, dwlwappp (Fyhgpwdp) /ilypuna, 1999: 151/:* Snipwpwugnip Yw-
wmwl b wublynnwn hnwinph, hbquwuph Ywd Gpghdwuph ninnywdnipntu
ntuh, uwlwju, h nmwppbpnigintt Yuwnwyh, hnwdnph, hGgquwuph b Gpgh-
dwuph, npnup wubu gnwdé Gu wdpnne wnbpuwnnid, wublynnup uwnbn-
dwagnpdnipjwu Yunnigwdpnid wwhwwunwd £ hupunipnyuniegyniup: Uyb-
Ipu wubynnnp uwhdwuwhwly dwdwing wdpnnowlwu wbpun (Ywd
nbpunh  hupunipnyu wwpp) B Yndpyuywu  pnuiunwynipjwdp
/Camnmkos, 1999: 23/:* Ywwwlp dunun £ wnund hwdwinbipuinhg, hul
wubynnunt hupu £ unbindnid hwdwnbpuwn: <enbwpwp n's pnquiunuynt-
pjnLup, n's undbu, n's nipnuyh Ywd pnnupyywd hdwuwnp s6U punpnonud
wubynnunp npwbu Yndhywlywuh hwwnny &b, wyj ywwnwufuwu nbwyghw,
npp npnaynwd k, wnwohtu hbtpphu, wubtynnun wwwdbint gnpdpupwgh
ubpthwl |hubint wdpnne hwdwwnbpuwnny:

Uubtynnunh twuwwwwndnigniup hwuunud £ Gypnuywlywu dowynyeh,
pjniquiunwywu wwwdnipjwu funpptipp, npinbinhg L dwaqb) £ wyn pwnp’
hniuwnpbu “anecdotos” (dvexdotov)' synwyywd, shnwipwpwlywds, hwuwpw-
Ynipywtis whhwyy uipbinéwagnnpdniyeynit, npu wnweht wuqwd Yhpwnyb) &
Inyu pudwyywsd htwgnyu dEnwanpbph wnusnipjwdp /Mlenstiep, 1899/:* <b-
mwgwjnd wubynnup ulyubg tpwuwyt) hbGnhuwyubph, wnwybuwbu
wwuwndwpwuubiph Ynndhg shhawunwlyywd npuk punipwgpwywu thwuwn,
nbwp: Ywdbuwiny dhdjwug qupdwgut] hpbug pwowunbnuynipjwdp’
wwwdwpwuubpp dnfuwgund thu hpGug wofuwwnnieniuubpp wmwppbp
dwupwdwutbpny, npnup ny dhwju ng dh wnugniginu sntubhu wwwndni-
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pjwu hbtwn, wju hwbwfu bGplwlwngjwu nnpunpg thu: Mwwndwlwu
dwupwdwutbpht hwdwhwywuwnp wjn Ggpnyeh ubippn ulubightu G-
pwnnybt] wnhwuwpwy phs G 2w hGuwppphp wnwudht thwuwnbp,
gljuwynpwwtiu upwdhwn wwwdniejntuubp, npnup wwptigunid Ehu hpbug
wuuwwubihnigjwdp b phpUnejwdp: Uughwlwu |Ggudowynypnd hw-
dwudwu hwulwgnieiniup punypwgnynid L joke, canned joke, funny story
pwnwdhwynpubpny: Snnyegniu niubu dph pwup hwuwnily Ggpnypubp,
npnup punpnond Gu  “joke”-h wwippbp wnbuwyubpp' numskull tale, ethnic
slurs: ° Cwybipbund pninpu k| (anecdote, joke, canned joke, funny story,
numskull tale, ethnic slurs) Ynsynwd Gu wublnny, npp upwuwynwd £ Yung,
qupéwih, upwdhun ywwdnyeinu Shdwnwownd Ywd wpunwunynp nbiw-
ph dwuhtu /Unuwjwu, 1976/: dwdwuwywyhg wubynnnubpp ywndwlw-
unptu duntun Gu wnb] Vpwuwynp L UGS dwpnlwug Ywuph Shdwnw-
ownpd wywwdnipntuubphg: Uukynnunu hp hbpnuubippht wunwnwp hwyw-
uwpbgunud £ unynpwlwu dwpnlwug b gpynud upwug yGhniejniuhg:

Uh Ynndhg wubynnunp wwnpqg, hwbdwfu unyuphuly ywpgniuwly pyw-
gnn Ywpé wwwndnipniu £ wnopjw Yywuph dwuht, djnw Ynndhg' wotuwp-
hh wnwowwmwp dwpnwpwuubiph, thhihunthwubph, pwuwubpubph b hn-
gbpwuutph dwupwypyhwn hGunwgnunnieiniuutph wnwpyw: dwdwuwyw-
Yhg wubynnunutipp ubpyuwywunud Gu npwbu pwqdwynndwuh Gplnypubn,
npnup [Gqupwuwywu, gphwlwuwghnwlwu, unghninghwlwu, dywynt-
pwpwuwlwu, hngbpwiuwywu L Wywwndwpwnwpwlwu ybpndnipiniuub-
ph wnwplw U nwnunwd /Tep, 1978; Hpyxunun, CaBuenko, 1996; Kapacuk,
1997; lImenesa, lmenes, 2003/: UuGYnnup dwup k, npu wnwuduwyh Yw-
punpnipintu niuh  |Gqwdawynypt nwnwuwuhpnnubph hwdwnp: THpw
wnwuduwhwwnynyeniup - ywypdwuwynpgwd £ Gpynt  hwugquwdwupny:
Unwoht" wubkynnup gunuynid k funupwjhtu b gpwywu dwupbph uwhdw-
uwagdnud, wjuhupt' |hubny pwuwhjnwywu dwup' wju ng b wphGuwnw-
qunpd unbindwgnpdnnubph, wj| 2wppwjhu dawynipwyhpubph hwywpw-
Ywu thnpsdu £ Gpypnpn' wubynnnh inbpunbpnd ppwgywd wpfuwphp
wwwytphu hwwny £ hwdpunhwupnyeiniup, pwuh np wubynnunu wp-
nwgnnd £ hwuwpwynigjwu Ybgnygjwu upwuwlwih pninp Ynndbpp'
Ywupp, dwhp, wnnnontejntup W wyju:

b wmwppbpneinu gpwwu wubynnnp' «YGugwnwihu» wublynnunp
pwgwnwwbiu funupwiht (wj ns R gpwywu) dwup £: MbGwnp £ nwpwu-
owwnb| wubynnun wwwdbp' npwbu pwuwynp funupwipu bplunyp, b
wubynnwnp nbpunp’ wju, hus yepwpunwnpynid £ nyjw funupwihu dwu-
pp hpwgubjhu: Gpp dwpnp wubynnun £ wywwdnd, Gupwnpynwd £, np
hupu £ hnphub] wjn Yuwwwyp: Phwpyt, Ywpnn £ wjuwybu ywunwhb), np
dwpnp Ynyuh niphoh wublnnnp’ wyu ubplujwgubing npwbu- hpbup:
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Uhugntin wubynnup, Geb unyuhuly dwpnu hupu £ hnphub], bw wbwp k
wwwdh npwbu nippoubphg  uwé:  “tpwund huy wubynnup  puni-
pwagnynud £ JGpwpwwnpbhnypjudp. wju wublynnun wwuwndbine funu-
pwjhu dwupnd unp sh unbinduynid, wy YyGpwpwwnpynd £ /lvenesa,
MImenes, 2002/: Uyn wnnudnd wubynnu ywwdbip npn swihny hhotigunwd
E funupwihtu wju dwupbpp, npnugnwd ogunwgnpdynid Gu Yunwuwwpwihu
pwuwadlbp: (AL ywwdnnu wubynnunp dwwnnignud £ npwtiu niphoutinhg
[uwd, tw dhwdwdwuwy hnyu niup, np wju jJUWpwuhu dwunp sk, np Junn-
ubipp (Swjpwhtin nbwpnud upwug dh dwup) bwjuyhund wyu s6u ubk: Uu
wnnuing wubynnwh wnbpuwnp sh Ywpnn nhunygb) npwbiu |Ggulywnwuwwp
pwnhu pniu hdwuwnny: Wu punypwagnynid £ ny dhwju JGpwpunwnpbihne-
pjwdp, wyl funupwiht hwnnpnwygnyejwu dwutwyhguGphu hwjwnup h-
ubiny: Gpt wubkynnwnp, wwpgynud L, dwunp £ pninp junnubphu, www
Ywpbh £ hwdwpb, np wubynnun wwwdbp Yuwywgt) £ (W win hdwuwnny
dwupp sh juwpwpyt), vwlwiu tnb £ «wuhwenn» /lmenesa, [Imenes,
1998/: Uubiynnwh wnbipunnh pwqdwyh ybpwpunwnpbihniyeniup, npp twl
pny| £ wwhu npn2 swihn wwppbpwywihtu hnthnfuniejniuubp wuby)’
Ywludws hwugbwmnhpnohg Ywd hwnnpnwlygwlywu phpwyhéwlhg, dbp-
atigunud £ wubynnwnp funupwiht wjuwhup dwupbph, huswhuhp Gu' gpw-
Ywu wublynnwntu nt wnwyp: Uwlwju win dwuptpp wiwpptpynud Gu gnp-
onn wudwug Ywginy U upwug ubipyujwgdwu dubpny: <wjinuh pwnw-
pwlwu gnpdhsubinp, dwnghlubipp b htinnunwhwnnpnwywputipp donw-
wbiu dGoptpnud Gu wubynnuubip, npp eny| £ tiwihu funub] wuGynnunubpp
dhounbtipunwihu wywnhy Ywwh dwupt:

Uutynnuinp dnnnpnwlwi pwuwynp unbindwgnpdnipjwu huwgnyu
dwup t: Uubynnwnh punpng gqétiphg £ wuwuniu jhubp, pwuh np Gpptdu
wubynnup htnhutwyh wuniup ywpgybint nGwypnd wugqwd, dhliunyu L,
sh thntuynud dwuph punyep. s£° np jnipupwugnp dwipn nwnund £ wndjug
htnhuwyh hwdwhGnhuwyp. tw hpwynup niuh Wwwndbint wyn wukynn-
wnp' jntpngp’ thnthnjunipjwu Gupwpytiing nbpuwnp: Uubynnunud hbnhuw-
Ywjht wdpwagpywd nbpuwn gnjnieiniu snituh, huswbu dnnnypnwywu tip-
ghw £ Ywd hbGphwpenw: Uwywiu, huswbu hbphwpep, wubynnup dtd
pYnY wwppbpwlyutp nwh: UuGynnnh b pwuwhjnwwlwu dubph djntu
punhwuniyp ghdu wju £, np wju funupwjht wpybuwnh dubph unbndw-
ghpéwlywu hwdwnpnigjwtu wunin k, pwuh np ywwndnnp ny dhwju npw
funupwjhtu  wnbpunh hwdwhGnhuwyu £, wybh jnipwnbuwly nGpwuwu
/Karan, 1996/: Uw pny| £ nwihu wubynnnp nhunwnpyb npybu pwtwhni-
uniRjwl Ybpwihnjujwsd nbuwly: dbnughnwywu nbuwuyniuhg wubky-
nnunp wwwunlwunw  Yndhlwlwup ninpinpu. npw gnupybunwywu wp-
dtipp npnaynid £ dwyhw Ywd dhdwn wnweowgubint Yuwpnnnipjwdp:
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Uutynnunp, huswbu b gwulwgwd wnbipuwn, npp wwunwund £ wju
Ywd wyu dwuppt, odnywsd £ Ywnnigjwdpny, duny nt pnwunwynt-
pjwdp: Uutynnunp Ywpbh £ nwub) bwuwnbwwihu wbpunbph 2wppht,
pwuh np npwugnd wpunwgnynd Gu ng dhwju quuwquu Yupdpwinp-
wbp, wb woluwphh wqqwiht wywwybpp: Ywpdpwnhwywiht hwnlw-
uhouph hwpwpbpwygnieiniuu £ hGug wubiynnunh huptwwnhwniejwu
qywynieyniut £ npwytiu funupwihu 2thdwu dwup, npwbiu funuph dowynypeh
Gpunype:

uublynnup hp dutph nno wnwunniejwdp nt pwqdwquunyejudp hwu-
ntpd’ niup dwuph wuthnihnju Yuwnnigywdp, npp peny| £ wwihu wju nwp-
ptipti| funupwpybunh dwupwhu djnw wqdwynpnudubphg, huy npw
opowuwlubipnud’ jwy wublynnup dhowyhg Ywd' Jwwnhg: Unwehtu hbp-
phu' nw hwyhpényejniut £: Nppwu Ywpé £ wublynnwp, wjupwu wybih £
hwilwwwuwufuwund dwupwiht puniewgpht: Pwgh wjn wubynnwunp
unidtinwihtu Yunnigwdpp unynpwpwn huwpwynppuu hunwy E: Wu
Gupwnpnw £ huinphgh wnwownpnuw, wulwufuwwmbubh wjwpwny gnp-
dnnnipjwu dwywnud, wuuwwubih hwugniguwndnw: Wuwhuny, wubkynn-
wh wnbpuwnp, huswbu twfubtwywu pwuwynp, wjuwtu | hweonpnnn gpw-
ynp duny, gpbiet dphoin Yunnigynd £ Gpypwnwnphs uygpniupny’ niup
Uwluwnpnyentt bW hwugnigwndnwd, Jwd ulhgp b wjwnpw: Uyhgpp un-
nhu dwunpwguntd t pnwunwynigjwun, ptdwhu, hunphghu, untindnid
uywudwu wpywdnipiniu: Uplunyu dwdwuwy, wubynnuinp hwugnigw-
(nndp, wulwfiu wdpnng wtipunh dwywihg, dhoin whwnp £ |huh wuuww-
ubilh, hwéwfu wnwpophtuwl, npu § unynpwpwp wubynnunp nwpsund £
Shdwnbih: Wuwhuny' wubynninh dwupwihu Enygyniup hwugbgunid |
Ywptd wwwnnwh wuuwwubih upwdhn wjwpunpt: Mwnnwdu hupp Yupnn
E niubuw] gwuywgwd funupwihtu Yunnigwép: Uwywju hpwagnpdynid L
npwbtu upwdhw fuwn: UuGYnnwh Eneyniup Ywpbh £ hwugbgut] hwdw-
wnbpunh wuuwwubih thnfuwphudwup, npp ns funupwihtu  hpwyhéwyp
(wpywdntpyniup hwund § funupwjhtu inwuwyny:

Ewwbu Jupunp £ bwl wubynnnh dwupwjhtu uwhdwuuGph npnywp-
Ynwip: Uyubiple £, np wubynnunp Yunpnn £ duntun wnub| gwulugwsd pw-
uwhjnuuwlwu-gpuywu dwuphg Ywd, punhwlwnwyp, thnfuwybpuyb)
gbinwpybunwywu gwulwgwd dwuph, npnud Yndhjwwup bwywu wnwpp
b pwnwiuwnp wd hpwnpuwht fuwnp: Uy Yepwy wuwd” wubynnnp fu-
pnn £ Yppwnb| gwujugwd dwupwihu &L npw htwn deyunbn duwiny
wubynnun: <wnfuwbu ndwp [ hwulwuw], pG wublynnunh pwuwhnt-
uwlwu dwupbipp huswbu Gu gnjuunlnd dwdwuwlwyhg quugywdwihu
hwuwpwynigywu wwpwguwinud b hwdwgnpdwygnid wpybiunh, pwnw-
pwlwunipjwlu, gunuthwpwfununipjwl, wnoptwlwuntejwu hbwn: Yjwu-
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ph nt wubynnwnh dhole nwppbpnieiniuu whnbih £, bW npwup hpwp fuwn-
ubG[u wuhuwppu £: fetplu wyn £ ywwbdwnp, np wju puluynd £ npwtu
unpdhg 2tinnud: Nppwu 466 £ wubynnunp b Yywuph dhole Gnwd wnmwppb-
pnyejniup, wjupwu wyth hwjwuwlwu £, np wutynnunp Yuwph b Yqup-
qwuw /Kapacuk, 2002/: Uutlynnwp udwu £ nshuy swywpwwynpbigunn Yw-
wmwyhtu b pwnwfuwnhu, npnug tawuwynientup (wntplnye) qnin gbnw-
ghwnwlwu . gpbip wnopjw wnwnuywh dhophtwyniejniup Yywuph wun-
ynp pus-np dwupwdwuubph upwdhwn uywpwgpnieiniuny: Uwnbndwgnp-
onipjwu wyu dubpnd Ywplnp £ bwle wyu, np hGnhuwyh hupunieniuu
wjuwinbin Fwlwu b, wjt wubu ywpwwnhp sk, pwuh np h uyqpwub wuby-
nnunh Yjwd Yuunwyh dwupp hp tuundwdp [nipg yGpwpbipdniup sh Gu-
pwnpnd: Wu fFwlwu Upwuwynieiniu  sniuh, wjut  hwywughy wuw-
hwjuunhp qupéwfuwn k, npp ny dh uwywunwy sh hbnwwunnd, npwbu
wwpgl pwdwlwu £ unyuhuy phipl dwyhwp /venesa, [menes, 2002/

Uuonipwn, wubynnunubiphg owwnbpp Ywpnn Gu nwwGuw] hwuwpwynt-
pjwu (wju fuwybph hwdpunhwunyp hwugbwwbp, vwywit Ywu twl
wutynnwnubip, npnup twjuwwnbuwsd Gu npnawyh unnh hwdwn:

Cwyyh wnubny wublynnunubph pEdwwnplwt’ npwup Ywpbh  hwu-
nhwwnpby «wpunipnwhtu W hpwlwu» hwwnlwuhoubipng:® Upunipnwhup'
wjuhupl’ wuhbprbrep, wudhwp, hwwnly hpwyphdwyh hwwnywupy k, Gpp
hus-np pwu hwwunid £ wnnng pwuwlwunipjwup, YGuuwhnpéht, npw-
dwpwunipjwup, uwlwu, npwuny hwunbpéd' hwdwpynwd | hwjwuwlwu
Ywd hpwlwunwd gnnieiniu nutignn: Yndhlwlwt wuhbpbenyejwu jni-
pwhwwnynyentut wju k, np suwjwd hpwyhbwyh wuhbipbeniejwun, wju
sh «nhwsnd» hwugbwwnhnpnon:

Uutiynnwnp Ywpnn E (hubp hweonn Jwd wuhwenn, U nw dtdwwbu
wwjdwuwynpywsd £ dluwpwunnh dwowyny nt wpytiunny: Uukynnuip
sh dpgwdwnnud hpwnwpényeintuutiph hpwlwu pupwgpht, U fuwnwp-
ynw £ npwup wnwudhu npuqubpny: UuGYnnwnp ubppwyond £ Yjwuph
fuwnuwothnp Ynndtpp, npnup wnwowund Gu npw puwlwu pupwgph
fuwpwndwu htwnbwupny: Wu h gnyg £ nunud wdbuphu wuunynp dh
npJwg’ wnwownpybiny nw hwdwpb] unynpwywu: Ujuhupu' wublynnup
dbp huy hwpwpbpnieiniuutph, hwynwubph b ptpnuentuubph, JGp wd-
pnn9 fuwjnwpnbun nt pwqdwquwt Ywuph, Yupdpwinhwbph wpuwgn-
[nwdu k /Cannukos, 1999/

Pninp wubynnunubpp Ywpbp £ nwuwlwpgb] mwppbp swhnpnohsub-
ph hhdwu Ypw' wnwyb] hwlwluwnbiwy hwnwuhoubpu Gu pbdwnpywu
U wnpjnipp: Unwuduwgynud Gu YGugunwiht, punwpwlwu, wnnnowuwjw-
hwywu, pwuwlwiht, pwwbpwywu wubynnunubp, hwppbgnnubpp,
wuhwywwnwnphd wdnwhuubiph, mwppbp wqgnieiniuutph b unghwwywu
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fudptiph uGplYwjwgnighsuiph dwuhtu wubynnwnubn:

«Ybugwnwihu»  wubynnwubpp  gnjuwbnd G wwutwdjwlyubn,
hwpnipudjwyutp, wuqud hwqupwdjwlubp 2wpniuwy W dh dnnnypnhg
thnfuwugynid Gu djnwpu: <pu b unp, YGuuntwwy, hwybpdwihnihnfu b un-
pwgynn wubiynnunubp hwywpbp Gppbp sh Ywpnn wjwpundwsd hwdwp-
ybp: «“bugwnwihu» wubynnunp nhunwpynud £ thwuwnbipp, Yupdpwnhwb-
pp wnopjw Ywuph Ywpgwdpny, npwnbin wdbu huy wunwnwnp thnhnfu-
ynw E: Uublynnwnp thwunbipu wpdtipubph sh ybpwénud, pwuh np wju
wwuwndnw Gu dhwju dhodwnbtigubint hwdwp: Uukynnunp gjfuwynp fuunhpp
dhdwnu £ b ywwbwnwsé wnwuduwhwwnty hwénypp U ny phE upw Gdw-
phu [hubp: Uubynnuh hwdwp dhdwnp gphwywlwu k, npp hwuwnwwnnd |
npw hGunwgw Yywuph hpwyniupp:

«“Ybugwnwihu» wubynnwnutpnd dwnpp Gu Gupwpyynd dwpnywhu
pnynyenluubpp’ hhdwpnigyniup, djwwnnye)niup, utwdwnniginiup, qup-
dwih duny Gu ubpywywgynw punwublwu pwfunwdubpp bW dwpnyuwhu
hwpwptpnipniutbpp: UuGynnunh wpnwhwjnswdubpu wuuwhdwunpbu
pwqdwqwu Gu: Ttw Ywpnn E hub) dBY wpnwhwjnneggn, Ywpnn £ hub)
GpYfununipiniu, hwpg nt Ywwnwufuwu, uwywju hwbwfu nw pwnwfuwn :

Wuwhuny' wubynnunp ng dhwju Gpghdwlwu nbpuwn k, wyjb dwupw-
Jhu bwiuwnbwwihtu wnbpuwn, npu nwh jnpophtwy Ywnnigywdp b tipgp-
owlywu wnwwynpnigjwu  hpwgdwt qwuwquwu &ubp:  Uubynnwnubpp
wbpuntp Gu, npnup funwgunud Gu hwupwdywynypwiht Yupdpwnhwb-
np L Yeugwnwihu quwhwwnnnwywunyeniup:

ouunErusMrnih@3NkLLEN

1. Snynipyntu niubu Gpghdwlwu fununyph punipwgpwlwu hbunlyw|
hwwnlwuhoubpp.

o wpnhwlwu hwulywgnyputipp dbnd duny ytpwhdwuwmwynpbijnt
W nmwpwdnieintup Ypbwwnbnt dgunndp,

. dhdwnwownpd Jwpph npnawyh duwudnipubph wnlwniejniup,
npnup punniujwsd Gu nyjw |Gqyudawynypnid,

o othdwl  Jwuuwlhgubph' |nipe gpnyghg  funtuwihbine hwnnp-
nwlygwjhu dwnwnpnieiniup /Kapacuk, 2002: 252/

2. % Pnpubpu n . Ynpnbu-Ynunblu  wnwuduwgund  Gu
Yugwnwjhu hnwinpph Gpbip wbuwl' teasing, joking about an absent other,
self-denigrating joking /Boxer, Cortes-Conde, 1997/:

3. uutynnup’ npubu Jowynipwihu pwgwnhly Gplinyeh wnwuduw-
hwwnynipniutinhg Ywnbih | o) hGwnlywubnp.
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o wubynnwup 2wwn nwpnnniuwly duny wpunwgnind £ hp Enyeynt-
up, nph 2unphhy ki sh wwhwugnwd hdwgwlwu JGd jwpgwoénieiniu,

. wubynnup  (dwutuwynpwwbu qbunGpwhu  pGdwwnhlwny)
ubGpywywgynud £ funuwygwlwu, Yeugwnuwihtu |Ggynd, nph 2unphhy hwu-
Ywuwih £ nwnund wwpptp unghwwywu fuwybpp b fudpGph hwdwn,

. wutynnunh 2unphhy dhéwnh wnwpywu wwpgbgynid k£, nwn-
unud wybih hwulwuwih, dwwnskith, pwgwwpth, npp dh Ynndhg ybipwg-
und £ jwpwdnieniup wnwpywih ujwwndwdp, huy dnw Ynndhg' wu-
Ywulwd wdpwwunnd gnjniejntu ntubignn Jupdpwunhwp,

o wubynnunu wnwy £ pbipnud hwébh hniquwu wpdwgquwup' dh-
dwn, npny k| pwgwuinpynid £ npw gnjnipjwt Gpywpwwmbnieyniup,

o wlywfu wwphphg, unghwjwlwu Ywpgwyhbwyhg, ubnwlwu
wwwnlwubnieiniuhg' jnipupwgnp dwpn pp bW hwlwnwy ubnh hwpw-
pbipnyeintuubpnd wjuwbu b wjuwbu utipgpwyyws k, hmbwpwnp nnw-
duwpnywug b Ywuwug YGuuwgnpdniubinyejwu wmwpptip Ynndtiph dwuhu
wubkynnuubtipp upw hwdwp wpnhwlwu Yduwu:

4. XX nwph pupwgpntd h hwjn GYwu «wbynny» Ggpnyph nwp-
pbp pulwinudubp: <wdwdwju wwnpg dubph hwupwghwnwpwuh' wubynn-
wnp “anecdote” Yupt, hwbwiu pwpnwiupwunwlwu wywwdnieiniu £ byw-
uwynp dwpnywug dwupt b uGpYujwgunid £ wublynnunh hGpnuhtu npwtu
npnpwyh hwupwhu fudph Ywd dwdwuwlwopowuh uGpYwjwgnighy
/Koch, 1994: 123-131/: hul pun gpwywuwghunwlwu hwdwnnn hwupw-
ghunwpwup' wubynnun wubiny tupwnpynud | pwqiwpnjwunwy puuw-
Yynp ng dbd Yuunwlhwwwwnd wuuwywubh nu upwdphn ybepowpwuny
/Kparkast nmureparypHast sHmukiIoneaus, 1962-1978/: Uutklynnup twb uwhdw-
unw Gu npwybu wuuwwubih upwdhwn yGpowpwuny wywwndnip)ntu, npuintin
donwwbtiu gnpdnn wudhup pninp [Gqwyhpubpht pwowdwune Yhpwwp-
ubip Gu /Ilmenesa, Ilmenes, 2003: 23-30/:

S.  “Numskull tale” Gqpnyep hwldwwwunwufuwund £ dwuwwwp-
hnpnutiph dwuhtu wwwdnipjniuubphu: Uuguitgnt gpwjwunipjuu dby
wju bwl hwéwfu Yhpwnynd £ «wqguihtu» wubynnunubipp hbinwgn-
wblhu, wjuwybu ophuwy' |Ghbpp wdbphljwu  wublynnunubpnwl:  huly
“ethnic slurs” hndwuh2 Ggpnypny upynd Gu huswbu nyjw) dowynipwihu
fudpnuid  gnynueyntt niutignn Yupdpwwhwbpp, npnug pwowdwune &u
dowynipwiht wyn fudph pninp wunwdubpp, wjuwbu £ wnGpuwnbpp,
npnugnd - wjn Ywpdpwuwnhwbpp  Yppwnynwd  Gu, puswbu  ophuwy
wdbphywghubph wwuwybpwgnudubpnud |Ghtpp Ybnunnin bW hhdwp waqg
Gu /Cannukos, 1999: 427/:

6. Uubynnunubpp Ywpnn Gu bwlb nwuwlywpgyt). 1) pun fubnyuw-
wmwlwihu, Juwnwlwihu, Yhuwnipg nnuwjunyejuu hwnlwuhoubph hw-

73



OLPT/FLHE 2022, 1 (32)

pwpbpwlygnigjwu, 2) pun pwpGlwdwuhpwlwu, pwpbhwé, wupwnt-
hwé, pouwdwywu JbGpwpbipdniuph hwnlwuhoubph  hwpwpbpwygnt-
pRjwu, 3) pun wubtiynnunh hhdpnid puywd hhduwfuunpwihu hpwyphtwyh
punyph, 4) pun wubynnunp guwynp gnpdnn wudh tjwwndwdp wwwn-

dnnh W unnh yGpwpbpdnwuph, 5) pun fununypeh dwutwyhgubiph unghw-
(wlwu nhwh, npht ninnywé £ ingjw) wubynnuinp /Kapacuk, 1997/

10.

11.
12.
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14.
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A. KHA3SH - JKaupoesie ocobennocmu wmopucmuueckozo ouckypca. — B
JTAaHHOM CTaThe PACCMATPUBACTCS XKAaHP AHEKJO0Ta, MPEACTaBIIAIOIUI 0COOBINH HHTEpEC
JUIi KOMMYHUKATUBHOW JIMHTBUCTHKHM KaK MCTOYHHK HCCIEIOBaHUS Mojesei
KOMMYHUKATHBHOTO TIOBEICHUS, KOTOPHI MO3BOJISIET BBIIBUTH COLMOKYIBTYPHBIC
CTEpPEOTUIIBl. AHEKJIOT SBISETCS HE MPOCTO IOMOPUCTHYECKUM TEKCTOM, HO U
JKQHPOBBIM IIPELENEHTHBIM TEKCTOM, OONAJaloLIMM CBOCOOPA3HOM CTPYKTYpol Hu
Pa3IMYHBIMHU CIIOCOOAMH pPeaTH3aIi KOMHIECKOTo Y deKTa.

Knrueevle cnoea: 1OMOPUCTHYECKHH JHUCKYpC, aHEKIOT, aHp, IOMOp,
KOMHUYCCKHH, CTEPEOTHII, «OBITOBON» aHEKIOT

A. KNYAZYAN - Genre features of humorous discourse. — The paper
discusses the genre of anecdote, which is of particular interest to communicative
linguistics as a special source for the study of models of communicative behaviour,
which makes it possible to identify sociocultural stereotypes. An anecdote is not just a
humorous text, but also a precedent text with a peculiar structure and various ways of
implementing a comic effect.

Key words: humorous discourse, anecdote, genre, humour, comic, stereotype,
“everyday” anecdote
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Uttw 4L3UR3UL

Gplwup whipnwhwl hwdwuwpwb
Jwpnnithh 1"NrYUU3UL
Gplwup wbinwlwl pdrhwlwl hwdwuwpwb

THhdutuughSULUL ®UUSUF1EE P
ThUuuNrPUU3bL PLNREUSPILL

Unyt hnnywémd pbtwplymd Gt nhdwbwqghypnwlwt  gpuwagnniewb

wnwbhdtiwhwipynieniiilnp: Uhowqquyphti lywtph Gupbnp putinhptbipp on-
2uithnn qquith pyny nhdwbiwgpipwlwt thwupwpenetn Gu wyunplt hpwuyw-
pwlyynid, npnbip nipg wiqnbtignipniti niut hwdwppuwphwihti wuwwpbgnid
wbwpnipywt hdhoh duwynpdwl b hGnhtwynysywt Ypw: Hthwbwaghypwluwt
qgnwagpnipiniut hppwlwbwgynid £ wpwpnnulwnpgh wywbnwuwb Yuinttt-
pht hwdwwwipwupuwt, npnbp duwyyby Gu ywpptbpny U wydd punnibdwé
Gt dhowqquypti gnpdnibiinygywt dGo: "thywtwghypwlwt hwnnpnwlgnipni-
up mnndwd £ ng dpuyte hpwdpdwlh opylilnhd tlwpwgpdwtp, wyile ubpgnp-
otynit b hwdwagnpdwlgnygyniti hwupwnbynib:

Pwtiwih pwnbp. nhjwbwghpwlwt thwupwenetn, nhjwtwaghypwlwt
npulynipu, wbsbwlhwt  tnypw, YGppwy  tnypw,  hnpwaghp,  hnswlwagpp,
yndiniuphlyc

Hhywuwghnwywu thwunwpenetipp wbwniejwu nhjwuwghwnwywu
gnpdniubinipjwt wnwyeuwhbipe dutiphg Gu' hp wpwnwpht pwnwpwywunt-
pRlwWU Uwwuwwlubpu nu fuunhpubpu hpwlywuwgubhu: “‘hjwuwghnw-
Ywu gpwgpniejnlut hpwlwuwgynd £ wpwpnnuywnpgh wywunwywu
Ywunuubphtu hwdwwywwwufuw, npnup Jawlyt] Gu tnwphubipny W wjdd
punniujwd Gu dhowqquwihu gnpdniubinyejwu dtie /Wood, 1976/: “thwuw-
ghunwywt thwuwnmwpnetpp Ywpnn Gu twiuwmbudwsd [hub) ubithwlywu
Ywnwywpnipjwt Ywd dGY wy wbnnppjwu ubplwjwgnighsubphu thn-
fuwugtnt hwdwp: Nwunh nhjwuwghwnmwlwu thwunwenetpp Yupbih £
pwdwub| Gpynt J&& fjudpp’ ubpphtu b wpwnwphtu: Mbnngeyniuubph nhyw-
twghnwlwu hwunwpenpebph qqwih dJwup utipgGpwnbuswlwu punyeh
thwuwpenpetpu Gu: Pwuwnwpenetph JUGY wy Ywwbgnphw Gu upwup,
npnug dhongny hpwlwuwgynid Gu whwnnyeniuutph dholt gpwynp ww-
wmnuwywu hwnnpnwygnieiniuutpp, b npnup wpunwhwjwnnd Gu hpbug
nhppnpn2ndp wyu Ywd wju hwpgh yGpwpbipjw) /Wilcox, Ault, Agee, 1998/:
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Wu hwunwpenebpp gpwd bu «nhjuuwghunwywu (Ggyny»' wiu (Gqynd,
npny Jywpynud Gu ywonnuwlwu nhjwuwghwnmwlwu hwpwptpniyeniutb-
pp U Yuqdynud Gu dhowgguihu ywydwuwgpbipp /Stanko, 2001/:

Hhwuwghnwywu nhuynipup hwdwihp nwnwitwuhpnieginiup, dbp
Ywpdhpny, wwhwugnd £ wybih (wu bW hwdwynndwup dnuintignd, npp
huwpwynpnigjwtu nbwpnd ubpwnnud £ nhjwtwghnwlwu  thwumnw-
pnRrENh gnjniejnlu ntutignn pninp tbuwubipp: thjwuwghunwlywu thwu-
nwpnrbpp Ywnbih £ dhwynpb) hbnlyw) nwubph U Gupwnwubiph Jdby.

1. wwjdwuwgpbp b dhowggquiht wy| hwdwdwjuwagntn.

- wywjdwuwgnbn,

- YnuyGughwubp,

- hwdwdwjuwagnptn,

- hngwljwgntip,

- wpdwuwgpnipntuubp:

2. UUY%ph UL dhowqquiht wj YwgdwlybGpwnienuutph uwhdw-
uwnpwlwu wyunbp.

- UUN-h uwpunhw (Ywunuwnpnip)ntu),

- dphowqgqwiht nwwwpwuh Jwunwnpnyeniu,

- UUY-h dwutwghwnwgywd hwunwwnieiniuutph uwhdwuwnpnt-
pInLuutbp:

3. dhwynndwuh hpwywlwu wywnbp.

- Jwybipwgnud,

- ywydwuwgphtu dhwuwp,

- Jpwwwhnid' Ygwd Juybpwgdwup,

- Wwjdwuwgph fugnud (sEnwnpynid):

4. UUN-h Sjuwynp wuwdpGwih W dhowqgquiht wy uqdwybpwne-
pinuutph pwuwaubp W hwoybnynipyniuubp.

- pwuwalbp (npnonuiubp, hwuduwpwpwywuubp, hpwhwuqutp),

- pupwgwlwpgh Ywunuubp,

- hwayGunynip)niuubip:

5. Ggpuithwlhy thwuwnwengetip.

w) dhoywnwywpwlwu wigbph L pwuwygnyeiniuubph  wdthnthhy
thwuwwpenpetn.

- Yndjniupyt,

- (hwdwwntin) hwjmnmwpwpnieiniuutn,

- hnswwgptp,

- thnfupdpnudwt hnwaptp (hnpwghp hwdwdwjutigywsd Ytiwnbiph
Ytipwpbipjwy),

p) Uhgwqgqwihu Ynudptipwuutbiph igpuithwlhy thwuwnwpenpetin.

- Gapwithwlhy wywnbnp,
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- hnswwgnbp:

6. nhwuwghunwlwu bwdwlwagpnip)ntu.

w) UUY-h bwdwlwgpnypniu.

- ywonntwlwu bwdwyubn,

- ng Wwonnuwlwu vwdwyubp,

- pwuwynp unwnwubp,

- hnpwpebpphyutip / hnywgptn:

p) dhowburnwywu nhwuwghunmwlwu thwunwpenetin.

a) nhjwuwghnwlwu w)| thwuinwenpbn.
- wgpbdwuubp,

- hjniwwwnnuwlwu wpwnnuwgpbn,

- Eyabgunnup,

- Jywywagptp (hwjwwnwpdwagnpbn, hGunwush hpwdwuwagntn);

- [hwgnpwagntp /Bopucenko, Esrymiesnko, 2003/:

Wu nwuwlwpgnuip pbpuu wdtuwwdpnnowlwuu £, npu wnwyb-
jwagnyuu  wpwwgnnud £ wbwnpjuwtu  nhjwiwghunwywu  gbipwwnbu-
snLRJWU w2luwwnwuph nwppbp Ynndbpp hpbiug hwunwenpwhtu wpunw-
hwjinnipjudp: <hdp punniubind wju  whwwpwunyejniup' deYy  Ybpw-
wwhnwd wubup, wju, np, nhwuwghnwlwu huunpunnunh wnwuduw-
hwwnipjniutiphg Glubny, nhjwuwghunwywu ng pninp thwuwnwpnebpu
Gu hwuwubh nwnuuwuppnipjwt hwdwp wpunwpht  hGwnwgnunnhu
/Morgenthau, 1948; Pozen, 2010/:

$npsbup  ubpyuwywgub] nwuwlwpgdwu  dbp wwppbpwyp U
wnwuduwgub nhjwuwghunwywu thwuwnwenpetph hGunlyw) nwubpp.

1. Jywjwlwuubp (hwywwmwpdwgptp, hGnwush hpwdwuwgpbp)

2. untnwubp (pwuwynp, wuduwlwu, opowlwnnt, ninkiygnn)

3. Yndjntupyt

4. hniypwgptbp, hnpwpetpehlubp

5. ndwpoutip

6. dhowqquihtu wwjdwuwgnbp

7. bwdwlubp, hGnwgpbp (Wwonnuwlwu, wuduwywu, Yhuwwwsy-
wmnuwlwl, ninbygnn)

8. dwpubip:

Wu nwuwlwpgnudp ubpwnnud £ nhjwuwghnwlwtu thwunwenetiph
hhduwywu nbuwlyubpp, wu wpunwgnnd £ hpduwlwu dhowbunwlywu
wYywnbpp, npnup wnwppbp Gpypubiph wpunwphu gnpdtiph bwiuwpwpni-
pInubGpp  thnjuwtwynd Gu nhjwuwghunwlwu hwpwpbpnieniuubn
hwuwmwwnbnt, qupqugubin, wdpwwunbnt Ywd nwnwpbgubnt tww-
wmwyny:
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Hhywuwghnwlwu inbpunh wnnwing dbp Yupdhpny hwywuwlwu
hwugbwuwnbptpu Gu.

- hwdw2fuwphwihu hwupnyeniup,

- wnwudhu  wbwnyeniuubp  (gnpdpuytipubp  Ywd  «<hwlwnw-
UYnpnutip»),

- wnwudht wywownmnuwubip, nhjwuwghnwlwi dwnwjnyjwu ubplyw-
jugnighsubtin,

- puwlsnipyniup (nhjwuwghunwywu thwuwmwpenebpp hnuwwunnuw-
Ywu Swnwjnipjwu woluwwnwupnd, wpwunwphtu gnpdtiph bwfuwpwpnt-
pjwu U dhowqgquiht Ywqdwybpwnipiniuubph thwunwenetpp, npnup
hpwwwpwyyb| Gu hwdwgwugnid):

Unyu Ybpw Ywpblh £ wwpwuswnb] nhjwuwghnwlwu wnbpuunp
hwugbwuwbpbpht pun pwuwlwlwu swihwupoh' wuhwwnwlwu (nhqw-
twghunwlwu, wn pYnd  ubpgGpunbuswlwu  twdwlwgpnyeniu),
fudpwiht (wnwudhu wGwnyenwutp, hwdw2fuwphwihu  hwupnieniu),
quuqywdwiht (puwlysnieinit): Pwgh wyn, wnwuduwgynd Gu hwugbiw-
whpngu ninnuilh nhdbip U hwnnpnwlgnieniup Inwinywdhgngutiph (dw-
dni, nwnhn, hGnnwunwwnbunieiniu, hwdwgwug) ogunwgnpddwdp:

Hhywuwghwnwlwu nhuynipup twywnwlu ne Gupwuwwwnwlyubpp
hpwlwuwgynw Gu tnwppbp dwupGpnud, npnup, pun hwnnpnuygniejwu
aup, pwdwuynd Bu Gpynt d&d fudph’ gpwynp b pwuwynp: Skntlwgub-
(Nt bwywwwyu hpwlwuwgynwd & gpuynp wjuwhuh dwupbipnd, huswh-
uhp tu wbdbwlwt unypnwl, whpnpywit jud Junwywpnippui nGhwyw-
ph wbstwlwt nintpdp, JbGppw; tnypwl, hnpwpbpehlp, hnipwaghpp,
wbwpngyniipnh - nGhwywpbbiph, Ywnwywpnyanibuiph U wpypwpht
gnpdtiph bwpwpuwpubnh hwdwipbin hwpgpwnpwnpnyeniap, hnswlwahpp,
LndjntaplyGl /United Nations Correspondence Manual, 2000/:

Uudtwlwt unnwt ninwpyynd £ uplnp b uygpniupwihu bywuw-
Ynipjwu hwpgbph Gpwpbpjw|] wd wwpniuwynw £ nbnGlwwnynipniu
npuk funynp hpwnwpényejwu dwuhu: Ybpohu wmwphubphtu (wju nwpw-
onud £ gt nhjwuwghnwlwu vwdwlwgpnipjwu wjuwyhuph nbuwy, hus-
whupt £ wGunpejwu jwd Junwlwpnipjutu nGlwdwph wuduwlwu
ninbpdap:

dbppw] tnnwt ubpyuwynuu wittwwnwpwdywd hwunwpninpu :
Upwwpht gnpdbiph bwjuwpwpniginiuubpp b nGuywunyeyniuutpp nhyw-
twghnwlwu twdwlwgpniejntt Gu hpwlwuwgunw hhduwywund Ybp-
pw| Unuwubip ninwupybny: dbppw| ununwubph pnjwunwynipjwu dby
ownwnpynud Gu huswtu Gpyynnd, wjuwbu £ pwqdwynnd punyph pwnw-
pwlwu, nunbuwlwl, ghnwwnbuuhywlwu b wy) fuunhputp:
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UnYwnphy unnwi gpnipjniu | Yw'd nng nhjwuwghwnwlwu Ynpwnt-
up, Yw'd dp funwp nbuwwunyeniuubph wuntuhg: Yw Yupnn £ nhndbg
npwbiu Gupnd gnpdwnpbint thnpd, husp, wulwulwsd, pwgwuwlwu wp-
dwgwup b wnwowguntd:

Pnnnph ununmwt Jdh whunnpwu gpuynp wwhwueu t djnwh nbd:
Wu, npwbu Ywunt, Yuqgdynud £ wju nGwpbpnud, Gpp Gupwnpynud £, np
fuwfunyb] Gu wqgqwihu 2whtpp Ywd nnuwhwpydt) £ nplub hpwyniup
duwynpywd wwydwuwynpywdnipniuutiph opowuwlubinnid:

Yhuwwwonnuwlwu punyeh Jwutwynp twdwyp (wuduwlwu vw-
dwy) ninwpyynd £ dwunp wudh Ynndhg wju nbiwpbpnd, Gpp npuk
wowlgnipintt £ wwhwuoynid wwonnuwwu uwdwlwgpnipjwi Yud
pwuwygnipiniuubph wnwpyw hwunhuwgnn hwpgbpph ndwu bywnw-
Uny' wyu hwpgnd hbnhuwyh swhwagpgnnipniut pungdbint Ywd nplk
hwpgh |nWnwWd wpwaqugubne hwdwp' oguwgnpdting wju wudh wgnbignt-
pIntup, nphu ninupyynud £ uwdwyp:

Gpwynp thwuwmwpenie, npp Ynsynd b wgpbidw’ whnnyejuu hw-
dwdwjunypntu £ punniubint Ynuypbin wush npwbiu vy wy (hwywuinwp-
dwagpnn) wbunejwu nhjwuwghnwlwu ubGplwjwgnigsnipjwu  nGlw-
qup: Unwug hwdwdwjuniejniu dGnp pbpbint, 2whwagpghn wudp sh Yuw-
pnn ww2nnuwwbu bywuwlyyb) punniunn wbwnyejwu nhjwuwghwnwlwu
utiplwjwgnighs:

Lhduwlywu gpwynp thwunmwpenine bwl hwdwpynid  dhowqquyht
wuwjdwuwghpp®  wbwnejniuubiph U dhowqquiht - hpwyniuph — wy|
untpyyinutinh Ynndhg Yupyws® dhowqgquyhti hpwyniupny yungwynpynn
hwdwdwjuwghpp, npu wpwnwgnnu £ dhowqgquihtu-hpwjwlwt ywnpunw-
ynpnipjniutbp unwudubnt Ynndbph drnwnpniejniup:

dbpouwghpp Yupwlwu, hbGwnwgw JGetp W wnwpynieniuubip
spunniunn wwhwug £ nid Yhpwnbint Ywd npul pnuwéuodwtu uwwnuwip-
ph ubppn (Wwwbpwqdh hwjnwpwpnud, twpwsdpubiph gpwynid, nhyw-
Uwghwnwlwu hwpwpGpnigyniuutph fugnid, pnynuin, 2powthwynid) wnw-
ownpwd ywydwuubipp ywwnwnpbnt yGpwpbpjw:

Ugtipwpwtipp Lu nhjwuwghunwlywu twdwlwgnpnigjwu &b GU, pw-
uh np pny| Gu twihu thnjuwugh| 2unphwynpwupubp, hwjnub Gpwunw-
ghunieintt, ubpywjwgub] unp woluwwnwlyghtu b unyuhuly hpwdton nw:

Ywu bBpynt wbuwlyh hnwpebpphliubp’ wudwdp hwududnn hnpw-
pEpRrhlubn U ninwplywsd hnpwetipphlubn: Lniwpebpehlp gpynid | sb-
gnp, huly GppGdu uwl Gppnpn nGdpny: Undnpwpwp, hnpwebpehlu wo-
dwdp b hwuduynd' tywwwy nwbuwiny dedwguby qpnygh pupwgpnud
wpywdé pwuwynp hwjnmwpwpnigjwt Ywd fuunpwuph bpwuwynieiniup
Ywd pungdél] Ywplinpnieniup, hbounwgub| gnpdh hbulnwqw wnweopupw-

80



LERYURLULNRE3NRL/LINGUISTICS

gp, Ywufub gpnygh Jwd pwuwynp hwjnwpwpnypjwt ufuw] dayuwpw-
unipjwu Ywd pdpnudwu huwpwynpnipniup:

<npughpp nhjwuwghnwywt thwunweneh hwqunty Yhpwn-
ynn &l E: Wu thwuwmwpenine £, npu nwnwduwuhpnud § wyu Ywd wyu hwp-
gh thwuwnwgh Ywd phpwywlwu Ynndp, ywpniwwynd £ npw wnwudhu
Ynndtph Jbpndnipyniu, ubpluwjwgund b dhwunwplubp' b ywounwwuni-
pINLU ubthwywu nhppnpn2dw, wwpniiwynud £ puuwpynud b wnweowp-
Ynipyniuutin:

Upfuwphnud wdbuwdbéd pwnwpwlywu wpdwguupt wnwowguntd Gu
whwnieyniuutiph nGYwydwpubph, wnwywpnieiniuutiph b wpungnpduw-
fuwpwputiph hwdwnbkn hwynwpwpnipyniuutipp: <wdwntin hwjnwpw-
pnipiniup Gupwnpnud £, np pwuwlygnipyniuuGpt wjwpundtb) Gu dhowg-
qwjhu punhwunip fuunhpubiph Ywd Gpyynnd hwpwpbpnieniuutiph Yyepw-
pGpjwi hug-np Yuplinp npnadwdp, nph yepwpbpjuy £ Ynndbpp npnat Gu
hwuntu qw| hwdwwnbn hwjunwpwpniejwdp:

Uhowqqujht ppwyniupnid hngwlwghpp hwunhuwynp wywnn E,
npnud duwybpwynid Gu Ynndbph hwdwdwjubignwd punhwunp uygpniup-
ubipu nu bwywwnwubnpp:

Undjniuhybt wEnwlwu holuwunyewu pwpépwgnyu dwpdhuubph,
wpwwpht Juwwbph dwpdhuubph, nwppbp yGuneniuuGph Yud dhowg-
gwjhu Jugdwlybpwniginiuutiph ubGpywjwgnighsuiph ywownnuwlwu hw-
nnpnwanpnieintut £ dhowbnwywu hwpwpbpnyeiniuubph npuk ninpunnud
hpwyhéwlh, pwuwlygnipiniiutiph pupwgph Ywd wpryniupubiph, pupw-
gnn nwquwlwu gnpdnnnipniuutiph W wyjuh ybpwpbipjw):

THhwuwghnwlwu nhuynipup pwbwynp dwupbphu, npnugnd hpw-
Ywuwgynud £ ppwgblydwu bywwnwlyp, nuuynd Gu wybwnyeinwuubiph nG-
Ywdwp gnpdhsubiph Ginyptbnpp, wwipwupiwbbtpp hwuwpwwywb Gug-
dwlnwynisniuilnh ubpyuwywgnighstiinh Yud wuhwptbnh nhdnidtbnht
Gwd hwnglinht, hwpgwapnygtbipp, 2LU-tbpp hwdwn d6hbwpwbnypgnit-
bbpp, dwdnyh wunyhubiinp, 8GwwannygtGnp:

Gnypubkpp ubipwnnud Gu dh pwuh Gupwdwuptip: Ginypeh hhduwywu
Uywuwnwyp onwp wtwnnyeyniuutiph [hwgnp uGpYwjwgnighsubph hbwn pw-
uwlgnipntuuphg hGunn npwug Enugyniup b wipryniupubipp ubpywjwg-
ubu £: Shownp npynud | Bpyynnd Ywd pwqdwynnd wqqudhgjwu hwnpw-
pbipniyeiniuubpp  wpryniuwybun - puuwpybnt,  wuhpwdtion hwdwdwy-
uwagptbip nt ywpdwuwgptip Yupbint, huswytu twb hwuwpwwwu Yjwuph
wnwppbp ninpunubpnud himwqw hwdwwntn woluwnwuph Yypw:

Pwuwynp nhywuwghnwlwu dwuptph 2wppnd Ywplnp wnbn Gu
gpwynd whwniginiuubph wnwowwnwp gnpdhsubiph Wwunwufuwuubpp
hwuwpwlwywu Yugdwybpwnipinwubph ubpywjwgnighsubph Ywd wu-
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hwwubph nhdnwutipht Ywd hwpgbphu dhowqgwihtu hpwyhbwlyh wdt-
Uwwpnhwywu fuunhpubph yGpwpbpw): Ldwu hwunwenebpp unynpw-
pwp hpwwywpwyynd Gu dwdnynud: Hpwip hwgbigwd Gu pwnwpwlwu
dtd pnuunwynejwdp b 2npwithnd Gu ng dhwju Gpyynnd hwpwpbpni-
RynLuGNp, wyll gnpwi fuunhpubpp:

Qwpguqpnygh dwupu hpwlwuwgynud £ hGnnwuwmwhwnnpnnud Jud
[nwunywywu gnpdwlwinipjwu Ynndhg |pwgpnnh b nhjwuwgbinh wus-
Uwywu 2thnd Yuqdwybpwbint dbwswihny: <wpgwgpnigwywpp dgunnwd
E putwpldwu ppowuwlynid pungpyb] wpunwphtu pwnwpwywunyejwu'
hwpgwqgpnygh wwhhtu wpnhwlwu wdGuwywplnp b ypdwhwpnyg hwp-
gbiph nn9 gniuwwuwyp:

Lpwwndwdheongutiph  hwdwp dejuwpwunyejniuubpp hwdbdwnw-
pwp thnpp dwywih hwjnwpwpnigyniuutip Gu, npnup wpynwd Gu hwupnt-
Rwu hwdwp funanp b wgnbghy wbwniginwubnh pwnwpwlwu gnpdhs-
ubph hGwn hwunhwnwiubphg hGwnn, husybu twl wpunwphu L uGpphu
pwnwpwlwuniejwu hwdwp Jupunp hpwnwpénieginiuutiphg hGun: UGY-
Uwpwunigjwt Uwywwwyp dhongundwu pnjwunwynieniup hwdwnnun
ubpluwjwgub|u nt npw wpryniupubipu wdthnthGiu E:

Uwdnih wuntthup dhongwnnud £ RLU-ubph hwdwp, npu wugluwg-
ynw £ wju nbwpbpnwd, Gpp Yw hwupwiht bpwuwynigjwu unpnieiniu, b
wjn unpnipjwu htwn wudhowwunpbu Yww nwubgnn wwowmnuywubpp,
gwuywunud Gu wub] dGYuwpwunieinuutip, npnup hGunwppphp U Ywplnp
Yihubu hwupniejwu hwdwn:

Bdbwywqpnyg wwowmnujwubiph jupbwwnl hwunhwnd 2LU-uGph tw-
fuwwbtiu npnadwd ubpywywgnighsutiph htwn, npp dwdwuwy 2wpwnpynid
E wwaownnuwlwu nhppnpnonudp, Yupé nbnGywwnynieiniu £ wnipdnwd npuk
hpduwfuunph JGpwpbpjw|, unynpwpwn, h wwppGpnyentu wunhuh,
wnwug hpwyhpjwjuGph hwpgbpht Wwwwufuwubnt:

Cwdwdwjunigjwu hwutbnt bywwwy hGunwwunnn pwuwynp dwu-
ptiphg wnwuduwgynd Gu gpnygblinp, pwtwlgnyaniiiinp, funphpnwy-
gnipnittipp, htnwpunuwagnnygbtin:

2pnygp nhjwuwghunwlywu hwnnpnulygnigjwu pninp wjwunwywu
dwupbph hhdpu E: 2pnygubipp Ywpnn Gu hGuwwunb] wmwppbp utwyw-
wmwlubp b wwppbpdb pnjwunwynyejudp: Uwhwju dhGuuwh nhjwuw-
ghnwlwu hwdwdnnnyh Ynndhg nhywuwghwmwlwu gpnygutiph wdpnng
ninpunp Yuwpgqwynpbint hwdwp hhdp punniwujwd hhduwlwu hwwnywuhop
wwonnuwlwunyejwu hwwnlwuhou £: Wu nbGwpnd gpnygutpp Ywpnn Gu
(hub] w) nhjwuwgbnp ubpyuyugpwsd Bpyph nBYwydwpnpwu Yud tw-
fuwpwpnipjwu Wwonnuwlwu hwuduwpwpnyejwdp W punniunn Gpypp
nGywwpnipjwu wywonmnuwywu hpwybpny, p) nhywuwgbnh twiuwatin-
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uniejwdp' npwup Ywpnn Bu wnbnh niubuw| huswybu wwounnuwlwu Jhon-
guwniwu dwdwuwl, wjuwbu £ npwuhg nnipu, q) ywunwhwlwu b suw-
fuwwnbujws (Vienna Convention on Diplomatic Relations (Vienna, 18" of April
1961), 500 U.N.T.S. 95):

Uhowqqujht pwtwlgnipyniuubpp Lu wwppbp wbuniegniuubph
ubipyuywgnighsubiph dhole othdwu hpduwlwu dubphg GU' dnpbp Gnfuw-
uwybnt, thnfuwnwpéd hGunwppppnieinitu ubplwjwgunn hwpgbp (nwyGnL,
wmwpwdwjunejnuubpp  hwpebing, wwppbp  nnpuubpnd hwdwgnp-
dwygnigyniup qupgwgubint, dhowqgwiht wwjdwuwgpbp dowybint L
Yupbnt hwdwp W wyju:

Pwuwygniejniuubiph hwwnnyy wnbuwly Gu funphpnuygnyejnitubtpp:
funphpnwygnipjnwiutph tywwnwlyu wybih hwéwju y&ép Yupgwynpbine
hwdwwnbn dninbignud dowybju £ Yuufubind hwywunieyniuubph uwunyw-
gnudp Jwn thnynid: funphpnwlygniejniuutp wuglwgunud Gu twb punhw-
unin Yunpdwsdpny' dhowqquiht Yiwuph Yupunp hwngtiph 2nipg, npnup
onpwithnid Gu Ynndtiph owhbnpn:

Pwuwlygwjhu gnpdpupwgh w2fluwwmwupwihu dutiphg dtyp htnwfun-
uwqpnygu L Hhjwuwghnwlwu wpwlynpyuwynwd  hbnwiunuwgpnygn,
npwbiu Ywunu, nbnh £ niubund dhwju wnwudht hwpgbp wwpqupwub-
(nt nt Gonbint hwdwp:

Ywpgqwynpdwu b yGpwhuynnnipjuwu bywwmwlubpu hpwlwuwgynud
U pwgwnwwbtu gpwynp dwupbpnud:

thywuwghwnwlwu  wwpptp hwunwpenetph nunwtwuhpniyeniu
nt ytipinwdniginiup eny| Gu wwihu tiqpuywgub, np nhwuwghnwywu
nhuynipuh hhduwlywu vywwwyu £ hnwwihnpbu wwwhnyb) wbnnigjwu
wuywnwugnipiniup, ywhwwub] b wdpwwunb] upw hupuhojuwunyenut
Nt nwpwdpwihtu  wdpnnowlwunipiniup, Ywpnnwuw] wgnb] hwdws)-
fuwphwjhtu gnpdpupwgubiph ypw, dwutwlygb) Yujniunyejwu, wpnwnpnt-
pRjwu, dnnnypnwywpnipjwu b hwdwgnpdwlygnipjwu duwynpdwun:
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A. KHA3AH, B. T'YKACAH - Juckypcuenvie xapaxkmepucmuku
ounaomamuyeckux O0oxymenmoe. — CrTaTbsi pacKpbIBaeT COACpXKAHUE IOHATUSA
JUTIIIOMAaTUYECKUH JOKYMEHT, pPacCMaTpHUBAeT OCHOBHBIE BHUABI JUIIOMAaTHYECKUX
JIOKyMEHTOB, CBSI3aHHbIE ¢ MX (YHKUUSMU M UENEBOH ayquTOpHel. 3HAYMTENTbHOE
KOJIMYECTBO  MYONHKYeMBIX  IUIUIOMATHYECKHX  JOKYMEHTOB  3aTparuBaroT
MOTEHIHANIbHBIE TTPOOJIEMBl MEXIYHAPOAHON JKU3HU, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT CEPhE3HOE
BJIMSHUE HAa MMM TOCyJapcTBa Ha MHUPOBOW apeHe. JlumomMaTHdeckasl Iepenucka
BEeJETC] B COOTBETCTBUM C TPAJULHOHHBIMU IpaBWJIaMH IPOTOKOJA, KOTOpBIE
BbIpa0aThIBAIUCh TOAAMHU M B HACTOAIIEe BpeMsS MPHUHATHI B MEXKIYHApPOIHON
npakTuke. JlummoMaruveckoe OOIIEHHE HAMPaBIEHO HE TOJBKO HAa OOBEKTUBHOE
ONMCaHUE CUTYAIlMH, HO U Ha BO3JEICTBUE U HaJaKUBAaHUE COTPYAHUYECTBA.

Knroueesvle cnosa: uioMaTnieckue AOKYMEHTHI, JUITIOMAaTHYECKUN IHUCKYPC,
JTUYHAs HOTa, BepOabHas HOTa, MEMOPAHIyM, JCKJIapanus, KOMMIOHHKE

A. KNYAZYAN, V. GHUKASYAN - Discursive Characteristics of Diplomatic
Documents. — The paper reveals the concept of diplomatic document, examines the basic
types of diplomatic documents associated, first of all, with their functions and target
audience. A significant number of diplomatic documents addressing the potential problems
of international life are widely published and have a serious impact on the image of the
state in the world arena. Diplomatic correspondence is conducted in accordance with the
traditional rules of protocol, which have been developed over the years and are now
accepted everywhere. Diplomatic communication is aimed not only at an objective
description of the situation, but also at influencing and establishing cooperation.

Key words: diplomatic documents, diplomatic discourse, personal note, verbal
note, memorandum, declaration, communique
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ON THE ROLE OF RUSSIAN AS A MEDIATING LANGUAGE
BETWEEN ARMENIAN AND ENGLISH

The present paper is an attempt to analyze the intermediary role of Russian while
teaching English in a content-based language classroom. Special attention is paid to
grammatical, syntactic, and semantic similarities and differences as well as to the use
of cognates which impact language performance and may at times cause ambiguities.
The paper also addresses some issues of the interconnectedness of language and
culture in the contemporary world.
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intercultural communication, the interconnectedness of language and culture

Language and culture are so closely interconnected, that learning a new
language is impossible without communication with a new culture. In the
contemporary world which is highly interconnected both politically and
economically, the changes in languages are rather rapid. Culture as well undergoes
some changes though they do not take place within quite a long period as the
accumulation of experiences and their transfer from generation to generation does
not occur in no time. The situation has drastically changed with the arrival of the
Internet - with digital media as a source of information and social media platforms
as means of creating and sharing content, having direct outreach throughout the
world, and promoting instant connectivity.

Acquisition of a new language is not an easy task for adult learners. Unlike the
native language which supposes learning reading and writing the acquisition of a new
language comes with school-age and it supposes mastering essential grammar and
vocabulary. Learning a new language can be basically facilitated if the learning
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process is organized in a cultural environment. Today the abundance of audio and
video materials with diverse cultural content has promoted shaping the environment
in schools, colleges, and higher educational institutions. Hence, their incorporation in
language instruction unquestionably facilitates language study and can be one of the
motivating factors for students to actively get engaged in learning activities.

Armenia, due to the legacy of the USSR, like all other ex-Soviet countries, is
currently bilingual, with Russian still being a spoken language, especially among the
descendants of Russian-speaking families. After gaining independence Armenia
adopted the policy of nationalization of schools trying to shift the focus from Russian
to English as the language of transnational communication and globalization.
However, the Russian language has always offered opportunities and served a
mediating role between Armenia and different countries of the region and across the
territory of the former Soviet Union the part of which it used to be. Russian is still
considered to be a transboundary language and it still remains, though not so
intensively, the language of fundamental sciences, education, and culture. Moreover,
the current influx of native speakers of Russian to Armenia and the expansion of the
local community may have a sufficient impact on the language domains. In Armenia
as in other post-Soviet countries, the knowledge of Russian is sometimes required for
a career promotion as there are big Russian companies operating and new ones being
set up. Besides, Russian is one of the languages of international and interstate
communication and one of the official languages of the United Nations.

Although Armenian (L1) is the state language used in education,
administration, and public life, there are Russian programmes on TV and on the
radio being broadcast, as well as a variety of print media available in the country.
Public libraries offer a wide range of fiction and professional literature in Russian
(L2), which in its turn requires a better command of the Russian language.
However, global developments and the spread of the English language (L3) as a
social and cultural background of communication have necessitated learning
English as one of the primary subjects in the school programme.

However, taking into account the fact that the first acquaintance with a foreign
language for Armenians is to some extent via Russian, it is natural that the first
projection of the English language is sometimes realized through Russian. Having
already accepted some peculiarities of the Russian language, that may at times seem
strange to native speakers of other languages, Armenians are more tolerant and ready
to accept a completely new way of viewing the world through the prism of the target
language. Consequently, the knowledge of L2 (Russian) speakers triggers the
adjustment to the culture, traditions, and values of L3 (English). The different use of
speech acts in Armenian, Russian and English may illustrate cultural differences
between the languages, revealing special cultural norms and traditions.

Nowadays, at institutions of higher education in Armenia content-based
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instruction is provided mostly in English and Russian. It is here that Russian starts
to influence quite positively the acquisition of the second foreign language,
English. As the results of recent studies have demonstrated L2 and L3 learners can
have different motivations, and in most cases, they interact and impact each other
/Henry, 2010; Wang & Zheng, 2019; Zheng et al., 2019/. Schepens et al. point out
in their research that bilingual learners benefit from L2 irrespective of their L1
/Schepens et al., 2016/. Hammarberg & Williams conclude that the process of
studying L3 acquisition may be enhanced by the learner’s perception of the target
language and the process of its acquisition. It can serve as a basis to explore the
way how L2 facilitates the learning process. It can be assumed that bilingual
language learners have a significant advantage over monolinguals while learning a
new language /Hammarberg, Williams, 2009/. Thus, already having a certain
command of Russian, learners consciously or unconsciously resort to their
knowledge of the language.

Over the last years, there has been much research on bilingualism and
multilingualism and their impact on the human life and the brain within different
fields of study, such as linguistics, psychology, anthropology, neurology, and many
interdisciplinary studies as well. Both bilingualism and multilingualism can give a
rise to a mixed language. In our case, a sufficient number of Armenian migrant
laborers in Russia have intense language contact for quite a long period and when
they are back they produce a mixture of the languages sometimes coining slang.
The actual internationalization of almost all spheres of life in Armenia promoted
younger generations to become multilingual thus avoiding restrictions in
communication and enhancing intellectual flexibility and creativity.

The present paper tends to reveal some peculiarities of both positive and
negative impact of L1 on the acquisition of L2. So, it is an attempt to analyze the
impact of the Russian language on learning English. Our observation is based on
the experience of teaching ESP to the students having some background knowledge
of Russian.

As it is mentioned above, foreign language learning mostly involves linguistic
and cultural aspects. In the process of learning English on both conscious and
subconscious levels, bilingual students tend to draw parallels (in grammatical,
syntactic, semantic, and cultural fields) with Russian. However, each language is
unique with its peculiarities of expression, that is why it is natural that there may
arise some difficulties while trying to learn another foreign language.

As H. G. Willan, an English author and journalist, once noted, “You can never
understand one language until you understand at least two” /https://www.edge.org/
response-detail/27125/. This idea is further supported by B. O'Neill, J. Bennet, Ch.
Vanier who claim that new language acquisition is often impacted by L2 language
experience /O’Neill, Bennet, Vanier, 2010/. Thus, it is impossible to learn a new
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language in isolation, without both positive and negative aspects of cross-linguistic
influence.

Interestingly, while learning a foreign language the knowledge of more than
one language can cause more difficulties when expressing thoughts in the target
language, and as V.Marian, A.Shook state this knowledge can increase tip-of-the-
tongue states, because, from a communicative standpoint, the perception of a
message in one language can be impeded if another language always interferes.
This constant linguistic rivalry may hinder the process of learning the language and
its performance, nevertheless, there can be a number of cases when the second
language mediation facilitates the understanding and acquisition of the third one
/Marian, Shook, 2012/.

It is a known fact that L3 adult learners acquire it more easily, in part owing to
such valuable advantages over monolinguals as a broader outlook and the ability to
accept and understand a new culture more willingly. Being accustomed to the rules
of their mother tongue the learners may experience difficulties studying lexical,
morphological, syntactic, and phonetic structures of the target language /Marian,
Shook, 2012/. It is not surprising that monolinguals may make mistakes because
they unconsciously connect L1 with L2. It is impossible for them to avoid
comparing the grammatical structure and vocabulary of L1 while learning L2. The
process may seem even more complicated for bilinguals, for their comparison is
threefold: L1-L2-L3 (in our case Armenian — Russian— English), yet, they appear
to be more flexible in managing to juggle between the languages they command.

It is essential to take into account both the similarities and differences between
L1 and L3, L2 and L3 in the course of language acquisition to make it more
effective. Based on their observations learners can make linguistic changes on
different levels: grammatical, syntactic, and semantic, and try to work out their
own system of mastering a new language. Nevertheless, these kinds of changes
may sometimes be unsuccessful and give rise to language errors.

Generally speaking, language errors can be classified according to:

a. linguistic levels (i.e., pronunciation, grammar, vocabulary, and style),

b. form (e.g., omission, insertion, and substitution),

c. type (systematic errors/errors in competence vs. occasional errors/errors in
performance),

d. cause (e.g., interference, interlanguage),

e. norm vs. system, and

f. modality (i.e., level of proficiency in speaking, writing, listening speaking)
/https://en.wikipedia.org/wiki/Error_analysis_(linguistics)/.

Even though Armenian, Russian and English belong to the same Indo-
European language family, they all represent different groups. English is a
Germanic language, Russian is a Slavic language, and Armenian is an independent
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branch of the Indo-European language family. As compared to Armenian, Russian
has been influenced by European languages, such as Latin, French, Greek, German,
Italian, and English to a greater extent. Thus, in terms of learning English
Armenians who speak Russian have an advantage over those who do not.

Learning a foreign language starts with learning the alphabet. Teaching
English to Armenians is a challenging task, first of all, because of the differences in
the alphabets. The Cyrillic (Modern Russian) alphabet differs from the Latin script
and they obviously have more similarities compared with the Armenian alphabet.
The modern Russian alphabet consists of thirty three letters, and many of them are
similar to their English counterparts by either how they look or sound.

Due to the scarcity of inflections in English (-s and -ed for tense forms, -s for
formation of plural forms of nouns as well as infixes, such as tooth-teeth) the fixed
word order in English is of paramount importance in recognizing the connection of
words in a sentence and serves as a grammatical indicator. As the redistribution of
words may change the meaning of the sentence the fixed word order in English is a
means of expressing grammatical categories unlike Russian and Armenian, which
are inflected languages. Moreover, both the Russian and Armenian languages offer
a rather flexible word order. Though SVO, SOV, VSO, VOS, OSV and OVS are
the six grammatically correct options of word order that the Russian language
allows, the dominant one SVO corresponds to the fixed word order of the English
language structure. Besides, according to R. Jakobson only the order SVO is
stylistically neutral /Jakobson, 1966/.

Another benefit of knowing Russian is to avoid some spelling mistakes in
English, due to the borrowings. The borrowed words from English mostly preserve
their spelling in Russian, while Armenian dictates its own spelling rules. For
instance, preserving the duplicated consonants in the recipient language is
conditioned by the phonetic, etymological, and semantic reasons /Typxo, 2015/.
This can be illustrated by the following examples: professional — npodeccronan —
wpndtupnuwy, million — muuton — dhihnu, dollar — gommap — nnjwn. On the
other hand, there are cases when loanwordss from English do not preserve their
spelling in Russian and they can become a cause of common mistakes. This can
probably be best shown in the following examples: blogger — p|ngtip — Guorep,
leasing — |nghuq — nusunr, surfing — uipbhuq — cepdunr, etc.

Overall, the grammatical category of gender contributes to the alleviation of
who or what is referred to. Many languages possess this category and classify
nouns as masculine, feminine, and neuter. The Russian language has all the
mentioned genders. Although inflectional categories of gender for objects and
abstract notions are not present in modern English, it still differentiates masculine,
feminine, and neuter pronouns (he, she, it) which refer to humans. Armenian has
no such differentiation and this leads to frequent errors.
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Yet, in cases of possessive pronouns, Russian is at disadvantage. There are
two types of possessive pronouns both in Armenian and English: weak or
possessive adjectives and strong or absolute. For instance, This is my bag. The bag
is mine. Uw hd wuwyniuwylr £: Uyu wuyniuwlys hdt £: As we can see both the
position and the type of the possessive pronouns are changed. Russian, on the other
hand, has only one type but with four different forms and as they have to agree
with the nouns, they modify in gender and number (moii, most, Moe, mowu). Thus, the
only modification that is made in the pair of sentences Dmo mos cymxa. Dma
cymka mos. IS just in the position.

The category of number is typical of demonstrative pronouns both in Russian
and English unlike Armenian. For instance, this — these (smom — smu), that —
those (mom — me), as compared with Armenian wyu and wyb. Anyway, Russian
demonstrative pronouns also possess the category of gender, which neither English
nor Armenian do.

Unlike Armenian, some nouns are used only in plural both in Russian and
English. They comprise pair nouns denoting things made of two parts, which are
the same, e.g. glasses — ouxu — wlling, pants, trousers — 6pioku —
yupuiL, SCissors — noorchuyst — Udlypuin, tights — xoreomxu — qniquignijuju.
The fact that these nouns require verbs in plural is yet another problem for
Armenian learners. Nevertheless, some nouns which are always plural in Russian
(canu — sledge, sleigh, uacer — watch, clock, etc.) do not have their equivalent
plurals in English.

One of the most common mistakes in English made by Russian speakers is the
omission of definite and indefinite articles, as such a category does not exist in
Russian. Although Armenian does not have a special part of speech called the
article, the category of definiteness or indefiniteness can be identified by means of
an ending (p or &) added to the main form of the noun. Not always, but very often
this fact helps Armenian speakers of English to avoid mistakes.

While grammar is finite and it is possible to learn all the grammar rules,
vocabulary is endless, and it is hardly possible to learn all the words existing in a
language. As H. Ringbom /1982/ emphasizes phonological and semantic
similarities as an important factor for students to learn new vocabulary more easily,
drawing parallels between L2 and L3. For some learners, translation equivalence is
a means to memorize new words. According to some linguists, however, learners
avoid using words the semantic equivalence of which they cannot find in their
mother tongue.

Russian has a lot of adopted words from English, cognates, which may serve
as learning tools for students. Besides there are a number of Russified words (adapt
— aoanmuposams,; publish — nybauxosams, e€tc.). Westernization and the
development of technology have also contributed to the enrichment of Russian
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vocabulary with English words, which have acquired universal usage (television —
menesusop, computer — Komnviomep, internet — unmepnem, €tc.). In Armenian, on
the other hand, there is a tendency to translate all the above-mentioned words
(television — hb&nnwuywgnyg, computer — hwdwlwngps, internet — hwdw-
gutig, etc.). Nevertheless, due to the borrowings of Russian from English, in
Armenia a beginner bilingual learner of English may find out that he or she already
possesses quite an extensive English word stock.

On a larger scale, the use of cognates contributes to promoting competence for
successful intercultural communication, which is the final goal of language
learning for both teachers and learners. The cognates that are present in English
and Russian are usually of common origin, borrowed from French, German, or
Latin. Recently a steady influx of English words into the Russian language has
been recorded specifically in the fields of trade and business, computing, and
politics. Due to the fact that they possess the same meaning in both languages, their
usage has become quite natural and widespread.

Nonetheless, wide usage of cognates might sometimes be ambiguous, if not a
misleading one. Second foreign language learners can experience problems with
false cognates between two foreign languages /Marian, Shook, 2012/. In the course
of using borrowed words, some changes in their meanings may occur, thus, adjusting
to the concepts of the other language. This process is hard to either predict or control.
The loan may lead to an extension or narrowing of the original meaning. And it is
here that learners experience some misunderstanding while dealing with the so-called
false friends that exist in the foreign language (prospect, intelligent, magazine, artist,
accurate, novel, mark, family, etc.). Another distinctive feature of borrowings in the
Russian language is the replacement of already existing Russian terms with the
English ones or their coexistence in a wide range of areas of our life. This can be
illustrated in a number of cases like gopma odesxncovt — opeckoo — dresscode,
cnymuux — camenum — satellite, youiiya — xunep — Killer, etc. They by all means
contribute to the extension of the vocabulary of English.

So, it is a hard fact that the number of people around the world becoming
“transnational” has increased recently due to globalization and learning English as
the dominant international language is of vital importance. However, in the case of
many Armenians the Russian language still continues to serve a mediating role in
the transmission of world values. Thus, mastering multiple languages and the use
of identities has become the first priority. Our role as teachers of English is to assist
and support students in developing their multicultural abilities via their
bilingualism. This advantage is even more evident with students studying
International Relations, Political Science and Diplomacy - spheres the main word
stock of which has universal application.
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h. PNRNLUR3UL, L. PNUSULR3UL, U. MUNN3UL - MHmwubpbup’
npybu dhotinpn (Gqyh nbpp huybpbup b waqp&up Jdpol. - <nnwdh
Uwwuwnwlu b Jbpindt nnwbpbup’ npwbu dhounpn. (Gquh wnnbignyeyniup unp
nwnwuwuhpynn onwp [Gqyp Yypw ' pnuiunwlwhbu nwupupwgh 2powtiwl-
ubpnuw: <nnywdnud hwwinniy nipwnpnie)niu £ nupdynid ppwwuwywu, sw-
pwhinuwlwu b hdwunwpwiwlwu wju bdwunyejnutubiph, npnup Uwwu-
nnw Gu onwp [Ggyh puwpdwup b wpwg jnipugdwup: <Gnwgnuniyejuu
dti9 htinhuwlyubipp bwl ubpywywgnt Gu dh 2wpp unyuwpdww pwnbph Ybp-
(ndnipyniu: Lwiinywtgwywt £ uwlwyu, np ytipnhhgjw| pwntipp Yupnn Gu Gp-
Ywyh puywdwu ywwbwn hwunhuwuw|: <Enhuwlyubpp twl wunpwnwn-
unW bu dwdwuwlwyhg wotuwphnd' |Ggdh U dowynyph dhinfujuwwlygdw-
dniejw npn2 hwpgtiph:

Pwwh pwnbp. dhounpn tgnt, pwqdwitignt, |Gquywt Yuwpnnniejniu,

dhgdzwynipwihti hwnnpnwlygnugjniu, iqdh U dawlynyeh tinfujwuwwlgyw-
dnipynLu

HU. BYPHA3SIH, JI. BOCTAHXKAH, A. ITAIIOSIH — O ponu pycckozo kax
A3bIKA NOCPEOHUKA MeXHCOY APMAHCKUM U aHaulickum. — JJaHHas CTaThs MOCBSIICHA
aHaJIM3y POJIA PYCCKOTO S3bIKa KaK MOCPEIHUKA IPH O0YICHUH aHTIINICKOMY SI3BIKY B
BBICIIUX Yy4eOHBIX 3aBeAcHUsAX. Ocoboe BHUMaHHE B paboTe yaelseTcs Ipamma-
TAYCCKUM, CUHTAKCUYCCKUM H CEMAHTUYCCKUM CXOACTBAM MU pPa3JIMYUAM, KOTOPLIC
BIMSIIOT HAa TPOIECC OBIANCBAHMS S3HIKOM. ABTOpPaMH HCCIECIOBAaHUS IPEICTABICH
aHaJN3 HEKOTOPBIX OJHOKOPEHHBIX CIIOB, KOTOPBIE MOTYT CIIOCOOCTBOBATH YCBOCHHIO
A3bIKa U B TO K€ BpEMsA CTATb le/l‘lHHOﬁ ABOSAKOI'O BOCHPUATHS. B cratbe Taxke
3aTparuBarOTCsl OOIINE BOIPOCH B3aMMOCBS3aHHOCTH S3BIKA M KyJIBTYPHl B COBpE-
MEHHOM MHpE.

Knrouegvle cnosa: s3bIK NMOCPEAHUK, MHOTOSI3BIYHBIN, SI3BIKOBas KOMIIETEHLUS,
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKALMs, B3aUMOCBSI3aHHOCTD SI3bIKA U KYJIbTYPbI

Received: 02.05.2022
Revised: 06.06.2022
Accepted: 17.06.2022

93


https://en.wikipedia.org/wiki/Error_analysis_(linguistics)
https://files.eric.ed.gov/fulltext/EJ1053855.pdf
https://www.edge.org/response-detail/27125

OLPT/FLHE 2022, 1 (32)

DOI: https://doi.org/10.46991/FLHE/2022.26.1.094

Upthphubt 1MrRA3UL
<K NU Mwpipwwbwlywt wqquyght hGypwgnipuwlwt hwdwjuwpwb

NURUULUL NRUNRULULUL KUUSUSNR@E3NRLLEMNRU
uvaeLtrsLh HTULUULJYULAU UL NPNS
unutavucusunr@3nhruLere

<nnywémd pbbnyqwt Gt wnbymd wbqipbuh nwuwywbndwt npny
wnwbdbwhwipynygynibiinp nwquwywt nunidbwlwt hwupuwgpnipnibiti-
nnd: <nnywdémd ptingdynid £ uytr dhynpp, np wbqpbuh nuuwywbndwb
wnwbhdbwhwipynyeniitbpp  wwydwbwynpyws Gb phpwpiughti  juwpwbp
wnwbdbwhwipynyeynibiiny: funuynid £ niunidiwnnniipp swihwhwu |hubynt
hwtqwdwuph dwupt, Jwopwdwubynid £ swhwhwutlph unynpbynt wnwyb-
[npyniatilpte e pGpnigyniutipp Jh pwpp opptiwybtiinny: Lutiwplyynid £
wnwplywb ns dwubiwgpypwlwb hutgne ni niunidtwnnnbtinh dnin uipppti dn-
hdwghuwh wwlhwup nt pwgwluynipywt Jwupt: <nnywdh bwwypwlyt £
nwquwlwt nunidbwlwt  hwugpupnygynibbipnid wbqtpbup nwuwywn-
dwt  wnwbdbwhwiplynysiniiiph - niunidtiwuppnienitip,  dwubiwynpuwwybu
nuwuwywbndwb wyt dapnnubinh nt dnipbgnidtipnh Gphwbnidp, npntip htw-
nwynpnieyniti Yptudtintt hhpywy ninpypnid pwpbquyty b uigpwpbpugnpdty
wuqbpbuph nwuwywbndwt npwlp: hwuwldwindwl  wnwbdbwhwplyni-
pyniutitpp nhynwnlybyne ppowbiwluipnnid niumidtwuppdby £ bwle phpwpiwht
[uwpwbh wnwbdbwhwiplynyyniiilpp' npwtip npnphs  hwdwptying  Jbennh
plwppnygguti hwpgnd: Munidbwuppngyuwt hwdwp pbbnygqut Gt wntiyby
wpnh dwblwdwndniyput dby (tqyh nwuwdwbndwb wit dnipignidulint ni
dtpnnubinp, npntg hwdwnpdwdp whbuyynid £ hwonnnipynii phpwfuwght
fudpp dnup:

Pwtwiph pwnbp. nwquwluwt  Yppnygni, unynpnnh  ypwphpuyht
wnwbdtwhwipynyeyniailin, dniphyughwt npwbu nuwuwywbndwb pupwips,
(Gqyph nwuwdwbnbwt JGenntbn b dnipignidubin

(hpwiuwihtu uwpwup nwqiwlwu nunuWitwlwt hwunwunnie)nluub-
nh Ynipuwiuinupu nu uwywubipu Gu: Swphpwjhtu nGuwulynuhg swihwhwu-
ubp Gu nu punpnaynud Gu swihwhwu unynpnnhu hwunnty pGpnyeniuutpny
nt wnwybnieniuutipny: Snipwpwugnip mwphpwjht fudpnd owwn |kgnt
unynpbGiu  niuph  punpn?  wnwuduwhwunynieniuubpu nt dwpunwhpw-
tpubpp: Nwnduwuhpdwt wnwpywih phpwiuwhtu uwpwuh nwphpwihu
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otidp uluynud £ tnwuuniehg' <& ML Ywqgbt Uwpqujuuph wuwt nwqdw-
Ywu W dwprw| UpdGuwly fuwuthGpwugh wujwu nwqdwywu wyhwghnu
hwdwuwpwuubpnul:  Ujunbin  nwnwduwnnnubppt’  Ynipuwunubphu
wuqbptu nwuwywunynud £ wnweht L Gpypnpn Ynipubipnuwd: Uugitiptup
wwpuwnhp wjwnbdphwlwu wnwplw £ twbk << ML Mwonwywuwlwu
wqqwihtu hGwmwgnunuwlwu hwdwpuwpwund: Wuwnbn wnwpywt nwuw-
quunynw £ «MbBunniygjwu nwgqdwlwu wuywnwugnipintu» ghpwunbuswlywu
wywntdphwywu Ybpwwwwnpwundwtu nuupupwgh hnupbiph b «MbBnw-
Ywu b nwgiwlwu Ywnwywpnid» dwutwghwniejwt dwghunpnuwlwu
Yppwlwu Spwagph 2powlwlubpnd: (Ghpwuwht uwpwund nwnuw-
nnnuGpp Ynsnwinyg thnfugunwwtivn- qunwuwtin Gu: <wdwdwju hwjnup
htitnwgnuinnubp Utphwup L Pndqupunubph swihwhwu nwuniduwnnnp 18
wnwphu [pugwd nt pwpdp dawynipwiht b Yppwywu thnpény swhwhwu
wudu £ hp Yupnnnipyniuutpny, wywunwufuwuwwyniejniuubpng b thnpény
/Merriam, Baumgartner, 2020: 82-113/: Ubtup quunwd Gup, np [uwpwupu
punpn? wnwuduwhwwynyeniuubpu nwnwWuwuhpbip Yoqup |Gayh nwuw-
qwundwu gnjniginiu niuignn b wpnh dbGennubphg L dnwnbgnwdubphg
puwnpb) Ywphputipht wdbtuwowwn pwjwpwpnnubpn:

“Ythunwpyynn fudpnd unp owwp |Ggnt unynpbp dwpunwhpwybp k
hdwgwlwu Ynpnnnipjniuutph, huptwguwhwwwlwuh b hwowfu twl
unghwjwywu hdwnnipniuubiph wnbuwuyniuhg: huswbiu ugnd £ hwjnup
ltqupwu Ntptlw Opubnpnu hp hbwnwgnunientuutiphg daynwd «Uwag
wmwnphpnd unp ownwn |Ggnt unynpbiipn hwdwpdwl gnpdpupwg t» /Oxford,
1990/: twupupwgh, dSpwanph nwqiwywpnipyniup wkwnp £ daulyh hwy-
yh wnbbiny wyu pninp punpnzhsubpp:

Nunwiuwnnnubph nwpppny Gu ywjdwuwynpnud pb p"us U huswyb'u
nuuwywunby Upwug: Swpptip wwphpwjht fudptiph dwpnhl Yppwlyw
wnwppbip Yuphpubip bW hpdwgwlwu hdnngeyniuubp niubu: Ywpbih £ pbpb)
hGunlyw| opphuwyp, np Ypwubip nupngh wowytpnubpu onwp |Ggnt unyn-
pnw GU fuwnbiph dhongny, dhusntin swihwhwuubipu wybih ybpwgwywu
dunptiph U hwdwudwunig)niuutiph dhongny wnwybip wpryntuwybin Gu pu-
Ywinw dwinnigynn jniep:

Unwyb| hwbwfu hwunhwnn gynippulwinidutiphg k£, np Ypwubip ungn-
pnnubpu wybih wpwg Bu hwennnigynuttin gpwugnid, pwu Jdjnwu wnwnpp-
pwjhu fudptpp: SCwun ophuwlubip Ywpnn Gu ptpdG) yGpnugjw) hwuwnwp-
Yp hwuwmwuwnbint hwdwp, gnpophuwy, tipp Ypuubip ungnpnnubpp ownw-
pwitqnt Gpyhp Gu dGlyund, wwn hbonnjwdp Gu unp owwn |Ggniu
unynpnid:

Wuwbin Ywpbh £ wunpunwnuw] wju fuunpptu, np qwn wnwphpnd
ownuwn (Ggnt nwunwtwuhpbp hbgunnwgunid £ hugnibwwu funspunnunubipp:
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Oppuwy, Ypwubp unynpnnubip wpwag punophuwynid Gu hptug nwinwghs-
ubph (Gqulwu wnnqwunieiniup: Upwg YplYuophuwlybint dnnbiny &
wwjdwuynpywd wyu, np Ypwubp nupngnid wowlbpunubpu wpwg nt
62gphin wnnquunyejwdp YpYunid Gu nungsh nnonyuh funupbipu ni &LG-
np, ywppwiht ywhbGjwalh htn uwywsd hpwhwugqubpp, huswhuhp Gu
htuinlyw| oppuwlubpp' hello teacher, hello pupils, listen, quiet now, attention
please, stand up, take your seat, your turn W wj|u:

Wuwbiu, suwjwd hwdwlwndhp hubny (Ggupwt dbennhun QGpkdh
Cwpdbph wju wbunyejwu hbw, np nwnwtwnnnuGpp nwphpwhu gtugh
wmbuwulntuhg GuGind nwtu undnpbint wnwuduwhwunynyenwwubp L
ybpouwpryniupp' ghwbjhpubiph, Ywpnnngyniuubph W hdunngeyniuubiph
&bnppbpnudp, funpwwbu pjund £ wyju gnpdénuhg Lu, wbwnp £ wunb), np
swihwhwutbiph uwpwuutphu GppGdu punpn? £ Ypuubip nunuduwnnnub-
nh nwnigdwt  wnwuduwhwwynyeyniuutpp  /Harmer, 2015:  80-86/:
Yppewlywu ninpwnp Yuqdwlybpwhsutipp,  Gqyudbpnnwlwl dpwgnbph
Ywqunnutpp b nwuwywundwtu dwutuwgbuubpp wtup £ hwodh wnubu
nwunwduwnnnubiph twphpwjht wnwuduwhwwynieiniuubpp' nhunwpybing
npwug wnwybnipyntuubpu nu pGpnipntuubpn:

G4 wjuwbu wjwg nwunwuwnnnuGpu nwtu hGunlbyjw; wnwybnie)niu-
ubpp’

% YGuuwthnpdh hwdbdwwnnipnibutip wubiine nluwynieiniu

< Uuhwwnwlwu unynpbnt Lwynpywd dnnbjubp

% Nwbu  hpduwynpywd  uvwwubihpubp  hpbug  unynpbint
gnhpdpupwgh htin Yuwywd

% b wnwppbpnientu wy mwphpwht fudptph, wybh upgquwwh Gu

% Muwupwuwn U hwnpwhwpb] nddwnpnigniuubpp, suwjws, hhwu-
pwthniejniuutphtu L dwudpnyehu

% Muwnwuwnnn juwpwuph thnpdwnne |huGp, hwnjwwbu, Jwutw-
ghunwlwu hwppeniejntuntd pnyy;  vwhu nwuwywunnnuGphu hbownnt-
RJwdp dwunnighi| Ujniep

< Nwbu hunwly wwnytpwgnd' hugne Bu undnpnud b Ynulypbien phug
GU nignud unwuw] Yppwlwu gnpdpupwghg

“ Ywpnn tu spuybyb], wwhb| dninhdwghwih dwwpnwyp, suwjwd
np uywwnwyp ntn htnnt upnn £ pdw|
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Mbuwp L pungdt), np wwg nwnwuwnnnutipp ytpp pipjwd pwgdw-
rhy wnwybnye ntuutph hbwn dGywntn nwbu bwb hGnlyw| pEpnyeNuLG-
np’

% Rulwnwunwlwu dninbignd gnigwpbipt] nwuwdjwunynn dbpnnub-
nh y&pwpbinjwy:

% Luwfuyhund wy ownwp |Ggnt unynpbnt thnpdh wpryniupnd bw-
fuwuinpwdwnpywoéntpiniu niubuw] dGpnnninghwywu nétiph wnnwiny, hu-
sp ndjwpwgunud £ niuniduwnnnp’ nwuwywundwu unp n6hu hwpdwpyb-
[nLu:

% Gpb onwn |qyh nwuwywundwu unp dnuinbigndp b dGennp udwl
Gu uwfuyhund nwnwuwnnnh unynpwd ownwp [tiqyp wuhwenn thnpdhu,
www npwup Ywpnn Gu Juub) yGpohtuhu W Junnwhnie)niu sutippush):

< Mhunwlwynpnwdp nnpunp hnpdwgbnp Ynndhg  nwnwuwnnnp’
ownuwnp |Ggnt unynpbint niuwyniejniuutiph yGpwpbpjw:

 Nwbu dnwywfunienit mwphph hbn juwwywsd unp nuniguuynn
ownuwp |Gquh ghwnbihputipp hhaGint YupnnnipniuuGph wnusnipjwdp:

% Pwqdwqpwn opwywpgh wywwnbwnny nwubtiphg pwgwywnypntu-
ubipp:

% Uuquwd bGpp swihwhwu nwunwitwnnnutipp hwonnnigjudp hwnpw-
hwpnud Gu |Ggwlwu hdwnnyeniuutiphg pGpwjwuwywu b pwnwwwyw-

pwjhtu wwwububipp, Ywpnn Gu [nipg fuunhpubiph pwiuytb) hugniuwpw-
Uwywu b uwhnu pwuwynp funuph Yuqddwtu hwpgntd:

Quithwhwu nwnwuwnnnp guuynieiniu £ niubunid ownwp |Egnt unyn-
pbnt wudtwywu Jwd dwutwghnwywu wywwbwnubiphg Glubiny: -
wnwplynn puwpwuh hwdwp onwp |Lgnt unynpbjp wwpumwnhp nwunwd-
twlwu qnpépupwg k: Swulwgwd Yppwlwu gnpdpupwgh hwonnnt-
RJwU hwdwp wuhpwdbion twjuwwwjdwuubiphg § nwunwitwnnnutpp dn-
nhjwghwt' undnpbint gwuynyendup: N wiudwsd wju pwupg, pb |Ggnt
unynpbp wudtwywu bwhuwdbnunyewdp £ wpdnud, b dwutwghwnw-
Ywu wwwbwnubphg GiubGny, dninpjwghwt hunid £ owwn wnwpptip: Uh-
wugqwdwju nwppbp nbwpbph hbin gnpd niup nwuwywunnnp, wnwehu
nbwpnd, Gpp nwnwibwnnnp hp gwuynyejwdp npnanud | (kigne unynpbi, W
Gpynnpn, Gpp wit whwntidhwlwy Yppwlwu dpwgph pwnwnphg £ on
uwl ny dwutwghnwlywt wnwpyuw: Wu nddwpwgund £ Yppwywu
ghpdpupwgp, nwunwnbgund dpwagph pupwgpp, Jwutwgbnhg ww-
hwuoynid £ |pwgnighs swupbp nwupupwgh twywwwlyubpp Uwjuwunbu-
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qwé dwdybunubpnd hwugubiint hwdwp: Swwn hwéwfu b pwfudbiny dn-
whywghwih pwgwlwjnigjwu nwnwitwnnnubiph dnwn, unhwyywd £ npn-
ond Yuwjwgub] nwuwjwundwu npwyph W dwwnngynn dwywih dholi
Wuwbn puwn hGnhuwyh wwhwuoynd £ dYnitunipiniu, donwwbiu Ywug
wnubint, hpwyphbwyp quwhwwnbint Yupnnniginiu, dhwdwdwtwl wuwnb-
ubiint bwhuwwnbujwd Yupbwdwdybn b Gplupwdwdybn wwuubpp:

Swppbpwynd Gu dninpdwghwih Gpynt mbuwy' wpwnwphu U ubpppu:
Cunn Nwyjwu U Ysuuph ubippht dninpjwghwt uwhdwunud BU wjuwbu'
«gnpdnnniejntu, np nwnwitwnnnp Yuwwpnud £ hupt hp hwdwp, pujw-
pwpywdnipjwu qgwugnnnigintu ntuh wdpnne gnpdpupwgh dwdwuwly,
Ywwwnpnd £ pwjp hwuntt hp pwpopnipjwl, sh uwywund wnpwnwpht
wwpglh Ywd gnjwuwuph» /Deci, Ryan, 2004/:

Utiup hwdwYywpsdhp Gup MNwjwu b Heuph wju wyundwu htwn, np ubip-
phtu dninhjwghwt b wywnbdhwywu ujwénwiubpp thnfuyuwwygywsd tiu:

b hwlwnpnieintt utppht dninhjwghwih, np npubinpynid £ nwunud-
uwnnnh uGthwlwu punpniejwdp nt Ywdpny, dGp ohuwnd ownwp |Ggnt
unynpbint gnpdpupwgp, wpunwphtu dninhjwghwih nbwpnd dwupnypjwu
nidp wtwp £ wwhyh Yppwlwu gnpépupwgh dwutwgbnubtiph Ynndhg:
Uw nwqiwjwi nuniduwlwi hwunwnnyeniuutpnid wuqtpbu nw-
uwyjwunbnt Gpypnpn wnwuduwhwwnipyniu nt dwpwnwhpwybpu k:
Upwwpht dninhjwghwh nGwpnd nwnwitwnnnutGpp dwutwygnd Gu
Yppwlwu gnpdpupwghti whuluwiting wwpqlubp, |hubu npwup jwy
quwhwwwlwuubpp Ywd dwuwsdwu wbupny, pE hwplwnpwuphg L
wwwndhg:

Upwwpht dnunpdwghwt YwpGih £ ubpnub) uygqpuwlwtu hnynd
(swbwnp £ dnnwuw) phpwiuwiht uwpwuph wnwoht pwplwd wnwuduw-
hwwnynipniup’ nwnwuwnnnubph swihwhwu hubne hwuwnp) b bpouw-
Ywu bwywwnwyp whwp £ |huh nunigdwu pupwgpntd wju Yytpwst| ubipphu
dnuinhqwghwih, husu hhwpyb swihwqwug nddwp £ wju nbwpnw: Upwnw-
phu dninhjwghwtu wybih Ywpd £ nbunw b wnwybp wpryntuwybun £ nun-
unw gnwuwuphg b mwpwwnbuwly wwpgliubph wnwjnipjwu nbwpnud:

<anhuwlyp phpwjuwiht uwpwuh wnwuduwhwwynienuubpp nhp-
wmwpybhu bwjuwuzbg, np nwqiwlwu nwnwWuwlwu hwunmwwnnypnuut-
pnud wugGpbu nwuwdjwunynud £ swihwhwuubphu, ndpbp niubu wnwp-
Ywu unynpbint ubpphu dninhwghwih wwlywu Ywd pwgwlwnip)niu:
dbpohuu thnfujpwgynd £ nunuduwlwu gnpdpupwgh dwutwgbnubiph,
ubpgpwyywsé wusuwywaqdh Ynndhg wpwnwphtu dninhjwghnu dbfuwuhqu-
ubph ubpnpdwu wpryniwpnud: Uw dwutwgbnubiphg wywhwuonud £ wu-
nwnwpn owupbp, Gyniunieinit, (wju Wwwnybpwgnd nwnwWuwlwu gnpd-
pupwgh YGpwpbpjw: Lwuh np nwnuuwuppynn juwpwuh dnin dninhyw-
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ghwtu dEdwdwuwdp wpunwpht £, pwuh np wnwpywu dwutwghunwywu
sk, wyl Yppwlywu gnpdpupwgh dh pwnwnphs, niunh nuuwywundwu Jb-
pnnutinp nhunnwpytihu, puwnpniginiup wtwp £ wnpdh nwuwjwundwu wju
dbpnnubphtu L dnunbignudutiphu, npnup Ywpnn GU jupwuhy hwunhuwuw|
ubipphu dninphywghwih qupgugdwu hwdwnp:

Qnjnipyntu nwutiu (Giqyh nuuniwuwuhpdwt pwqdwehy dGpnnubp W dn-
wnbignudutip: Uugitpbu |Gqyph' npwbu onwp |Gqyp nwuwjwundwu nwg-
dwywnpniejniup dowyynud £ wju Yuwd wyu dGpnnh jud dnnbgdwt nwinud-
Uwuhpdwdp b Yhpwndwdp: Wuwnbn nwqdwywnniginiup ubipphtu dnuinp-
qwghwjh unbindtu £, nw ywhwywubip b hnbwwlwu nwppbpwynid wp-
wmwphu dninphjwghwt uippht dninhjwghw nwnpdubju E:

Unwnbgnuip |Ggniu unynpbnt mbuwpwunipyniut £ Yuwd unyupuy
thhihunthwynipynit wju dwupt, et wnhwuwpwy dwpnhy huswbu Gu
unynpnud: Uninbignudu wyu thnyu £, Gpp hwwnynpnaynd Gu (Gqyph nwunwg-
dwu hbwn Ywwlwd bLupwnpnueniuubipt nu wluywhpubpp /Richards,
Rodgers, 1986/: Ukpnnp [tqyh ntunigdwt hwdwwbpunnid dninkgdw
Yhpwnnuiu k: Ubennu wyu thnyu Lk, Gpp mbiuwpwunip)niup gnpdwnuw-
Ywu bpwuwynieiniu £ dbnp pbpnwd U npp dwdwuwy punpnyeniu £ Yuw-
wmwnynwd wju Ywd wyu hdwnnyeniup qupgwgutbiine ogunht, puwpynw L
nwuwywundwu pnjwunwynipniup, win pnjwunwynpiniup dwwnnigbint
htippwlwunieiniup /Richards, Rodgers, 1986: 19/: Ujdd putwpytup |Gqyph
nwnuwuhpdwt wytu deennubipp, np htnhuwyp Ywpdnwd  Yhpwnth Gu
nwquwlwu nwunwWduwlwu hwunmwwnneniutGpnd: LEppn puuwpyjw) UG-
pnnubpht wnwolwjuniyentt nwip wpnwpwgywsd  wju nbwpnud, tpp
Yhquybtitnnw Gu wwhynd nwgqdwyppniejwi wnwuduwhwunynieniuutipu
nL Ywphputipp:

Mwqdwypenieniup huspwt £ thwly hwdwywpg £, ywonwwuwywu
hwdwlwpgh dh pwnwnphs, sh Ywpnn gunuyb) deynuwgdwd hwdws)-
fuwphwjht dwdwuwlwyhg Ypenyejuu dninbignudutiphg: UGup wju hw-
dwwnbpunnud nhnwpynwd Gup twb nwnigdwu dwdwuwywyhg, wjpuwn-
pwupwhu dbennubipt nt gnpdpupwgubpp, npnup ny dhwju dbwynpnwd W
qupgugund Gu unynpnnubiph [Gqwywu, hwnnpnwigwywu Ywpnnnt-
pinuttipp, wyl Yuwuph Yndwbubughwubpp' pluwnwwuwlywu Jdnwdn-
nnentup, unbindwagnpd dwnwdnnnyenitup, thnfugnpdwygbiint Ywpnnnt-
pIntuubpp, unynnpbi| unynpbjp (learning to learn), huswtiu bwl NnuNWuwnnL-
Rjwu gnpdpupwgnid wnlw nddwnpnieniuubpt hupunpnytu hwnpwhw-
pbnt wpnnnyeyniutubpp (learner autonomy): Mwwh wnwuduwgywd Jb-
pnnubpu nt dninbigndubipp nhunwpyyb) Gu wju nGuwuyniuhg bu:

Cwnnpnuyguwjwu-jEquijwt dbpnn: <wnnpnuygwlwu-jtguywu
dbpnnh nhunwybunp, wiu k, pE huswbu £ [Ggniu duwynpynid funuph pu-
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pwgpnwl:  Lwnnpnwlygwlwu |Ggulwu dnunbgdwu  owwnwagnyubinp
gwnunw Ehu, np |Ggniu upw hwdwp £, np dwpnhy Yupnnwuwu hwnnp-
nwygyb: Cwun dwutwgbnubp onwp [Gqyh nwuwyjwundwu dninbgniudub-
nhg Uwfuwwwuwnynipniup wwihu Gu hGug hwnnpnwygwlwuhu: Ubennp
uyhgp £ wnb) 1970-wlwu pwlwuubtph ybpetinht, tpp wofuwphtu wug-
und Ep Gppnpn hwnnpnwygwywu hGnwiinfunygywu dhony, wju £ hw-
dwguwugh bwfuwwhwu ulub) Ep dinub) dep Ywup: <wnnpnulygwywu-|Gg-
qulwu dnunbgdwtu Yhpwndwu dwdwuwy Yupunpu wyu £, pb |Ggnu huyg
uwwuwwyny £ ogunwgnpdytijnt: Uninbigdwtu wnwowdwpunhlubpp nhunwp-
Ynu Gu |Ggniu npwbu hwnnpuwnwygwywu gnpdwnnyputip hpwlwuwgunn
dhong: Ninpunh wnwewdwpwhlutiphg Haghn Nthiphugqp 1970-wlwuubphu
hp hwdwfunhutiph htwn [Ggniu nhwnwpynud Ehu wju hwdwwnbpuwnnd, pL
hus hwnnpnwlygwywu dniulghwubp £ wiu Yuwnwpnd b huy uywwmwyh £
dwnwjnwi: Unwinbgnwit wybih pwwnn |Gqyh pwuwynp Yhpwndwu ypw &
otionnp nunw, pwu gpwynp: Swnwthwpu £ Yuwpnnwuw| hwnnpnuygyt
YGuuwlwu 2w wnhwhy hpwyhbwlyubpnid, phuswbu oppuwy, dwpnywug
wnbn hpwyhpbip, ubpnnnuginiu fuunpb)p, hwdwdwjub)] Ywd shwdwdwjubip
hus-np hwpgtph 2nipop: Unwnbignudu niuh wpwywhly bpwuwyniejniu, opp-
uwy wju Yppwnbin huwpwynp £ nnpu phb Ywd Yuqdb] wofuwnwuph
quypnud hwnnpnwygwlywu hwéwiu hwunhwnn dnnbubpp, unyu wyn dn-
nGubph wdbtwhwéwfu hwunhwnn gwuyp: Gpt thnpdbup nnipu pbpbp
hwnnpnwygwwu-Gguywu dninbgdwtu gfuwynp Enieniup, www wju
hbwnlywu £ el |tgnu nhnwpynud Gup npwbu hwnnpnwygwlwu wlw,
www nwnwuwlwu dpwghpp wbwnp £ hpdudwsd |hup hwnnpnwuygwywu
qwpdwuputph Jpw, nph wpryniupnwd £ (Ggniu unynpbp nwnund |
wpwdwpwuwlwu uwywubh wpryntup: Uninbgdwtu  dwdwuwly  nwunwd-
Uwnnnutph hwdwp hhduwywund hpwlwu hwnnpnuygwlwu hpwyp-
dwyutip Gu unbindynid, npintin pnu hwnnpnuygniejwu pnquunwynient-
up qpnigwyght Ywd uwpwuhtu hwugubiu wybih Yuplnp £, pwu funuph
gphwagbn  oguwgnnpénwip: “Hepwihtu  fuwnbpp W dnnGuynpndp  (Gpp
nwnuuwnnnuGpp fuwnnud Gu hpwlwu nGpbp nwuwpwuwuwpwuwhu
wwjdwuubpnud)  hwnnpnuywgwywu-tqyulwu  dninbgdwu  hhduwlwu
adubphg Gu: <wnnpnuygwywu-|Ggulwu dninbignwiu wybh wjwunwywu
dninbignwiuphg wnwppbpnd £ wybGh dwdwuwlwyhg hubinyg: <wnnp-
nwygwywu-tgulwu dnnbgdwu Yhpwndwt pupwgpnd nuniduwnnn-
ubipu nwbund Gu hunwy hwuduwnnyentu npn) gnpdnnnieintuutip Juwnw-
pbne b wyn bwywwnwyny qupgugunw Gu hptug hwnnpnuygwywu-|Ggw-
Ywu Ywpnnnieyniuubipp:  Nwnwtwnnnubpt wyu  dbpnnh Yhpwndwdp
yGunpnuwunw U wjtwhuh pnwunwyniyeiwu Yypw, npp wbwp £ pwuw-
ynp Ywd gpwynp thnfuwtugbu b ogquwgnpdnd Gu wybih pwun pwnw-
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dpbnp' wnwug Yeunpnuwuwnt Ynuypbn Gqulwu dubph d2gphin wwh-
wwudwtu Ypw: twuwdwunnnp sh dhowdwnnud hwnnpnwygwlwu wywnh
dwdwuwy L Ynuypbwin ninnnipyniutp sh tnwihu nwnwWiuwnnnubiphu, Geb
sGU nhdnw oqunipjwu: Ldwu gnpdnnnieyntuutipp Uwwwwy nwbu YpYuo-
phuwyb| hpwlywunwd hwunhwnn hpwyhtwyubpp:

Utup quund Gup, np hwnnpnuygulywu-tquljwu dGpnnp Yh-
pwnbh £ nwqiwjwt Ypenipjut dbe: Uju dbpnnh Yhpwnnigjwu dw-
dwuwy wudhowwbtu ubpnpynud £ hwnnpnwigwiwtu wywnp npwbu
nunigdwt gnpdpupwgh dwu, nt wju wnwuduwhwwnynyeniuutiph 2wnpn,
np punpny L swihwhwu nwnwduwnnnubipht, ophuwy hwpnwwn thnpép,
dwutwghwnnipjwu dbg thnpdwnnipiniup funpwwbiu oqunwd Gu dbennp
wpryntuwybwn Yhpwndwup: <wnlwwbu, Gpp punhwunip wugtptuh gp-
wnbhpubpp enyy BU wwihu gnigwhtin nwunwuwuppb] nwqiwywu wug)b-
ptiu: Wu dGpnnh Yhpwnnipjwu dwdwuwy Ywpnn £ ogunwgnpdyt| pwnpg-
dwunipyntl, tiph nwuwdqwunnnp gwnunw £, np wju owhbwu £ nwuniduw-
nnnubph  hwdwp: Ywpnwint b gpbne hdinngyniuupp Ywpnn Gu
ubipnpyb| hGug ulygphg unphg dhwju guwuynipjwt nGupnd: Ffwuwywu-
nnnubipp oguntd Gu nwunwduwnnnubpht wjupwuny, nppwuny wju dnwnp-
qugunud £ Upwug wotuwwnb) |Ggyh htwn (uwpwuh wnwuduwhwwnynypint-
up npynud £ nuwuwldwundwu dGpnnh punpnyejuu YnunbGpuwnnw): Uj-
uhupt ybpnpuuwpyjw) wpunwpht dninhjwghwt ubpnpynud £ nwuwywu-
nnnp Ynndhg nu pwuh np dbennp hwnnpnulbgwlwu £, eny| £ wwihu
nwupupwgh 2powuwyubpnd punpb] wjuwhuh nwuwgpptp, hwybyw|
ujnitin, npnup pwywpwpnid Gu uwpwuh ywhwugubipp, wybjwgunwd Gu
ubpgpwyywodnieiniup, npnnd  Upwug nwnuw] nbpwlwwwpubp  ne
wpnynitupnd dLwynpnud uGpphtu dninpdwghw, husu £ dGennp nwpéuntd
E punniubih ninpinh dwutwgbunubph Ynndhg:

Utiennh glluwynp phpwiup hwnnpnuwlgwlwt Ywpnnnigjwi Guwyn-
pnwiu k, npu £ nwqiwywu Yppnigjwu dby wug|tptuh dpwaph nwqdw-
qupnipyniuntd Ywplinp upwdénntiphg k:

®njuubtipgnpéni (huwnbpwywnpy) depnn: Gapnypep Ywpbh £ dby-
Uwpwub) hbnlw| Ybpw, wugtpbund «inter» thnfuwnwnd, «acty gnpdn-
nnentu: hunbpwynhy vpwuwynd £ thnfuwugl) Ywd gpnygh, tpyjun-
unyRjwl dbg gunuyb| hug-np dayh Ywd hwdwlwnpgsh htwn: Wwhuny hu-
wmbpwYynhy nwunignudp wnwohtu hGpehu nwunignud £ Gpyfununyejwu dhon-
gny: “twuwywunnnh hwdwp 2wwn Ywplnp £ hdwuw nunwdtwnnnh |bg-
quywu dwlwpnwyp, npwbiugh nwupupwgp dowyyh pun hwdwww-
nwufuwu dGpnnwpwuntpjwt b nwuwywundwu ujnyebnh:

dwdwuwlwyhg wwhwugubiphg £ nwnigdwu gnpdpupwgu hpwywu
Ywuphu dnnbgubip: Ujjuu pwdwpwp sk nwnigndp' npubu Yjwuph uw-
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fuwwywwnpwuwnnipnu nhunwpybp: Nwnignwp hupp wbwp £ hphdujwd |p-
uh Yuwuph hpwyhbwyubiph ypw: <ug wjnwhuht £ nwunigdwu hunbpwy-
iy dbennp:

huwnbpwyunhy dGpnnp pninp nwunwWuwnnnutpht pungpynid £ nwuw-
wnngbtiuh db9: Snipwpwugnip dwutwyhg hp ubipnpnwiu £ niubuniu, inbinp
E niubunud dwnpbiph, ghnbihpubph thnfuwtwynw: enfuogqunipjwu dpun-
(npunnd - wuglywgynn nwuwwpngtiuu £ pGpnud £ hnfuubpgnpdniypjwu
alp:

®njuubipgnpdnipniup pwgwnnd £ npluk dGyh wnwouwjunyeniup,
glipwywyniejniup djnwtbph ujwwundwdp:

huwntipwywnhy dkpnnh uygpniuputipu bu’

% Pnjuwqgnbignipiniup, thnfuntunignidp,
Nwnwiuwnnnh wyunhynipyniup,

K/
0’0

% Lwdwgnpdwlgnipntup,

>

)

» huptwpunwhwjndwu fupwfunwnidp,

*,

>

)

» LGnwinwné Juwp b wyju:

*,

Nwqiwlwu  nwnduwlwlu  hwunwnnenuubph  wugpbu nw-
uwywunnn dwutwgbwnubipp thnfuubpgnpdniu (hunbpwlywnhy) dbpnnp
unyuwtu hwdwpnud Gu wpryniwwyGun nu Yhpwnnid Gu nwupupwgp Ywg-
dbjhu nL 2w wugqwd hhduynwd Gu dbennh wnwownplwd huwpwynpnt-
pinwuutiphg: UGpnnh 2powuwlubinpud  wyjpunpwupwiht  nuniguwuynn
ujniebiph, ophuwy EGYunpnuwjht gpuwwnwiunwyh, hwdwlwpgsh, wnihn
uwppwynpdwu Yhpwnnip htwpwynp £ 2w hbonnygywdp Yugqdwybip-
wb| swihwhwu nwnuduwnnnubph hGun: ®npép gnyg £ wmwihu, np phpw-
fuwjhu uwpwup wybih wpwg wpryniopubp £ gpwugnd wju dbpnnh
nbwpnd' hwdwpbin wju ny hnqubignighs, wybh qupdwih b dhlunyu
dwdwuwy wpryntuphtu dhinywd:

Cwdwlgdwt dbpnn: Puswbiu wuntut £ hnynud wyu dpnnp dhwyn-
pnuw £ dh pwuh dbennutip dwutwgbinh hwjbgnnnipgjwdp: Cunnpnnuywu
dnuinbignud £ gniguwpbpynd wnlw dGennutiph dholt h uwywuwmn wdGuwwnp-
ryniuwybinh: <wdwlygdwt dGpnnh dwdwuwy hwdwnpynud Gu wnlw L
wngwug nwnigdwt &ubipp: dwdwuwlwyhg wofuwphnwd, nip dwpunw-
hpwybpubpu wdbunip Gu, dnunbgnuip quwind wyGih Yhpwnbh £ nwn-
unwd ninpuinp dwutwgbnubiph Ynndhg: Skuuninghwubph ubpdnwdnuip
nwupupwg unp huwpwynpnieniuubin nL gnpdhpubip tu pudbinnd nwuw-
qwunnnuGpht b wnwowpynud [Ggyh nwuwyjwundwu dnunbignidubinhg
hwéwfu Yhpwnb| htug uw:
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Wydd putwpybup (Gqyh nuuniduwuhpdwt hbnlyw| dninbgnudubipp:

UWuauwlybuwmpnu dninbignud: Swulwugwd dnintignd, np nwnwduwnn-
nhu nt upw Ywpppubipp nunw £ nunwduwlwu gnpdpupwgh Yuwnpnunid
Ywpnn £ hwdwpyb) wuduwybunpnu dninbignid: Nwnwduwlywu dpwghpn,
w2fuwwnwupwiht dGpnnubpp bwfuopnp sGu puwpynud nwuwywunnnh
Ynndhg nwnuuwlwu gnpdpupwgh dtluwnyhg wnwe, w) hwdwdw)ubig-
ynud Gu Gpynt Ynndtph htiwn /Scrivener, 2011: 31/:

Nwwunnultuwmpnu dninbkgmd: JYbpohtu wwphubphtu owwn £ funu-
ynw nwwunnulytunpnu dninbigdwt dwuht: Lwiuyhunwd Yhpwnynn nw-
uwfunuwybunpnu dnuinbignudp unp Yppwlwu dnnbgnuiubph hbiwn dby-
wbin ulub £ hp wbnp ghot] ntuwunnwyGunpnupt: Pwjg dnuintigdwu dh-
wju unpwpwlw hubp & wwwnbwnp, np nwqiwyppwlwl ninpunh wug-
lGpbup nwuwdwunnnubpp npnbigpb Bu wju dninbignidp, wy npw' phpw-
fuwjhtu Juwpwup wnwuduwhwwyniejniuubph hGwn ubpn wnusnienwup:
Qwihwhwu nwnwuwnnnh nbiwpnid, ny sntuh ubppht dninhjwghw unyn-
pbnt ownwp |Ggnt, nwwunnwybunpnu dninbgnwp wybh Yhpwnth b
Muwpqwpwubup pE husnt: Uu dninbgdwt dwdwuwl nwunuduwnnnubtiphg
Jntpwipwuginipp nbipwlwwnwnpnd niuh nwuwwpngbiuh hpwywgdwu dw-
dwuwy, Ywplunpynud £ ubipgpwyywdnipyniup, w) ptwgwywnnid Ynwnw-
Ywd thnpdny ni hdinnipniuutipny Yhuybp: Nwnwuwnnnubph wnwuduw-
hwwnynipniuubpp (wwag nwphp, nwqdwywu ninpunud Yninwywsd dwu-
twghnwlwu thnpd) pny| Gu nwhu wugltpbuh nwuwljwunnnuGphu wyu
dnuinbignudp nhnwpyb) bwiupuwnmpbih nwquwypenipjwu dby:

Nwunnuybuwmpnu dnuinbgnudp sh pwywpwpynd dhwjt nwunwduw-
nnnubph ntph pwpépwgdwdp, wy hp hGpehtu wybh dGé wwpwwynpnt-
pintuutin £ nunud nuuwdwunnnh ypw nt ywhwugnud £, np dwutwgbin-
ubipp (hubu wpndbiuhntw] b wwwpwuwn ny dhwju nwup Junbnu, wl
dynwu hubniu, dbinph wnwy dowlyywd hwybyw) unebip niubuw] gwulw-
gwd phpwyptwyh thnthnfudwtu nbwpnid funbwwh sdwwnuybiine hwdwp:
Cuwn nuwunnwybunpnu dninbgdwt nwuwdwunnnp wbwp E£ |hup nn-
nnpnnnh, hpwhwuggh ntpnu, Ywnwywph gnpdpupwgp, pwg dhgwdnh
dhwju wuhpwdbonniejuu nbwpnud: Uw wybih ywpwnwynpbgunn k, pwu
nwuwfunuwybunpnu dninbignudp: Nwwunnwybunpnu dninbgdwu dwdw-
Uwy nwnwuwnnnutiph dnun duwynpynid £ ubppht dninhughw b wyu
wwhbu nt qupgwgubip Gpyniuinbp owuptn  ywhwugnid pb nwunwduw-
nnnubiph, pb nwuwywunnnubph Ynndhg:

Ubtup Yupdnud Lup, np nwuwywunnnutippp, jwd Yppwlwu dpwagnb-
ph ywwwufuwuwwnniubpp nwqiwlwu nwndtwlwu  hwunwwnnieiniu-
ubpnuwd ownwp (ignt unynpbigubnt nwgdwywpnieniup dawybiing wnwy
wbinp § hwulwuwl, pE gnjniginiu niukignn nt thnpdjwd nwuwywundwu
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dtpnnutiphg W dnwnbgnuiutiphg htug npnup Gu dwnwjnd wnyjw| phpw-
uwght fudph Ynulpbn Ywnhpubph: Ywnhph dpw hhdugwd Ynpwluw
dpwaph dawnwiu £ hwadh b wntinud phpwiuwiht fudph el tnwphpwjht
wnwuduwhwynuyeiniuubpp, pE dwutwghwnieniup:

UbGpennutpu nt dninbgnudubpt nwunduwuhpbijhu wunpunwpdwup
twl npwug wnwowgdwt dwdwuwlwjhu Ynndhu: LEqyph nwuwywun-
dwt ywwdnipintut wnwuduwgywsd wwundnipintu sk wofuwphh wwundni-
pINtuhg U wju hpwdwjwlwuubipp, dnwnbgnwiubpp, nhuynipuubpp, np
glipp2tunwW U wju Juwd wjt ywwndwlwu dwdwuwlwopowunwd, hpbug
wbnu nwbu |Gqyp nwuwyjwundwu wywwndnyejwu dby bu: Mbwnp £ uob),
np 21-pn nwpnw (Ggyph nwuwwundwu wnwyb] Yppwnbh nwuwdwun-
dwu dninbgnuip hwnnpnwygwywuu £ b upwt hwdwwwunwufuwt dnnt-
gnudutiph gnpdhpwlwqup:

Lbnhuwyp Ywpdnw £, np hpwlwuntd 2w phy dwutwgbinubin, thnp-
dwqbinutp Gu, np ninnnpnynud Gu gnun dGY dGennny (pwgwnnipjwdp
nGwptph, Gpp hwuwnwunniejwu Ynndhg wwpwwnhp unpd £): Unnbgdwu
nt dbennh wpryntuwybunnieginiup Ywpbih £ hwuwuwg dhwju npwup Yh-
pwnniejwu Uty nubiny:

Luunypjwu wnubiiny fuunpn wnwplw nwnwtwuhpniejwtu hhduwywu
wuwblwnubpp, wdhnhbind Yupbh b Ggpulwgul]’ nwgqdwlwu nunwd-
wlwu hwuwmwunnieiniuuGpnud wugGpbu nwuwywunbhu wbwnp £ hwayh
wnub| Juwpwuh wnwudbwhwwyniejniuubpp, Gqyh nwuwljwundwu wju
Ywd wju dGennh Ywd dnuinbigdwu punpniginiup dhown plubgub) uwpwuh
nwnuuwlwu  hwunwwnipjwu  Jupphpubphg, dhwdwdwuwly hunwy
uwhdwuubpny spwdwub] nu hpwp shwywnptp Yhpwnynn dGennubpu nt
dninbignudubpp: Uwhdwujwd dwdybunubpnd onpwihbih wpryniup gpw-
gtint hwdwn B thnpdt gnignpnbip tnwpptip dGennubip ni dnunbgnudubp:
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A. TP3OSIH — Ocobennocmu npenooaganus anziuiiCcKozo A3bIKA 6 60EHHO-
yuednwvix 3aeedenusx. — B paHHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTHU
IPENOaBaHusl AHTIHICKOTO S3BIKAa B BOCHHO-YUEOHBIX 3aBEACHUSAX. AHATM3UPYIOTCS
JIB€ OCHOBHBIC OTJIMYUTEIBHBIC YEPTHI OOYUAIOMIUXCS, HX CTATyC B3POCIBIX YICHUKOB
W TUI MOTHBAllMM, CBOWCTBEHHBII Tpymme. B pamkax «B3pocioro o0ydaromerocs
00CyXIaroTcss 0coOble MPEHMYIIECTBA M HEIOCTAaTKH LENEBON TPYIIBI, W3ydaromeH
S3BIK.

Kniouesvle cnosa: BocHHOe 00pa3oBaHWE, BO3pacTHbIE  OCOOCHHOCTH
00yJaroNuXxcs, MOTUBAIHS KaK CPEJCTBO OOyUCHHMsI, METOJbI H IOJXOJBI K O0YUICHHUIO
SI3BIKA

A. GHRZOYAN - Peculiarities of Teaching English in Military Educational
Institutions. — The present paper touches upon the peculiarities of teaching English in
military educational institutions. It covers the distinctive features of the target group
students. In the frame of the “adult learner” the paper discusses the particular
advantages and disadvantages of the target group as a language learner.

Key words: military education, age characteristics of learners, motivation as a
learning tool, language teaching methods and approaches
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Uwpbtuhly UUMN3UL
Gplwup whypnwhwl hwdwuwpwb

([FUurQUuULULYUL UGENh UhrUNNhULC OSUM LERY N
TULUU4ULIU UL eNrocLeusSnhyU

(Gwpqdwtnysnitl oypwn (tqyh nunigdwt dbe qifuwynp b wathnpuwpp-
utgh nbp nup: Irynueynit niilignn pGuypwhtl Junpdniygnittiph pwquwqu-
niygqwti htyn dbliptin, pwnpgdwbnysnitp pwpniiwlynid £ hp nipnyti ipbnt
nibGtiwy nwunigdwt gnpéptipwgtipnud, stuwywd wyt hwbqudwbpht, np npny
nbwpbpnid wyt winpbuyby Ywd nnipu £ dnyby niunigdwt Spwgnbiphg, ghypnb-
thptiph uppnigdwt hwdwlwpgbinhg: <wipywtpwlywt £, np puwgh hdwuiph
thnfuwbignidhg, wyt bwl JGéwuwbu bwywuwpnid £ Goywlwt dh pwpp hdyni-
pyniutibph quinquigdwiip:

Pwtwih pwnbp. puwpqdwbwlwt  hdipnyginibitlp,  pwnwwwpwp,
onswunipnit (pwnwihnpunid), fudpughtl wpbuwpwtip, nbpuph plippniygynid,
pwnhdwuipph  pwguppnienit,  dwdwbwyph - Gupquynpnd,  hGtpught
qhipntihptin, hwppniy Jwutiwghypwlywb ninpipht wntisynn pwnbn

Owuwp [quph nwuwywunnudp Gnb W dunwd £ Yppwywu gnpdpupwgh
Ywplnpwgnyu ninnientuutphg dGyp: twuwdwundwu unpwgnyu UG-
pnnutinh dowlydwu b dwdwiuwlwlyhg wbfuuninghwubiph qupgqwugdwu
htwn Jdblwnbn' ginfudnud Bu bwle (Ggniu undnpbint bwfupuwnpnieyniuubpn:
Upnh woluwphnwd, wunpwuwpwp wybh gipwnwubh Gu nwnund hw-
dwlwpgswihtu (Uwl wngwug) ptuntpp, hwpgwownptipp, Jwndnipniuub-
pp, pwquwlyh puwnpniejniu (multiple choice) wwpniuwynn pGuwnbpp, [un-
nwywu pulwnp uwnnignn pGuwnbpp, wbpunh pulwinudp uwnngnn
pwqdwyh punpnipjwdp hwpgwownpbipp, Jwndnigyniuubpp W wyjju: Shnb-
lhputiph quwhwwdwu tywwwyny Yhpwnynn b Ggwlwu hdwnnipjniu-
ubiph qupgwgdwup uwwuwnnn dhongubiph udwuophwl pwqdwquwunt-
pIntup, nbnlu uwfunpn nwph Gpypnpn Ybuhtu, wunhbwuwpwp, nnipu
dnbtg pwpgldwunieiniup mwppbp Juwpdnieniuubp ywpniwwynn pGunw-
Jjhu hwpgwywnpbphg: Wuop Uphpwnynn pLunbph  dGdwdwutnyeiniup
Ywaquiwsd L pwqdwyh puwnpnyjwdp Jupdnieiniuutiphg: Wu phuwmbpu,
wugoni'own, niubu JGd gnpduwlwu wpdbp U wnwybjwwbu Uywuwnnd Gu
unynpnnubiph ghwbhputiph wdpwwundwuu nt [Gqgqulywu hdwnnyeniutt-

nh qupqugdwup: Gtuntiph dhongny £ hpwlwuwgynud ghwnbihputinh
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uwnnignuiu nt guwhwwnudp. npwup bwb d&é nbp niubu wugwsd ujnuep £
wybh wdpwwunbint gnpdnid:

Cwny E gk, uwlwju, np pwpgdwuntejwu nbipp unyuwbu Ywpunp
ghwbhpubiph huswbu &bnppbpdwu, wjuwbu £ unnigdwu b quwhww-
dwtu gnpdnud: fFwpgdwuniginiup downwwbiu tnb| § ownwp tiqyph nwuw-
quundwu hhdpnud, pwuh np npw dhongny k unbindyt] Ywwp dwjpbup
ltqyp htwn: Henbu Jwn dwdwuwyubphg' npwbu onwp |Gqyh nwnigdwu
wnwyb] wpryniuwybn dGenn, Yphpwnynd Ep Lpwjwiwlwu-pwpg-
dwuwlwu dbennp, npp hGunwaquwnid, vwlwju, wwppbip Gqupwuubpp
Ynnihg wpdwuwgwy puliwnwuwntejwu /Palmer, Larsen-Friman & Anderson,
Rivers L wju/: “tpwu uwwuwinbg PGphgh /Berlitz, 1887/ Ynndhg wnwg
pwoywd Ninnwyh dbennh (Direct Method) Yhpwnndp, npp Yunpwwuw-
wbu dfunnuw Ep Lpwlwuwlwu-pwpgiwuwlwu dbpnnh wpryniuwyb-
wnnugnLup’ nwungdw gnpdpupwgnd wnwybp wpryntuwybn hwdwpbing
ninhn hwnnpnwygntdp:

L&gyh nwnigdwt dby pwpgdwunigjwu Yhpwndwu dbpnnp hwwfu
wuwbuyb £: UYbhu, 2w |Ggwpwutbp wju hwdwpnid Gu dwdwuwlw-
wmwn b wuhdwun hwywlwpwnp wju ywwbwnny, np wju Gppbdu wun-
gwgynud £ wwunwywu LEpwlwiwywi-pwpgdwiwywu dbpnnh hbun:
Wu dbpennh Enyeyniup Ywywunwd £ upwunwd, np npw Yhpwndwdp [Ggntu
nwuwywunynw £ jnipwpwignip pwn pwpguwubiine dhongny: “Hpwuntd
pbGpwlwunie)nluu nt pwnwwwwnpp unynpnnhtu nunigwuynwd Gu pwpg-
dwuntejwu nt uGpundwu dhongny:

(Fwpgdwuniejniup, npwbu nwnigdwu Jdbenn, 2w puliwnwwnt-
pintuutiph £ wpdwuwgb] b punwht hwdwywpgh ubpdnwddwu hbwn
deywbn' hwdwpdb) £ Gguywu hdwunp defuwuhyulwu hnfuwugnid
dh (quhg djnwp: UYbhu, own dwutwgbinubp wunbund Bu Gguywu
wju Ywplnp gnpdhph oquuwlwpnieiniup, hwdwnpbiny wju ny hwdwww-
nwufuwl' unynpnnh hwnnpnwlgwywu gnpdniubinyejwu hpwlwuwgdwu
hwdwp /Brown, 2007; Larsen-Freeman & Anderson, 2011; Thompson, 2012;
Celce-Murcia, 2001; Harmer, 2007, Krause, 1916/:

Cuwn  Ppwniup, nwnudtwywu  gnpdpupwgnid  pwpgdwunte)niut
«wuhwpdwnp» gnpdhp £ [tgnt unynpbiint hwdwp, pwuph np ninnuyh hw-
nnpnwygnudu nt wudhowlwu 2thndt wnwybp Ywplnpynd Gu /Brown,
2007/:

Wnnthwuntind, gnniuginiu niutignn Ywpshpubiph pwqdwquuntejw
htivn dblywntin, pwpgdwunieiniup tnbp W dunwd £ nunigdwu gnpdpupwg-
ubiph wpryniwwybunnieniut wwwhnynn Yuplinpwagnyu gnpdhpubiphg Jb-
Up: Wu Yppwnynd £ pE onwp |tgyp nwuwjwundwu pupwgpnud, pb
ghwywunipjwu, |Ggupwuwlwu ghwbphputiph, wbuwlywu b gnpduw-
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Ywu ghwbhpubph thnjuwugdwt bwwuwwyny: <Gug pwpgdwunyEjwu
ounphhy E wbinh nwubund hwnnpnwygnudp wnwpptip wqgbph, dowynype-
ubpph dhol: Nwunh, pwpgdwuniyeniup ny dhwju swbwnp £ nnipu dnyh
nwnigdwu gnpdpupwgubphg, wy, punhwlwnwyp, wuhpwdbnnyeniu
Yw, npwbiugh nwuwjwunnnutph Ynndhg dowlyh hwdwwwwnwufuwu db-
pnnwpwunyeint’ onwp |Eqyh nwuwjwundwu dpwgpbpnd pwpgdwunt-
pjntup’ npwtiu (Ggnt nwunigwubine Yuplinp dhong ubipwnbint uywwnwyny:

Ywplnp £ ufuwnbl, np onwp [Gqyh nwuwywundwu gnpdpupwgntd
pwnquwuntejwu Yhpwnndp dGennwpwtwlwu wnnwin wuthnfuwphub-
th nGp nwh: Gwpgdwunyjwu dhongny £ unynpnnp Yupnnwund dwuw-
sBl hpbu wudwunp pwnbpp, pulwb] bwiuwnwunyentuutipp, wjunthbunl
wbpuintpp b wju: Lequh nwnigdwt ulgpwlwt powuntd unynpnnp
pwpgUwuntejwu dhongny Yww £ unbndnwd dwipbuh |Gquhg wpnbu dw-
unp wnwplwubph, Gpunyputiph U otnwn |Ggynid npwug hwdwnpdtiputiph
dholu:

(Gwpgdwuntpntup tawuwlwih nbp niuh bwb pwpdpwgnyt nwuntd-
Uwywu hwuwnwunnieintuutpnd onwn |Gqyh nwuwywundwu gnpdpupw-
gnud: Ujuntin ownwnp [Giqyh nwnigdwt dbpnnubpu ni pnwunwynie)niut
Fwwbu wwppbpnud Gu hwupwyppwywu nwpngubpnud jwd wljwg
nwnngubtipnwd Yhpwnynn dbpnnubiphg: Fwpdpwgnyu nunwitwlywu hwu-
mwwnnipjnutpnd dwutwghwmwlwu ownwnp |Gqyh nwunigwunwdp thnfund
E nwuwdwunynn uneh pnwunwynipiniup: Wu nbwpnid niuwunnp dw-
unpwunud £ hptu wpnbu dwunp ownwp [gyh dh unp npnpwnh, unp 2tipwnh
hGun:

Cwwnywupwlwu E, np dwutwghunwlwu hwwnty inGpuntGph hbun
Sdwunpwuwihu' nuwunnubipp, hwéwfu, juwuqunud 5U wnwehu hwjwgphg
wuhwnpwhwnth pwgnn funspunnunh wngl,, pwuh np wju ownwp [Ggntu
(wju nbwpnd' wugtipbup), np upwup unynpb] Gu dhuy wyn, dESwwbu
wmwppbipdnud £ wyu wugtipuhg, npp uyunid Gu ungnpbip hwwnny dwutw-
ghwnwlwu inbipuntiph yGpinwdnygjwu b dGluwpwudwu dhongny: Pnpép
gnyg £ wmwihu, np dwutwghwnwywu wnbpunbph nwunigdwu wju gnpdpu-
pwgnd wnwyb] wpwg Gu Ynndunpnoynid wytu nwwunnubipp, nypbip
nubu pwlwpwp ghwbhputp bW uwpnqwund Gu onwp [Ggyh pwnwjhu
dhwynpubipu nt pGpwlywuwywu Ywnnygubpp unyuwgutny dwyptup |Gg-
yh hwdwpdbpubph htwn' puluwb] wnbpunp b wufunspunnun wugnd Bu
Ywwwpnd nGwh nwnwduwuhpynn |Gqh unp npnpu: Ldwu  nGwpnd
nwuwunnp wnbpuwnhg nnipu £ gpnud juwd wnwuduwgund £ dwutwghwnw-
Ywu ninpunhu wnusynn wju pwnbpp, npnup wudwunp GU, pwjg Ywpnnw-
unw £ wbipunp hwonnnipjuwdp pwpgdwub] (ogwybiny pwnwpwuhg)'
2unphhy hupwjht ghwnbiihpubiph:
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Luwpwund' tnwppbp dbpnnutph Yhpwndwdp ppwlwuwgynn nwub-
nh pupwgpnd &tinp pGpqwd dbp thnpéh wdthnthdwu b ybipndniepjwu
wpryntupnud Ywpnn Gup thwuwb], np hwdwwwwnwufuwtu hGupwihu gh-
wbihpubiph pwgwlwjnigju wwpwquwynw, wwwnytipp pnnpndht wy k,
pwuh np unp dwultwghnwlwt pwnwwwowph pulwdwup hwéwfu
funspunnuninud £ ppwywuwlwu Yunnygubiph ptiph hdwgnieyniup: Ldwu
hpwyhtwynid nwunigwunudu wnwyb) nddwn £ nwnunid, pwuh np nwuw-
funup wngu npynud £ dhwdwdwuwly dh pwuh fuunhp: Wn fuunhpubipp
(nwtiint bW hwnrwhwpbint tywwnwyny, nwuwydwunnnp thnpdnwd £ quip-
qugub) nluwunnp’

e ptipwlwuwlwu ghwnbihpubpp;

* Pwnwwywawnn,

e npupbpgwuwywu hdwinnieiniuubpp;

e unnulwu puywdwu hdnnipjniuubpp b wyju:

Uytihu, unp dwutwghunwlwu pwnwwwownph ubkpdnddwup gnigpu-
pwg' nwuwfunuu hp wnol fuunhp £ nund qupqugubint nwwunnp’
wbpuinh pulwpdwu  hdwnejniuutpp, htuswbu twb  JGpwpunwnpbne
hdwnnigniuutipp, npph hwdwp Yhpwnynwd £ pwpgdwunejwu dbpnnp:
(Gwpgdwubiny unp pwnwwwowpp U oqubiny nwwunnhu pulwibp wju
hwlwwwunwufuwy hwdwwnbpunnu' nuuwywunnnp Yuw £ unbndnd
dwyptup L onwp [igniutiph dhol:

(Fwpqiwubnt dhongny |pwpdbp pulwibih nwpdubin wbpuwnp'
huwpwynp £ nwnund unynpnnh dnwnn qupgugul] twl pwnwihnfudwu
(paraphrazing) hdwnyeniutbpp. Gpp nwwunnu wpnbu |hnghu puluitp b
jnipuugnb £ unp pwnwwwownpp' Yupbh b owdpwwunb] wju punwiinfu-
dwu dhongny: Wu hdwnigjwu qupgugnudp unyuwbu 2w Ywplnp |
ownuwn (tgnt nwuwywunbihu: Wu dbennp bwywuwnnwd £, np ntuwunnh unp
gbnp pbpwd pwnwwwowph ghnbhpubpu £ wybh Yujniuwuwu. pwup
np, Gpp nwwunnp Yuwpnnwund £ bwjuwnwuniejntup Ywd nbipunh gwu-
Yuwgwd hwuwdwsd Yepwpunwnpb]' ghinfuwphubing npnpwlyh pwnbip hpbug
hndwuhoubpny Ywd pwgwunpnyeniuubpny, www, Yuwpbih £ thwuwnb, np
unp pwnwwwawpp (hndhu pulwidt) b nipwigyty £ Udtiht, punwihnfu-
dwu hdwnnygjwu 2unphhy nwwunnp twb hGonniejwdp Ywpnnwund k
nbipunnp Jbpwpuwnpb) pE pwuwynp b pE gpwynp Yepwny: Wuwnbn
Ywplnp £ bwl pwnhdwuwnph 6hon Yhpwnndu pun hwdwwwwnwujuwu
hwdwwbpuwnh: Wu £ Gpp nwwunnhtu hwuduwpwpynd § pwnwihnfund
Ywwwpbl wbwp E Jbpohuubphu oquby 6hon Ywwnwpb) hwuduwpwnpne-
pinup, pwuh np 2wwn hwéwlu, nnlu pwywpwp thnpd sniubignn nuw-
unnubipp upuw| Bu Yuwnwpnd hwuduwpwpngniup® dGfuwupynptu thn-
fuwphubny pwnbpp npnpwyh hndwuhoubipny: Uu nbwpnud fuwfunynud £
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wnbipuinh hdwuwip, pwuh np ny pninp hndwuhautipu Gu 6han puwnpynid:
Uydbihu, wnmwpptp pwnbp ywhwugnd Gu wmwppbp bwfunhpubp Ywd Yuw-
wbip, npnug wnnwiny unyuwtiu nuwunnp wGwp § nipwnhp (hup, wybwp £
Ywpnnwuw wuufuw] hnfuwybpwbt] bwuwnwunyeinp bW Yuwwwnpb hw-
dwwwwnwufuwu thnthnfunipyniuubpp’ 6hoin hnfuwugtbiing hdwuwnp:

(Gwpgdwunipniup wpunp nbp niuh twb w) Gguwlwu hdwnne-
pIntuutiph qupqwgdwu gnpénid. pupbpgwunyjwy, uUnnwlwu pulw|-
dwu, gpbnt, pwuwynp fjunuph qupgwgdwu b wyu: Wu pninp hdwnni-
pInutpp qupgquwund Gu pwpgdwubine hdnnpjwup  wnhpwwbnbint
ounphhy: Cun npnud, (Gqyh nwngdwt wyu thnynud, Gpp nuwunnu wpnbu
gnpbet wdpnnonyejwdp nhpwwbiunnd | dwutwghunwlwu hwwnny pw-
nwwwowpht W wudwunp wnbpuwnhg nnipu gpynn unp pwnbph pwuwyp
qgquwihnptu uwqgnud £, gpwynp pwpgdwubint wuhpwdbounnie)niuu wyb-
th phs £: Uyju nbiwpnd nuwunnp Ywpnnwunwd £ nbipunp Yupnw W (wp-
ntu wybh ubnd dwdwuwywhwwnywdnud) YGpwpunwnpb) (wwwndbp), win
pGdwjh 2nn9 Ywd htiug nbpunh pnwunwyniejwu hhdwu Yypw gpbp hw-
dwnnwun 2wpwnpwup: <wdwnnun 2wpwnpwupp bwwuwnnud E gpbine, 2w-
pwnnbnt hduniejniuuiph qupgqugdwup b nwuwunnt wpnbu Jupnnw-
unud £ hupunipnyu gwpwnpniegyniu Yuwd wyuwpy gptip npluk pGdwjh onipg:

Luwpwunuw pwpgdwlwywu hdnnigyniuupp qupqugubiint mwppbip
dGennutph 2wppnwd Ywpbh £ wnwuduwgub] pupbpgwunyeniup: Uw
nwwunnutph hwdwp wnwytb] hGunwppphp bW wpnyniuwybwn £ nununwd
hwwnwwbu fudpwiht woluwwnwuph duny: Ujuwbu' nwuwfunup punpnd
E ibipuwntip, Jwd hnnwdubp (wpnh hnnjwdubp Yuwptbih £ punpb) vwp-
pbp Ywjpbphg, oppuwl' www.wef.com, www.bbc.com, www.nytimes.com),
pwdwunud £ juwpwup Gpynt Ywd Gpbp fudph b hwuduwpwpnud £ Yup-
nw|, pwpgdwub], YGpwpuwnpt] b dluwpwut] hnnwdubtipp npnpwyp
dwlwuwwhwwnywdnd (3-7 pnwti): Mbwnp E upk|, np gwun Ywpunp £ dw-
dwuwyh Yupqwynpnwp (timing), pwuh np ubind dwdwuwlywhwwndwdub-
ph uwhdwunwip dGdwwbu fupwunid | nwuwunnubpht® wybh wpwg Yu-
wmwnbnt mpwd hwuduwpwnnieiniup: fudptipp, dhdjwug hbn dpgtnd,
thnpénud Gu huwpwynphtuu wpwg Ywwnwpb] wnwownpwupp: Uudwunpe
nbipunp pwpgiwubing b deluwpwubing hbwnn' dwywynd £ puuwp-
Ynwd. wnbipunp |hwpdbp pulwibint ywpwgwinud' nwuwunnubpp Yupnnu-
unw U daluwpwub), ybpwpuwnpt), putwpytb] wnbpuwnp, huswybu uwb
wwuwwufuwub| wpdwd hwpgbphu: Uu hdnnipjwu qupgugnwip 2wwn
Ywplnp bW wpnhwywu £, pwup np nuwunnp hGunwgquynd jupnnwund £
wju hdwneintup Yhpwnbp bwl nwppbp dhowqquiht puunieiniutbp
(TOEFL, IELTS) hwudsubjhu:

110


http://www.wef.com/
http://www.bbc.com/
http://www.nytimes.com/

UtrenthuUU/METHODOLOGY

Ywplnp £ inbpuntiph puwnpniejwt hwpgnud npnawyh swthwuhubiph
Yhpwnnwip: Wu wnnwiny, funphnipn £ npydnud bwuwwwnynipyniup wnwy
ns pwwn GpYwp, hwdbdwunwpwp, wybih hwdwnnn nbpunbphu: Uuwh-
uny.

e wbpunh pwnwwwwnpp whbwp b hwdwwwunwufuwuh nuwunnub-
nh ghwnbihpubipphtu, huswbu twb wbwp £ ywpniuwyh unp pwnwwwwp;

e wnbipunh pHEdwlu wbwp £ |huh nuwunnutph hGnwppppnipnluub-
ph 2powtwyutipnud. uw jupwu £ hwunhuwunw, npwbugh nwunnutipp
wqwuw funubit b putwpybu ptdwu, wywmhy dwutwygniginu niubuwny
dwywynn gpnygubipnwd nt puuwnpyndubpnid:

Unp (wudwunp) pwnwwwowph ubpdnidnidip (pwgwwnpnieiniu, JGy-
Uwpwunipiniu), unyuwbu Ywpunp E. nwuwfunup nwuwunnubphu £ ubp-
Yuwjwgunuwd wudwune pwnbpp b npwug pwqdwyh hdwuwnubpp' oqubiny
upwug Ynndunpnayt], pE wndjw| hwdwwnbpuwnnwd, nbpunh hwnwuwbu
win hwwndwénwd h"us pdwuwnngd £ ndju) pwnp gnpdwdyby, Yud p'us
hdwuwn £ wpnwhwjuinnid:

(Gwpgdwuwlwu hdwnnientuubph qupqugdwu JdGY wy| dhong £ hw-
jGptuhg wugbptu pwpgdwunieiniup, npp unyuwbiu Uwpwunwd Ywnpbh g
hpwlywuwgub fudpwhu hwuduwpwpnyejwu duny: Ophuwy' nwuwfunup
punpnud £ hwtpbu inbpuwnbp Ywd hnnwdubp, nwwunnubipht pwdw-
unwd Gpynt Ywd Gptp fudph (puin nuwunnubph pyh) bW hwuduwpwpnid
pwngUwub] hnfuwugbing hphduwlwu hdwuwnp (render): Wunthbunl hw-
dwnpynud GU wouwwmwuph wpryniupubipp, hwdGdwwynd Gu fudpbipp
dayuwpwunigyniututipp, puuwpyynd Gu Yjhpwndwd pwnbpt ni npwug
hwdwndbpubipp b wyu:

Wuwhuny, wdthnthGin Ywpnn Gup UoG], np pwpguwunieginiup
Ywpunp nbp nuh nwnigdwu gnpdpupwgnud. npw Yhpwnnup pwnépwg-
unw £ nwuwunnp' |Ggulwu puluwinwdp, pwpbwynd § gqulwu hduni-
pintutpp L bwywuwnnud £ dunptiph 6hon Yunnigdwup: Wu, dhwdwdw-
uwy, (nwnw £ wnwppbp fuunhpubip. wnbpuwnh pulwind, yGpwpunwnpnid,
pwnwwwownh wdpwwunnwd, dwpbph owpwnpnd, Junngnd b owyju:
Uuthnfjuwphubh  pwpguwuniejwtu nbpp, pwuh np wju Yhpwnynd £ ny
dhwju npwbiu |Gqyh nwuwljwundwu gnpdhp, wjlk pun wuhpwdbownni-
pjwl’ gnpdwéynid b |Gqyh tniwppbp ninpunubpnud:
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C. CAPOSIH — Poab nepesoda 6 npoyecce o0yuenus uHOCMPAHHOMY A3bIKY. —
B nanHOI cTaThe paccMaTpHBAeTCs MEPEBOJ KaK KIIOUCBONH MHCTPYMEHT B IIpoIiecce
0o0yJeHus: Hapsiiay C PasiMdyHBIMH METOAAMH, KOTOPBIE CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
SI3BIKOBBIX HABBIKOB, IEPEBOJl YIIIYONSET s3BIKOBBIC 3HaHWSA. HecMoTps Ha TO, 4TO
pa3paboTaH IENbli pA HOBBIX METOAOB, MaTepualioB OOy4YeHHsS U BapUaHTOB
TECTUPOBAHUS 3HAHMH, NEPEBOJ MPOJODKACT OCTaBaThCS OJHUM M3 BaXKHEHIIMX
CPEICTB OOYUCHUS U Pa3BUTHUS SI3HIKOBBIX HABBIKOB.

Kniwouesvle cnoea: HaBBIK TIEpeBOAA, CIOBAPHBIM 3amac, mnepedpazupoBaHue,
rpymnmoBas pabota, Moa0Op TEKCTOB, OIPEICIICHUE CJIOB, BHIOOP OMNpPEIEICHHOTO
BpeMeHH (TaiMUHT), 0a30BbIE 3HAHMS, CIICIIUATbHBIE TEPMUHBI (JIEKCHKA)

S. SAROYAN - On Some Aspects of Application of the Translation Method in
the Process of Foreign Language Teaching. — The present paper discusses the
importance of translation in the teaching process of foreign languages. Although a
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number of new teaching methods and versions of testing and training learners have
been elaborated, translation continues to remain one of the key methods and tools for
teaching and developing language skills. Alongside with other methods that help to
develop different language skills, translation plays a pivotal role in deepening the
knowledge of the language (vocabulary, grammar).

Key words: translation skills, vocabulary (word stock), paraphrasing, group work,
selection of texts, definition of words, timing, basic knowledge, special terms
(vocabulary)

Received: 03.05.2022

Revised: 06.06.2022
Accepted: 17.06.2022

113



OLPT/FLHE 2022, 1 (32)

DOI: https://doi.org/10.46991/FLHE/2022.26.1.114

Lhpw 4UMHUL3UL
Gplwup wbypwwl hwdwuwpwb

LERJIULUL UnUuLLENE Sruvusrsuh
NRUNKRSU UL dUUULUY

<nnywémid pubnipywtl £ wnbynmd oyppwn gy jnipwgdwti gnpdplipw-
gnud (iqulywt upuwiiliph nbph hwpgp, hwdbtdwpynd Gu qpwppbn htyw-
qnipnnbiiph ipbuwltintlnt e dnipbignidupp: dGpinidynid b nuuwluipg-
ynid G Gphwth wbypwhwt hwdwuwpwand ppwbubnbuph dhohti dwlwn-
nwlyt (A2-Bl) mwunidbwuppnn nwwwbnnbbph gpwynp funupmid  hwbnpwnn
(Gqyulywt ufuwbiinp, ptbwpyynid npwbp ninnbine bwwippwlyny gnpdtiwlyw-
unid Yyppwndwé dbenntbnp:

Pwbwh pwnbp. ppwbubipbt, Gqulwt upuwibitp, upuwiibph nwuw-
Gwpgnd, upuwih ninnnud, dhowtlywy (Ggnt, pwnuyht upuwitin, pGpwwbw-
ywb upuwilbn

Nwnwiuwlywu  gnhpdpupwgh  wpnyniiwybnnyewu  guwhwwndwu
swihnpnghsubiphg | jnipuigqwd ghunbihpubiph wuufuw) U wpryniuwytn
Yhpwnnwip undnpnnubiph Ynndhg: Wnnthwuntind unynpbiint gnpdpupwgu
wuhuwp [ ywwlbpwgul] wnwug ufuwutph, W nppwu £ tnwpophtuwl
hush' npwug wnywniniuu £, np wwywhnynud £ wluYuwynn wpryniupp:
d.M. Ynipp U b. Spniywu wunnud BU' «Swulugwsd nwunignud ufuwih hw-
qwuwwu wnpnip E» /Cuq, Gruca, 2014: 389/:

Uuwubph Jbpnwdnieniup nmwutwdjwutip swpniwwy Gnb) £ hngb-
pwuubiph (4. dniunwn, 2. dpbjn, L. Unpuinund b wyp), dwulwywnpdubiph
(h. W. PnnniGu np Ynipuibub, 4. %Y Niphuuyh), [Ggupwuubph (Wupp
dpby) b wyng nwnpnewu YGunmpnund: Ybpoht 2powuntd wju wnnt-
dny dté £ ownwnp |LGgniutiph nwuwywundwu nhnwynhlwh ubpnpnwp,
hushtu Juwunpwnwnuwup unnpl:

Nwnuwiuwlywu gnpdpupwgnud |Ggulwu ufuwubph ujwundwdp Jb-
pwpbipdniupp wwppbip dwdwuwlwopowuubpnud wnwppbip £ Gnb: “Hpwg
nGph dwuht dbg hwjnup wnwoht hhawwmwynwdp Ywntp nt Phppbu-
npwpuu £ $pwuubipbup  pbpwlywunyejuwup udppwd  «Maniéres  de
langage» (1296p.) woluwwnipjwl dbe: Uugltptuh pbpwywunypiwu
opwpbpw| udwu  hGunwgnunngeniu. Yuwnwpb, £ [ Pwjugpbyyp’
1515, huly 1929p. 2ytjgwpwgh Ggwpwu Uuph Spbp hpwunwpwyb £
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hp hwupwhwjwn «La Grammaire des fautes» w2fuwwnnipniup /Cuq et al, 2004:
86/: Wu U htinmwgwinud Ywunwpywd wj hGunwgnunyeniuutp gnyg tu
twihu, np ownwn kgniubiph nwuwywundwu dGennhlwih qupgugdwup
gnigwhbin nwnigdwu gnpdpupwgnid ufuwubph wbnu nu nbpp wwpptp
Ybpw Gu vGEYUWPpWUYG):

Owwp |Ggniubph nwuwywundwu wywunwlwu dbpnnh wbuwuy)nt-
Uhg ufuwp fuhuwin nwwwwwpwnbh Ep, hwdwpynud Ep Epwgdwu, gwdn
wnwownhdnipjwu tpwl: twuwdwunnnh hwdwp wju dhong kp' hwulw-
uwint, G unynpnnp nppwuny £ jnipwgpb) pGpwlwuwlwu wunuubpp:
Lgyh jnipwgdwtu pupwgpnid pny; njwd ufuwh hwdwp unynpnnp
wwuwndynd Ep wjuwbu, huswybu Yuwwuindytip npul Jww wpwpph hwdwp:
Lwwuwwyp deyu bp' funwwihb] hbunwqund npwup Yplubing /Defays,
Meunier, http://journals.openedition.org/pratiques/2752; 167-168/:

Ainpn dGennh Enieyntup Yuwjwunid Ep ownwp [Ggnit wnwug npuk wyp
ltquh Jdhounpnnigjwtu nwuwywunbint dbe: Ufuwubip pny] nwint hwyw-
Uwwunigyniut wju wwpwgwynd dedwunwd Ep: L. Minipbuu hp «Lbgnt-
ubiph nwuwyjwundwu dGpnnhywih wywundnipjwu» dby uond E, np dbpn-
nhuwnubipp dowynd Gu unp wnhwh pbhpwlywuwlywu wnwownpwupubn,
npnup wbwnp £ unynpnnubphtu hdinwgubhu wnyjw) pEpwywuwlywu tpliny-
rh Yhpwndwu dby /Puren, 2012: 82-83/: Fuwlwuwpwp, npwug ogunt-
pwdp ufuwubpp whwp b ujuquagnyuh hwugythtu: Lnyu bwwwnwyu Lhu
htwnmwwunnw twl wnbuwunnulwu wnweownpwupubinp, npnug hhdpntd
ntuyunpnudu nu YpYunyeyniu En:

Uugjw| nwph 50-wywuubpht jwju wwpwdénd £ gunund nwngdwu
Juppwpwuwlwu nbuntginiup, hwdwdwju nph nuniduwlwu gnpdpupw-
gh uwywuwwyp YpYyunpjwu dhongny unynpnnubiph dbe hwdwwwwnwu-
fuwu Jupp, wjuhtpt’ ndjw] wqnwuowuh uwndwdp gwulwih nb-
wyghw duwynpbiu kp: Uuhupt' Juppwpwuubpp ghunbijhph dlwynpdwu
hphdpp hwdwpnud Ehu opqwuhqup Yypw wpuwpht wgnbigniginiup b upw
Ynndhg gnyg npdnn hwlhwanbgnugniup: “wg dhol inwd Ywwh 2unp-
hhy &uwynpynud b |Gguywu hdinnigyniup: <Gnbwpwp Ywpbunp £ h
ulygpwubt pwgwnb| ufuwjutipp, npwtugh npwup swdpwwunytu |Ggynud:
Unynpnnp wbwp £ Yupnnwiuw gwuugwd hpwyhbwynw, wnwug Jw-
pwubiiny, puwnpbp b oguwgnndt) 6hon pbpwywuwlwu Ywnnygubipu nt
pwnwwwywnp /Hazapenko, 2013/:

Jwppwpwuubpu hptug hhduwlwu fuunhpu thu hwdwpnd pwgw-
hwjwnb| waqnwyh b hwhwagnbignipjwu dhol inwé Ywwu nL gnpdnn optiup-
ubpp, npwbtiugh Ywpnnwuwu pwpépwgub] nwnwWuwlwu gnpdpupwgh
wpryntuwybwnnieiniup: Wnnthwunbpd upwup dwpnnt yuppp hwdbdw-
wmnw bhu ul wpynh hbw, npntin wbnh niutignn Gpunyputpt wuhwuw-
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ublh b wudtlubh Fhu: <Gnbwpwp nwnwtwuhpnigjwt nwwhg nnpu
Ehu dunud hnygbipp, dninphjwghwt, Gplwlwnieiniup: Shunwygnipjwu
dunwdnnnipjw nwnuwuhpnyejwu YGpwpbpw) funup wuqwd skp Yw-
pnn [hub]. npwup hwdwpynw Lhu wuunypwywu, gippuwlywu Gplnyp-
ubp, npnup ghunwlwu nwnuduwuhpnipjwt wnwplw [hubp sshu Yupnn
/®peitmkep, Peiiqumen, 2008: 291-321/:

Jwppwpwuwwu ninnniejwt hhdwu Jpw duwynpynd Gu nunig-
dwt dh 2wpp unp dbpnnutip: Wuwbu, 60-wlwuutphtu M. Snipbiphuwih L
M. NEypuyh wnwowplwsd Ywnnigywdpwihu gnpw| nbuwunnuywu Jb-
pnnh (SGAV) inGuwlwu hpdpp P. . Uyhututph Juppwpwuwywu hngb-
pwunieyniu £, npp Jwpph duwynpdwu gnpdnid npnohs £ hwdwpnud
opowwwinh  wgnbigniginiup: “Ywnnigjwdpwihu ginpw] wbuwjunnuywu
dbennu nwnpnyentu £ nwpdunwd [Gquywu snpu hdunniejniuuiph quip-
gugdwup, wjnnthwunbpd wnweountpniup npynw £ pwuwynp funuphtu b
ntuyunpdwup: Undnpnnubpp wbwp £ upnnwuwu ng dhwju 6hown funuby,
wyill' b dwpdnpgniuubpu wjuwbu Bu Yunnigdwsd, npwbugh Yplune-
pjwu dhongny Ybpohtuutiphu dnwn dluwydnpyh wuhpwdbon Gguywu
hdwinnieiniup: UGennu wnwudtwwbu Ywplnpnwd £ ghwbihph hwdw-
Ywpgwd dwwnnignudp: Ftwuwdwunnnp nnipu £ hwund ungnpnnubiph
ufuwjubpp, thnpand hwdwlwpgb) npwup' hnwgqund pugwnbint tww-
tnwlyny /Cuq, Gruca, 2014: 389-392/:

Jwppwpwuwwu wbunigjwu hpdwu Jpw 20-pn nwph YGubphu
wdbtppywgh |Ggwpwu 2wpig Sphqp unbindnd £ ownwp |Ggniubiph jni-
pwgdwu hwlwnpwlwb (constrastive) dnintignidp, npp hGunwgquwnud quip-
gugunid £ upw wowlbpn W gnpdpuybp Mnpbipin Lwnnu /Fouillet, 2014/
Ubpennp hwjwyunwd | htounwgub| onwp [tqyh jnipwgdwt gnpdpupwgn,
Ywnnigynud £ Gpyne |Ggniutiph <hwdwupgwd b wdnip» hwdbGdwunni-
RJWU, upwug Jwnnigywdpwiht wmwppbpnipintuubph nwnwuwuhpnugjwu
Yypw /Debyser, 1970: 31-61/: Wu dnwnbgdwu Ynnduwlyhgubiph wundwdp
ownwnp [Ggyph jnipwgdwu dwdwuwl pnyp wpdnn ufuwutph hhduwywu
wwwbwnp |Egniubph  hnfulbppwihwugnuiu £ Cun npnd’ npwup
npubnpynud BU wiwppbp dwlwpnwyubpnd' hugniuwlwu, pbpwlwuw-
Ywu, pwnwjhu, hwupwdawynipwihtu: Ujuw|ubphg funtuwthGine hwdwp,
puwin hGunwgnunnnubph, wuhpwdbown £ twuwwtu hwdbGdwwb| Gpyne (Gg-
quywu hwdwlwnpgbpp U pwgwhwjnt| npwug dhol udwunie)niuubip ni
wmwppGpnienuutpp:

Bhown k, hwywnpwlwu yGpndnipniup jwju Yhpwnnyeniu unwguy,
uwlwju gnpduwlwund swpnwpwgpbg hpbu: Ywulwsdh wnwy npybghu
dnuinbgdwu nbuwlwu hhdpbpp, Ywufuwwnmbudwu huwpwynpnieniuttpp:
Pnfuubippwthwugnwip, npp ufuw(ubph hhduwlywu ywwbwnu tp hwdwp-
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gnud, wybih hwéwu nhnygnwd Ep udwunieyniuubph, pwt' fuhun wnwppb-
pnipiniuutiph dwdwuwly: “thndnwd Ep bwbe hnfuubppwihwugdwu hwlw-
nwl Gpunypep’ |Gqwyhpp funwwidnd Ep ogunwgnpdt) onwp |Gqup wju
Ywnnygubipp, npnup pwgwywynw Ehu dwyptiup |Ggynid: Pwgh wyn, |bg-
quwywu Gpunypubph Yphpwnnigjwt npn2 uwhdwuwthwyndubp h hwjn
Ehu quwihu Ynuypbnn ppwypbwyubpnud: Oppuwy’ Geb hwnnpnwygdwu
dwdwuwy ownwp |Ggyh wwownpubpu wupwywpwn thu, unynpnnutipp nh-
dnud Epu dwyptGup |Ggqyh nGunipuubiphu:

Lhnwquynd wnwy tlwsd unp ninnniejniuutipnud |Gquiwu ufuwub-
nh ywwndwdp nhppnpn2ndu wunhwuwpwn thnfuynid £ Wuwbu, hw-
nnpnwlgwlwl dninbgnuiu wpdwwnwwbu nwppbpdnd | bwfunpnubphg'
wnwyby uwplnpbing hwnnpnuygybine wuhpwdbounygniup, pwt' uuw|-
ubph ypw YEunpnuwuwip: Lepohutbpu unyupwu Juplnp sGu, nppw
dhupp hwulwuwih duwybpwbip: <wnnppwygwywu dninbgdwu Ynnd-
uwyhgubipp fununwd BU ny pE ufuwubph, wy’ yphwwubpph dwuht, npnup
wufunuwthtih Bu b Gqyh jnipwgdwu gnpdpupwgh puwlwunt dwut Gu
hwunhuwunwd /Martinez, 2014: 71-87/:

Uhshqwuh hwdwjuwpwuh wpnbunp L. ULhuytpp, hhduybing (bg-
qulywu ufuwubiph yepwpbipjwg . Lnnbiph nwnwtwuhpniygjwu ypw, nphu
Ywunpwnwnuwup uinnpl, wnwy £ pwonud «dhowuljwy |Ggyh» (interlangue)
gwnuwthwpp: dbpohtu dwjpbuh b owwnp |Ggniubph dholt wugnidwhu
onwy &, ntup hp Ywunuubpp, npnup twppbpynuwd Gu pE' phpwfuwihu b pt'
dwipGuh |Ggyh Ywunuubphg: GSquyh W dornmwwbu thnithnfuynn  wju
lGqyuywu hwdwlwpgt ownwp (Gquh jnipwgdwu dwdwuwl oqunw L
unynpnnubippu: L. ULhuybpp ny dhwyu wju hwdwlwpghtu yGpwgpnd |
puwlwu [Bgniubiphu punpny hwwnlwuhoubpp, wyl' wnwuduwgunud upwu
punpny Jdh pwuph hpduwpwp uygpniup' punhwupwgnudubp phpwfuwhu
Itquhg, ophuwswihnygyniutitiph - thnfuwugnud duyptiup |Gqyhg U ppw-
dnjuignid, wyuhupt' (GqUp quipgqugdwu nwnwp /Gass, Selinker, 1994: 5/:

XXn. 60-wlwuubtiphg ujuwd wnwpwdénd £ guund wju inbuwybunp,
np owwp |Gqyh jnipwgdwtu gnpdpupwgnid ufuwubpu nipnnpnnn nbp
niubu U gnyg Gu wwihu, np nwnwWuwywu gnpdpupwgu pupwunwd £ hp
puwlwunt hntuny: Unwug ufuwybnt huwpwynp sk 1Ggne ungnpb: <wply
E, np undnpnnp gnpduwlwunid Yhpwnh hp unwgwsd ghnbihpubpp' syuw-
fuGuwny ufuwubip pny| Lwnwg:

Uuwubph gbpndnigyniut hupuwuwwunwy sk b huinwy dwuywywp-
dwiwu tywuwwy £ hGnwwunnu: <bnwgnuniginiuutiph wprnyniupubpp
Ywpnn Gu oguwwgnpdyt| |tqyuywu bLplnypubph jnippwugdwtu gnpdpu-
pwgl wnwyt) 6hon b wpryniuwybinn juqdwybpwbiine uywwmwyny:
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UpuwuGph JyGpwpbpjw| wnwytb) Jwn hGunwgnwunieniuutpp hhduw-
Ywund ywpwagpwlwu punyp nubhu, pugwywnd tp npwug daluwpw-
unipjwu wnbuwlwu hhdpp, Gplnyep pwgwuwpbint, hhduwynpGine thnpabin
skhu wpynwd: Wu wnnwing wnweohu hhduwynp yGpnwdnipiniup Yuwnwpb b
Enhupnipgh  hwdwpuwpwuh Yhpwnwlywu Gqupwunygwiu  wpndbunp
U.®. Lnpnbipp: Lw ufuwjubpp nwuwwpgnd £ Gpyne imhwh' mistakes ($p.
fautes) W errors (pp. erreurs): Unwoht nbwpnd unynpnnubipp
hnquwdnipjwu, uppbuh, wuhuptwlunwhniypjwu, Ywd w) gnpdnuubiph
wqanbtgnyejwdp Yphwnd Gu, s6u Yupnnwunwd ogunwgnpdt 6hoin Yunny-
gp: Unnthwuntpéd upwup ghnbu Ywunuubpp W h yhbdwyh Gu hupunipnyu
ninnb| hptug utuwutipp: buy Gpypnpn whwh ufuwubpp 2Gnnudubp Gu
Ywunuubiphg, npnug fununnp sh lphpwwtitinw b hupunipnyu sh Ywupnn nin-
nGp: bp hGnwgw wofuwwnwupubpnud U. M. Lnpntpp hunwy duwybpuned
E utuwiutiph ytipjndnigjw gnpdpupwgp, wwihu npwug uywpwaghpp,
nwuwlwpgnudp' pun Bupwnpjw] ywwndwnubph /Corder, 1967:161-170/:

LGwnwgnunnubipu wnwownlt| Gu ujuwubph nwuwlwpgdwu nwp-
ptip dnuinbigniudubip: Wuwbiu, Spwuuhwih dwujwywpdwlwu nunwduwup-
pnipiniuutiph dhowqquihtu YGunpnup quwhwwdwu W npwlwynpdwu
pwduh wuoptu L. Swghwunbu gununid £, np wtwp £ wwppGpwyb (6g-
quywu, hugniuwlywu, hwupwiqulywu, nhuynipupy b unpwwnbghw-
Ywu ufuwjutip /Tagliante, 2001/: huly hngbpwu QGjdu Mthgnup gunund k, np
ufuwjubph JGpinwdnipjwt dwdwuwl wbwnp £ npwnpnyeinitu nwpédub)
hhduwlwunid hbnlyw| gnpdnuubpht’ wnwewnpwuph punypep, Yuwwwp-
dwtu wwydwuubpp, gnpdniubinieiniup ytpwhuynn dbfuwuphgdubpu ni pb-
dwjh wnwuduwhwwynyeniup /Reason, 1993/:

Wuop L Yppwywu hwdwlwpgnud wnwownhdnigjwu gnigwuhp
uwhdwuynud £ ujuwh bywwdwdp, nunp W onwp [Ggntu nwuwywunn-
nh, W wju unynpnnh hhduwlwu bwywwmwlyubiphg £ ufuwutpp uwqugny-
uh hwugubp: Pwyg b swybwp £ dnnwtwy, np ufuwu wyu Ywdnipou £, npp
Ywuwnuw £ dwypGuh U owwp |Ggniubpp: Grb unynpnnu wuufuw| nhpwwb-
wnbip unp Uyneht, wunwn, nw nwnigwubnt Yuwphp sEp [hup:

Owuwp |Gqyh jnipwgdwt gnpdpupwgt wnwyb] wpryntuwybin Yihuh,
Get unynpnnu hp nwnpnyent nt swuptpt wnwybjuwwbu YGuwnpn-
uwgup unwgwsd Lqqulywu ghwnbhputiph oqunipjwdp hp wnol npywd
hwnnpnwygwywu fuunhpubipp nwting, wy) ny e wdbu guny huwpwynp
ufuwutiphg funwwGint ypw: <Ginbwpwn, Ywplnp £ 6 nwuwjwunnn-
ubph W G unynpnnubph gpowunwd dLwynpb] wju nhppnpnondp, np
ufuwubpu nwnwWuwlwu gnpdpupwgh Ywplnp W wufunwwihbih pw-
nwnphst Gu, ntpophuwly dwujwywpdwlwu gnpdhp: Gt ywjdwuwlw-
unpbu punnwbup, np ownwp |Gguh jnipwgdwt pupwgpnd dwjptuph W
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ownuwn [Ggnwbiph dhol duwynpynw £ dhowtlyjw| |Gqulwu onwy, www
Ywpbh £ wub), np ufuwp hGug npw npubnpnudu £ W gnyg £ wwihu, np
unynpnnp gwnuynud £ |Ggyh jnipwgdwu wugnwiht thnynud: <Ginbwpwn,
ufuw(ubph YGpnwdnieniuu ninnnpnnud £ unynpnnht, ogqunud wnweownh-
dnipjwu dbe:

Owuwp (Gqyh jnipugdwt pupwgpntd hwunhwnn ufuwubph punyep
dadwwbu  Ywpudwd £ (Gqyph whpwwbndwu  dwlwpnwyhg:  Ubp
nhwnwpynuiuGpp gnyg Gu wndb, np |Gguph jnipwgdwt bwjutwlwu
thnybpnud - wnwyb] hwéwfu Gu ninnugpwywu U  phpwjwiwlwu
ufuw(ubpp, huy |Ggyh hdwgnipjwu pwpép dwwpnwyubpnd dadwunid £
owpwhjnuwywu b néwlwu ufuwjubph dwywip: Unyu hbinwgnunniejwu
hwdwp hhdp Gup punnwti $pwuubiptiuh nunigdwu A2-B1 dwlwpnwyp:

Owwp [Gqyh jnipwgdwu  pupwgpnd  hwunhwnn  ufuwubpp
nwuwlwpgb) Gup hGunlyw| Yepw.

- Nuwngwugnn  uneh W Jwpdnyeniuubph wwhwugubipp
pnjwunwynyjwt ny |hwpdtip pulwdwdp wywjdwuwynpjwd ufuwiubn,
npnup wwjdwuwlwunpbu wujwub Gup pnywbnulupt:

- Lbqwlwt ufuwjubin, npnup nwuwlwngb) Gup pun pwnwihu b
pipwywiwlwu dwlwpnwyubph:

Unyu hbwnwgnunnigjwu dbg ufuwubph Gpndniginiup Ywwnwpb) Gup
EM< GYpnywywu (Ggniubph W hwnnpnwygnypjwu  Swyniynbinnd
dpwuubipbu nwnwWuwuhpnn nwwunnubph gpwynp funupnwd hwunhwwsd
(Gquywu ufuwjutph hpdwtu Jpw, npnup nwuwlwpgb] Gup hGunlyw
Ytpw.

1. Pwnwjhu ufpuwjubp, npnbn wbn Gu qubp  nipnugpuywu,
huginiuwwu, uwl' hwdwundunpjwdp, hwpwuniunyejwdp b ubinh
Ywpgny wwjdwuwynpywsd ufuwubpp:

2. Lhpwjwuwlwu  upuwjubp, npnup wwpdwuwynpdwd - G
pGpwywuwywu Ywunup ufuw Yhpwndwdp (ophuwly’
hwdwdwjutigdwu ntwptipp $pwuubtiptiuntd):

Snipwpwugnip fudpnd - ubpwnwd  ufuwiubpp  pwdwub  Gup
Gupwfiudpbph: Wuwbu, pwnwjht ufuwubph UGy wnwuduwgpt] Gup
hbwlyw| Bupwludpbpp.'

1. Nipqugpuiwt  uppwpbp - Lbgyp jnipwgdwt  bwfutwywu
thnynud wju ufuwubpp wnwybjwwbu wwjdwuwynpywd Gu pwuubtiptiuh
ninugpnipjwl  wnwuduwhwwynyeniutpny, npnug  unynpnnubipp
nbnlu |hwpdbp U nhpwwbwnd: Oppuwly' hwwju BU nwnwdhwgnt-
pjniuubph  nipnugpnipgwdp  wwydwuwynpwd  ufuwjubpp'  scolere
(scolaire), en taileur noir (tailleur), aurpheline (orphelin), boulangaire (boulangere),
chinion (chignon), contrer (contraire), caractaire (caractére), tu (tout) se passe bien,
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pwjg ns Uhwju’ proffession (profession), chaqu'un (chacun), b wyju:

2. Qwdwununipyudp ywjdwuwynpywé ufuwjubp - Upwug hbiwn
gnnd nwubiup wju nbGwpnud, Gpp unynpnnubipp 2thnenwd Gu unyu gpnieyniu
Ywd wpunwuwungeiniu niubignn pwnbipp® (des) fétes / (vous) faites, trés /
traits, qu'en marchant / quand marchant, gaieté / guetter, ces / ses, ce sont / se sont,
mai / mais, s'entend / sentant, d'autres fois / d'autrefois, cette / cet, scéne / seine:

3. Qwpwuntunipjwdp wuydwuwynpjwé ufjuwjubp - Upwup hpbiug
htpehu hwugbigunud Gu  hdwuwnwhu  ufuwubph® amener / emmener,
emporter / apporter pwntiph nbwpntd, twl singe / signe, averse / inverse, faim /
femme, incendie / incident, L wiyjju:

4. Pwnh ubnny wwydwbtwynpwd ufuwjubpp - Wu ufuwiubpp
punpny Gu $pwuubiptiuth jnipugdwu gnpdpupwght: LJwu ufuwjubpp
hpduwlwu wwwbwnubpp Gpynwu Gu: Lwp' $pwuubpbup ng pninp
pwnwalbiphg Gubiny £ hutwpwynp npnotp ubinp. swhwqwug 2w Gu
otinnwiubpp wunuubphg: Wuwbu, -e dwjuwynpp hwdwpynwd £ hgqulwu
utinh gnighs, wjnnthwuntipd un musée, un probléme, un modele L 2w wy|
ghjwlwuubp, npnup &uny hhotgund Gu hqwwu ubn, hpwywunwd
wwwwunwd Gu wpwlwu ubGnhu: rddwpnigniuutiph djnwu ywwnbwnp
wpunwuwunigjwu  udwunyeyniuu £ Wuwbu, cet L cette gnigwlwu
nGpwujwuwlwu wéwywuubph Yhpwnniygjwu htn Yuwywsd 2thnpdniup
E wnwowunw, Gpb nwwunnp hunwly sghnp  upwu  hwenpnnn
dwjuwynpny Ywd hwdp h-nd uyuynn gnulwup ubinp: Ophuwl' cette
univers dup' cet univers-h thnfuwpbu: UbLY wy ophuwy & dwjuwynpny,
hwdp h-ny  uluynn  gnulwuubphg wnw9 wdwlwuubph
hwlwwwwwufuwtu &ubph ufuw|] Yppwnnipntup, pwuh np  hunwy
sghinbiu gnjwywup ubinp' vieil/vieille, bel/belle, nouvel/nouvelle, L wju:
Ophuwl' une vieille océan’ un vieil océan-h thnjuwnbu:

5 Cuginibwlwt  ufuwjubp - Upwup wwjdwuwynpywd Gu ny
[hwpdtp nwyunpdwdp, pwuwynp  funuph ny  6Ghownn  pulwdwdp:
Opphuwl'moués (mouillés), consantré (concentré), trambler (trembler), cependent
(cependant), éyant (ayant), italiane (italien), Uwl' anvers (inverse), dictants
(dictons), andepondance (indépendance), avensions (inventions), envension
(invension), je été (j’ai été), j’ai voulais (je voulais):

Ubp  nhunwplywé oppuwlyubpnd  plpwlwuwywu  ufuwubpp
hhduwwund wwjdwuwynpywsd tu hwdwsdwjutkgnidutipny.

1. bupwlujh b unnpnyuih hwdwdwjubgdwu ufuwjubp' ¢ était
(étaient) des amis, tu me raconte (racontes), il ne pourrais (pourrait), les conseils
qui nous intéressons (intéressent), les gens ne lit (lisent) pas, le médecin peux
(peut), les gens qui a (ont):
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2. vunpp hbn hwdwdwjubgiwt ufuwjubp' elle I’avait reconnu
(reconnue), nous mentons pour se (nous) disculper, b wy[u:

3. Yph hwdwawjubgdwu ufuwubp' npnohs/gnjwywt/wdwywu Yuw-
nnygubipnud’ les jour (s), ses cheveux blanc(s) tressé(s) était (étaient) coiffé (s), les
cheveux noir (s), des livre (s) électronique (s), des médicament (s), b wyjju:

4. Ubinh hwdwéwjubgdwu ufuwjubip' la liberté est plus important (), la
vie passif (passive), les grand(es) villes qui est (sont) tres dangereuse (s), les yeux
rougies (rougis), la maitresse était fou (folle) et insolant (e), cette ville sera
découvert(e), les élections présidentiel (présidentielles), b wyju:

Ufuwjubph wpdwuwgpdwup hweonpnnn Ywplnp pwjp npwug nin-
nnwiu nt dyuwpwuntgyniut £, npnup nwnwitwywu gnpdpupwgh wwp-
wnwnhp dwut Gu hwunhuwunwd, wwwhnynwd Bu |Gquywu ghwnbijhputiph
Jntpugdwu gnpdpupwgh wpryniuwybunnyeiniup: Mbwp £ hwodh wnubi,
np unynpnnubipp nyjwy |Gqyny hwnnpnwygybijhu hwbwfiu jwpywdnie)niu,
hniqdniup Bu qgnid, npnp nbwpbpnud® unyuhuly Lwquwy: Hwug wwwn-
dwnp hhduwwund ufuw| pny| nmwnt dunwywfunyeinwu £: <ngbpwlw-
Ywu wjuwhup wpwdnijwu pnywgndp dEdwwbu Ywujwsd £ uwb nw-
uwdwunnnp' ufuwubpu nuinbne bwwmdwdp niubigwsd nhppnpnonuipg:

Owwp |Gquh jnypwgdwtu gnpdpupwgh wnwoht U Ywplnp Uwjuw-
wwjdwut wyu k, np unynpnnubipp wywwnpwuwin |hubu ufjuwjubp oy nw-
(ntu: Uyuhupt' upwig wbwp | bwuwwwwmpwunb) Upwu, np onnwp (Gqyh
Jntpugdwu nn9 gnpdpupwgntd ufuw|ubipt wufunwwihbih Gu, b nw tqyh
Jntpwgdwt puwlwunt pupwgpu t: Ldwu nhppnpnondp qqwihnpbiu thn-
fund | ufuwih bywwndwdp pugwuwywu ybpwpbpdniupp, bwywuwnnd thn-
fuwnwné Junwhnypjwu dpuninpunh duwynpdwun:

Ywplunp £ bwb ufuwih ninnnudp ywwnpwéd dunyd b 6hoin wwhhu:
Uupnywwpbih b ufuwiubph wywwbéwnny unynpnnubpht dwnpbiu nt
upwug Jpw Shdwnbip. uw Ephlwih Ywplnp Ywunu § pl nwuwdwunn-
nh, U et unynpnnubiph hwdwn:

Pwuwynp hwpgdwtu dwdwuwly undnpnnp funupht Ywpbh £ dp-
owdwnb] dhwju wju nGwpnwd, Gpp ufuwip juwugwpnid £ dhipp 6hon wp-
nwhwjwnbnu: Uunwnwp punhwwnbiu ne ninnnudubp uwnwnbiu b gbipon
Ywpnn Gu hwugbigut] wpgbjwydwu W unynpnnh dnwn wuhupuwyuwnwhnt-
piwu duwynpdwup: Unwyb] bwywwmwlwhwpdwp £ upnwubp Yuwnwnb b
htwnwgwjnwd wunpwnwnuw| pny| npjwsd ufuwubiphu:

fudpwjht wo2luwwnwupubiph dwdwuwy Ywphp syw wujwuwwbiu upb
ufuwutiph htnhuwyutppu: Unwyb] gwulwih £ npwug wunpwnwnuw|
w2luwwnwuph wdthnthdwu dwdwuwy:
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UfuwjutGph ninndwt pwjwlwu uppwtwunn dnntignid £ wjuwbu Yns-
qwd «ubpwlw ninnnudp», Gpp nwuwywunnnu wpdwuwagpnid £ ufuwub-
np, uwywju ninnuyhnpbu sh wunpwnwnund npwug, wy funuph dbg Uh-
wmnwiuwynp ognwgnnpdnid § npwug 6hon tnwppbpwlyubipp:

Utuwutiph dbp JGpndnieniup, huswbu wpnbu upb) Gup, Juwwnwnb
Gup dpwuubptup A2-B1 dwwpnwlt nwnwtwuhpnn hwy nwuwunnutiph
ghwynp  wouwwmwupubph  hhdwtu  Jpw:  Un  wouwwnwupubpp
hbunwwunb) Gu Ynuhpbn nungnnulwu uwwwnwlubp, wuhupt' Ybpw-
pbpb; Gu nwnwWuwuppdnn npnpwyh pdwubph’ pE phpwywuwywu, U
pPE pwnwwwownph jnipwgdwi: Uu wwpwguwnwd wpryniuwybun Bup hw-
dwpb| Yppwnb] ufuwubph ninndwu  wwppbp  Bnwuwlubp, npnug
YJwunpwnwnuwup unnpl:

Unwyb] hwéwfu Yhpwnb] Gup ufuwjubph pupunipnyu  nipnnuip'
pungdt| Gup npwup, wjunthbinle unynpnnubipu hupunipnyu ninnb Gu
ufuwjubpp' hnnud Yuwwpbind vwfuwwbu nunuduwuhpdws ynebiphu:
hupunipnyu  JGpinwdwlwu  woluwnwupp pwjwlywu  wpryniuwybn L
nwnduwuhpws uynieh hhduwynp jnipugdwt wnnwiny:

Cwonpn Gnwuwp, nphu nhdb| Gup, ufuwubph thnfuwnwpéd nipnnudu
E: UndnpnnubGpu wofuwwnt) Gu gnygtipny, unniglb| dhdjuwug wofuwwnwup-
ubipp, wjunthbwnl' wpryniupubpp puuwpyb nwuwfunup b uwpwup htw'
hhduwydnpbiny Ywuwnwpwsd ninnniubpp: Ldwu w2fuwnwupt wnwuduw-
wbu Ywplnp £ Unep Ypyhtu putwpyGine b wwpqupwubine inGuwuyjne-
Uhg, oquntd E unynpnnubphu YGuwnpnuwgub| npwnpnieiniup, pwgwhwy-
wnb| ufuwubp, npnup Ywpnn Ehu ninnnid uwnwpbint pupwgpnd yphwb:

Muwppbpwpwp unynpnnubGphu huwpwynpnyeinwu £ pudtngtb) ninnbnt
ubhwlwu woluwwnwupp' dbnph wwl nwbuwing Ghon wwppbpwyp,
nphg hGwn ufuwjutpu wdthnthyGp b h dh Gu pGpygt:

Awngnnuywu  pGwnpnyenuutph  wpryniupubpu . wdthnihybp Gu
hwdpunhwuniyp putwpynwiubph dhongny' twfuwnwunipniu wn uwfuw-
nwuneintu wunpwnwnuwmny unehtu, dGYuwpwubin fuunpwhwpnyg
yGunbnp:

Utuwubph ninndwtu deYy wy]’ wnwyb] unpwpwpwlwu dninbgnad Ep
wngwug  wnwownpwupubph  Ywwwpnp'  hwuduwpwpnyeniuubph
wpryntupubipp nbnnud unngbint b pny| wwé ufuwubph dGYuwpwunt-
pintuutipp  Jdhwuqwdhg wbutbint  huwpwynpnygjwdp:  Ldwtu  wnw-
swnpwupubpp Ywwwpdb Gu unynpnnutph Ynndhg huptwgquwhwwnid
hpwlwuwgubnt uywwwyny:

Udthnihhs wofuwwnwuputipnid ufuwjutiph ninnnudp Yuwnwptbi £ nuuw-
Juunnnp' pungétind npwup, ubplujwgubind Ghoin nwppbpwyu nt
Ywuwwpbiiny wuhpwdbyn dGYuwpwuniyeniup:
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Unhwuwpwy nwniduwlywu nne gnpdpupwgp Ywnnigyb| £ wyu nhp-
pnpnadwt Ypw, np ufuwubph wnywnieiniup |Gqup jnipugdwu gnpdpu-
pwgh puwlwunu pupwgph dwut £ L wdtulhu £ sh hwlywnpynd pniu
nwnuuwlwu gnpdpupwght: Ufuwjubiph nuipndwt  pupwgpnid  2tionu
wnwybuwbu npyb| £ undnpnnutiph dGnppGpnwdutiph ypw, husp, wulwu-
Ywsd, pwpdpwgnb) £ upwug huptwyunwhnipiniut nt fupwub) unynpbint
gwuynteyniup:

Ufuwutph ninndwu ytipnhhjw| dninbgnwdubiph dhongny npwug pun-
hwupwgnwiu nu dG4uwpwunieinup qqwihnpbiu ujwqbgunw GU ufuw(ub-
np Ypyubint hwjwuwywunyeyniup: <wpy £ ok vwl, np utdwt woluw-
wmwupp nwnwuwuhpnigjwu hwpnuwm Ujnie £ hwunhuwunud nwuwfunup
hwdwp' hbnwquinud nyjw) pEdwubph Jwwnngdwu unp Enwuwlubp
dowybnt b huwpwynp yppwnudubpp Ywupubne hwdwp:
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JI. BAPJAHSIH — A3b1K060b1e ouiudKu npu o6yueHuu panyy3ckozo A3vlka KaKk
uHOCMpAanno20. — B HacTosIIel cTaThe paccMaTpUBACTCS POJIb SI3BIKOBBIX OIIMOOK B
MPOLIECCE N3YUEHUS] HHOCTPAHHOT'O S3bIKa, CPABHUBAIOTCS B3IJISIbI U MOJXOABI Pa3HbIX
ucclienoBatesell. AHATM3UPYIOTCA U KIACCU(PUIUPYIOTCS JIMHTBUCTUYECKHE OIIUOKHU B
MUCbMEHHOM PedM CTYIEHTOB, M3Y4YalOIIMX (paHIy3CKUil s3bIK Ha ypoBHe A2-Bl B
EpeBanckoM ToCcymapCcTBEHHOM YHHBEPCHUTETE, OOCYKIAIOTCS MPAKTHICCKUE METOJBI
HX UCIIPABJICHUA.

Knioueevie cnosa: GpaHIy3cKuil s3BIK, S3BIKOBBIC OIIMOKH, KJIACCH(pHKAIHA
OIIMOOK, UCTIPABIICHHE OMNOOK, MHTEPS3BIK, JIEKCHUECKHUE OLIMOKHU, IpaMMaTHUCCKHE
OLINOKH

L. VARDANYAN - Linguistic Errors in Teaching French as a Foreign
Language. — This paper focuses on the discussion of linguistic errors and their role in
the process of learning as a foreign language. The existing approaches to the problem
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under discussion are examined, the point of views of different researchers are
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Lwuwwh ¢NLAUM-LULR3UL
Qujwub 4rhPENr3UL
Enlwuh wbpwlwt hwdwjuwpwb

aunnuuuuL UNShdueMe ANMuEUb BRUBMNKRY

<nnywdp byppyws b whwbwynp dynwénn, gnnn fu. L. Pnplubuh wtinpuw-
nwndpt gnwlwbnygwt dby dwwyntwlwl pwlnipuihtt wywunnypht, npw
unidiipht b Yapwwptbpht, htswbu bwl wplbpmd wit pwpwddud
pninhwjwlwbnyayuwt  dwwyntwlwt  puwppbpwlpt''  sbt-pninnhuywlwiini-
pywl nwdnitiph thhihunthuwywlwt ptyuwidwbp: Swwynbwhwb Jpwlnyph dh
ownp hhduwlwt dniphdubpht £ winpwnwntmd wugbtiphbiugh dbdwnit
gnnn b duwlmpwpwt tu. L. Pnpfubup, huswhupp GU' wynbghuyh hniquijub
2bpipntinp, dwdwbwluwlhg nbwlwl wnwudbwhwippynygyniitiinp, buyplywlw
wbguh npyuqbtinp, hngbpwbwlwl punphdwuypniyeynitip, wwpdwputinpne-
pyntbp U wyjb:

Pwbwh pwnbp. Swwyntwluwt gpuwlwbnent, wywbnnyptbn, &6u-
pninnhuwywlwtnysywt pdpntind, buti Untnquitpuph, Uynupwquyw Mnitinu-
LG, wppuwywqt YGtoh

XX nwph dbdwagnyu gpnnubiphg W dnwdnnubiphg deyp' bu. L. Pnplub-
uh unbtindwagnpdnyeiniuttpp Ywplunp Upwdénn Gu nwpdb| uwfunpn hwp-
jnipwdjwyp hngunp Yuupnud' dEdwwbu wwydwuwynpbing gpwlwunt-
pjwu L wnusynn ghwnieiniuutiph (hGpdGulwnhlyw, vywuwghwnenu L
wj[u) qupguwgnudp dbp opbipnwi: Upgbuwnhtwgh nwuwlwuh gnpdtpp
pwpqiwuyb) U pwpgdwuynud Bu pwqdwpehy (Bgniubpny, win pynd’ hw-
jGpGu, upw  unbndwgnpdénientut wybih pwu Ytu nwp hwdwotuwphwihu
gpwywuwghwnyejwu npwnpnEwu  YEunpnund £ nwnidduwuppdbing
huswbu dowynipwpwiuwlwl, qunuihwpwlwi-woluwphwjwgpwiht, pw-
pnjwihphhunthwjwlwu nbuwuyniuhg, wjuwbu £ ginupybunwywu Yw-
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nnigjwdph hupuwwmhwnyejwu, dwupwhtu Ywqdh jnipwhwnynigjui W
wnGwnhlywih unpwpwpnienuutph wnnwny:

Spnnp qunuihwpwywu-gbinwpyGunwywu wotuwphp ubpwnnid, hw-
dwnpnud W dhwhjnwund £ wpbdnunph b wpbbph vwpwnbuwy dowyne-
pwhtu wyjwunnypubpu nt thnpép, Upw pwquiwdwup wnbpunbpnd undb-
utiph, Ypwwnubph L funphpnwuywywu wwppbiph dhongny wpunwgnynd
E Pnpfubuh wnwuduwhwwny htunmwppppniejniut wplbjwu wnwuwbjut-
nh, wppbGwhwbtph, Ypnuwlwu nwdnupubph, gpwlwunyejuwu W thhihun-
thwynejwu ywwndwdp: bpple gpnnp b dnnwdnnp' Pnpfubuphtu wdbuphg hn-
gbhwpwqww £ pninnhwjwywunyeyniup, npp  hwunnipdnnywunyejwu,
wquwuwn punpnypjwu, hnglinp mnyninypjwu b wwjdwnwgdwu qunwthwp-
utipny hwdwhntus £ pphuwnnubniejwup:

Llwuwnh niubuwing Pnpfubuph dh 2wpp twpwpunyp nbpumnbipnud wn-
Yw pwqdwehy hhpwwnwynwubpp' wwpgq b nunundd, np gpnnp puowdw-
unp Ep ny dhwju punhwupwwbiu pninnhwjwywu wpbbpht, wjl dwutw-
ynpwwbiu «Gpluwihu» Yuyupnigjwup L OSwagnn wplh Gpypphu, npwug
wwwdniejwup W dywynyehu, Ypnuwlwu ninnniejntuubphu, wnwuwbjut-
phu, pwuwhjnnyewup, pwwnpnupt, gpuwywunyejwup: «Pnptubup b Gu»
Euutinud guinunud Bup hbwnlyw| dhinpp. «bu,<...> dh Ynnd pnnutiny wpdwp-
dwuubph wnwuwbp, dwdwuwyh b wuuwhdwuh dwuht fuwntn, wbwp
hnphutid: 64 wjnwbiu, nn9 Ywupu thwluntuwn £, b Ynpgunud Gd wdbu hug,
U wdbU pus dnnwignud k, Yuwd b wwnwund £ upwt’ dnwihu: bpulwund
sghwitid, pb dbqupg npu £ gpnud wyu Eop» /Pnpfubiu, 1992: 257/ <kug wju
dwdwuwy, tpp Pnpfubuph wpdwynwd b hwwnwwbu Luububpnd ufuynwd
U «dwdwuwyh b wuvwhdwuh dwuht fuwnbpp», Gpp duwynpynwd, huy
hGunwquinud pwgdwwwwyynid, nmwpwwnbuwy gnignpnnwdutipny npulinp-
ynud Gu pnpjubiujwt funphpnwuowuubipu nu wjjwpwunyeintuutpp (ghppp,
gpunwnwp, wight, wwawnp, (wphphugnup, 2pgwuttinp, 2pgwuwnnyunp,
Gpwqp, hwthu, dGy Gpunyeh wuybpowtwh Ypluwwwnynwiubpp, dwd-
thwpwdwuubipp b wju), wyuhwjn | nununwd upw hGunwppppniejniup sh-
twywu  «dbunwdphghlwip», pwuwhjnunpiwl, gpwlwunyEjwu  ulwwn-
dwdp:

Gpt shuwywu pLdwwhlwu gpnnh unbndwagnpdwlywu dwnwugnt-
RwU wuyhbbh [Gyinndninhyubinhg k£, npu wudhowwunpbu wpunwgnynud L
pwqiwphy wwwundwsdpubtipnwd, pwuwuwnbindnipiniuutipnud, fuububpnud W
dwywinu ubpywynieyniu niuh «<nphujwsd twyubph ghppp» dnnndwdnth
dbe, www Bwuwnupwihtu Pnpfubiup wunpwnwpdubpp ywlywu hwowfuw-
nbw Gu: Unnthwunbps, upwd wunpwnwpdubtipp, hnnwubpp, wyuwny-
ubpp qupdwuwihnpbu d2gphin Wwwnlybpwgnd Gu wnwihu wiu hwbgw-
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Ywpgbph dwuht, npnug Yypw nwptpng hhdudb) £ hGnwdnp wuhwlwu
tpUnh jntpophwly dawynypep:

Lpphu npwdwnpniegjniuutiph pdwhwé fuwnp, «hubi Ununquwwph»
dnnnwonth pwpbyppenyejwu nght b hngbipwuwlwu funphdwuwnnie)niup,
<hjwuph  dwdwuwlwopowup' hp gbnughnwlwu  hwdwwnwdpny, npp
dwpduwynpyb) £ Unipwuwyh Shyphpnth «Uup SGGughh dwuht» hngwywynn
Gwnud, dwwnuwlwu wynbghwih hniquywu 2Gpwntph uppwqgqugnie)niun,
Awwnupwih Ewhywlywu wugywih npuqubpp, npnugnd thwnwpwuynd
Gu ywwywhuunhp uwdnipwjutpp, dwwnuwlwu gpwlywunyeuwu dwlw-
twlwyhg nwuwlwu Uynwnwgqwyw Mniunuyth nbwjwt wnwuduwhwwn-
Ynieyniuubpp U ypnpGdwwnhlywu. whw dwwnuwlwu dywynyeh wju hhd-
uwlwu dnuinphdubipp, npnup gpwyb| Gu wpgbunhuwgh dGdwuntu dowynt-
pwpwuh W gpnnh hGunwppppniejniup:

«Cuwn hu, bpb udwu, gpbpt unyuwlwu tpynt pnipnhwjwlwunie)niu
Yw, wwyw npwup Gu Pninnhwih pwpnquép bW wju, npp hhdw nwunigwuntd
Gu puwuwnwund nt Bwwnuhwynd’ dGU-pninhwjwlywuniginiup»,- ujw-
wnnw £ Pnplubiup /Pnpjutiu, 2016: 602-603/, npp pninnhwjwlwlu nwudniu-
phu udhnt £ «UtY |Ggbunh wwppbpwlyubpp» buubu b «3np GpGyn» pw-
uwynp 2wpph «Pnipnhwjwwunipiniu» nwuwfununyenitup, hul pninnhw-
jwlwuniyejwu gunwithwpubip wpwnwgn|b) £ viwppbp ywwnddwépubipnud:

Nwdniuph thhihunthwjwlwu pnwunwynientut wpunwgniwup kb gk
dh 2wpp |GgGunubpnwd, npnugnud punhwupwywu £ Pninnhwih YGpwwpp:
Lbpywjwgubing wyn |bgbunubphg deyp' uwunwwihwint pwuh wwwndni-
pintup, Pnpfubup, Ywpdnwd bGup, Jhébh dEluwpwunyenu £ wunud.
«lwjinup £, np Pninnhwtu Ywpnn Ep hpwopubp gnpdt|, pwg, huswbiu L
Zhunw Lphunnupt, upwu wnhwényentt Ehut ywwnbwnnwd  hpwapubipp,
upwu whwényentu Ep wwwbwnnd npwup gnpdbip» /Pnpjubu, 2016: 602-
603/:

Aninwjwlwu b pppunnubwlwu, huswbiu twb ndjw] nbwpnd dGu-
pninhwjwlwu  dunwdnnnipniuutph pywgjw| udwunypjwiuu b wunpw-
nwnunwd uwl hngbpwu Eppfu Spnddp, dwutwynpuybu' ghnuwlwu
pungdnud £ upqwd dinwdnnnipniuutiph hhduywénipiniup «<hwplwunpwuph,
hojuwunyejwu, wpwnwphu b ubippht woluwphubph dupdwu Guwdnwywu
dgunidutiphg wuhwwnh hpwdwpdwu qunuwthwph ypw» b «pwg, puyuwint-
uwl, donwpeniu, wpunwpht wofuwphh Ywustphu wpdwquupbine punnt-
Uwl» nwnuwint wuhpwdbownnie)niup /®pomm, 2011: 46/:

Uwlwju, suwjwd dwybpbuwiht vdwunyejwup b hwdwdwjunygjwup,
sh Jupbh shwdwdwjub, np funppwjht hupunyejwu, nwdniupubiph dlw-
ytpwnuiubiph dwlwpnwynd «pphunnubwlywu wywwnybipwgnwiubpp, np-
wbu Ywunu, dGluwpwuynud Gu wjuwbu, wubu dwpnu hp Swwwnwaghpu
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wdpnnonigjwdp hwudund £ hgnp b wdbuwlwpnn <npp. win Wwpwqw-
jnud Ynpgnud £ hupunipnyunypjwt, wdbu huwpwynpniginiu» /@pomm, 2011:
A7/ CunniubGind pninnhwjwlwuniygjwt  pninp - wwpwwnbuwyubph, wn
pYnd' akU Gjninh U pphunnubingejwu wulwulwd udwunyeniup' Pnpfub-
up, hp hbpehtu, dwwtwuond £ npwug bpwuwlwihg, hhduwynp wmwppb-
nnupniup’ hpple ophuwy YYwywyngtind nwppth hjninwyh npdugp, npwtin
Pninnhwu, wowlybpunubpny 2powwwnywsd, ybipoht wugqwd pwpngnud k
upwug. «3dkq GU pnnunwd hd Opbkupp» /Pnpfubiu, 2016: 602/, husny Ywu-
funid £ hp wudh wundwdwgnudp b pungdnud £ hp Enipjwt ywwnpwupw)-
unipyniup, dJwhwuwgnt punypp: £phunnut wunwd | hp wowybpwnubphu,
np Gpeb Upwughg tplnwp hwunhwbu, Pupp Yihup Gppnpnp, husp Gu-
pwnpnu £ wundwdw)hu pbl wuwnbu, pwjg dornmwwbtiu YytGpwhuynn ubip-
Yuwjnuyeyniup,  Jdhusnbn  poipgnbwjwlwu  pdpnudwt hwdwdwiu'  «dhwju
Uuwdniu dnnwuwnd’ dwpnp, nppwu f| nw wwpwnnpuwhtu (hup, hb-
wunwd £ upw Yuwdphu» /®pomm, 2011: 47/:

Swuynipiniuutiph htwqwunbtignudp, npp dhwdwdwuwy pwgwnnud k
«&np wowlygnipjwup Ynipnptu nhdbinw /®pomm, 2011: 47/ huwpwynpnt-
pinLup, hwugbgund £ uppdwuwh ' «nwwnwpynyejwu» npulwunpbu dby-
uwpwuynn wju yhdwyhu, npp dGu-pninnhwjwuunygjwi dby wujwuynid
£ «uwwnnph»:

Spnddp, wnwybjugnyuu dninbuwinyg aGu-pninnhwjwlwunyejwu Eni-
pjwu pdpnudwup, dwutwynpwwbu' dwunp |hubind nnyunp Unanyph
nwuwfununipnuuGphu b hhdudtGiny hwuwubh pninp winpyniputiph Jpw,
gnpnud £ hupuwbwuwsnnnigjwt, wywjdwnwgdwu tdwhphYy punyreh dwuhu,
npp pwgwnnwd b dwuwsnnnigjwu npuk dinwynp, $npdw| Gnwuwy. «Akup
wwhwugnwd £ ghnwlygnipjwt [hwlwwnwnp wquunnieiniu: UGY dhunpt wu-
gwd Ywnpnn k funspunnun nwntw) b dninuy» /®pomm, 2011: 104/:

Ppwlwunigjwu wufuwpwp, «ns dunwynp pulwinip» /dpomm, 2011:
99/, npu pulwd £ 66U hwulwgnipjwu hhdpnid, denhunwghwp Gplwp nw-
phubphg hbwun huwpwynpnienit £ wwjhu hwutbint ywjdwnwgdwu:
Sodwpunipjwu dwuwsnnnipyniup ypw E hwutund wuuwwubiihnpbu,  hus-
wbu  wunjwdwhwynunyeyniuutipp, Lnjup funupbpnd’ wyn  hupnts b
wlhtpwppuipt hngbypdwlbtnp: AGu nwdniupp pwgwwpbind’ Pnpfubup
uonud £, np uwwnnpht mpwdwpwuniejwu htin ng dh Yuw sniuh, b ww)dw-
nwgnudp «yupny £ ypw hwutund, wnwug dh 2wpp Ggpwhwugnidubph»
/Pnpjutiu, 2016: 610/: Uuqwd «Godwpunie)niu» pwnh Ynuununmwghwt wju-
wnbn pwjwlwuwswih tnwppbpynid £ win hwulwgnigjwu pphunnubwlwu
dGyuwpwuniejniuhg, husp yywynud £ dh pnin wbGplubph |GgGunp, npp
Pninnhwu dGlund £ éodwpnnipjwt dwuhtu hwpg nynnhu. wuhwwnwywu
wuwnnup hwwunw £ henhuwyniegjwu Ywpdhpht W opjblwnhy uwhdw-
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unwdubippu: Un ywwndwnny «&Gup 2powtuwyutipnid dwpnp wbwp £ wquun
thup wuqwd Uuwindnig, hust wpnwhwjinynwd £ «Pnipnhw wunuu wpunw-
uwubhu Jwppt’p 8bp onippbipp» dGUh wunyph dbg» /dpomm, 2011: 105/:
Wu wwpwgwind huwpwynp £, np wowlyGpuph hwpghu, pG ny £
Pninnhwl, nwnigsh «2puwpp wighu £» /Pnpfubu, 2016: 610/ ywwnwufuw-
up Ywpnn £ Godwpunnyeniut wppuwgutb] hGug hp wunpwdwpwuwlw-
unipjwu 2unphpy:

Lwunwwnbiny sGU-pninnhwjwjwunyejwt nbGuwpwulbph wnwy pw-
owd wju dnwnbignudp, np wuhwwnwlwu wwidwnwgdwup hwdwpdtip
dodwpunigjwup Ywpbh £ hwutb] unuy wnpwdwpwunieintuhg gnipy ww-
wnwufuwuh 2unphwd hwuwpdwyh funpwpwthwugniejwu dhongny, Pnp-
fubup dph owpp ophuwlubp £ ubpywjwgund,  hpduwlwund' &GU-
pninnhwjwlwuniyejuu wnweohu wwuwphwpp W &GU nwdntuph hhduwnhp
Pnnhhnhwpdwjh YGpwywpph dwupu: Ujn wywndnieniiutpnd gfuwydnp b
npnohs qunwthwnpp wnyw wdbuh wuhpwlwuniejniuu E, wugjw) gnjni-
piwu L dbp ubthwywu «Gu»-h wwuwnpwupwihu punypp: Wu gqunwihwpp
hwdwhniuy £ Pnpfubuh unbindwanpdéniyejuu dby Gpwgh pGdw)hu, puwn
nph' «Pnplubup wdpnng wugwd Ywupp Gpwq k, wmhbgbpph wdpnng wwwn-
dnipyniuu huy Gpwq Ep» /Bopxec, 2001, 1.4: 87/, L unipp Uygniunhunwuph wju
dwphu, np, hpynyegjwu hwuubny, deup pwphp Gup gnpénud’ sdinwdting
npw dwuhu:

«Pnipnhwih nipdwutjw dwuwwwnphhu wurtnbhnpbu hGwnubine ww-
hwuohg» /Bopxec, 2001, 1.4: 309/ wquwuw, pwpnulwunypjwu fuhun Ywu-
fuwnpnypubnhu wudwunp, pwpmg b swphg winht b uppwyhpe wwjw-
wwlwu Uppdwpw Lwpphhpwt, npp  pwuwunbndwlwu Ybpwwnphu
udppywsd 125 dwupwuywwnnd, «<pht dwdwuwyubpnd wuwbnp (wybih
hwqunbw' whyhup Ywd dJdhlwnnu)...» phdwwnhy wnnnd  uluynn
pwulwubph  nunblygnigywdp,  hwdwpudpwd Gu X  nwph  «bub
Ununqwuwnwph»  uppwhjnue Jhywlh dbg’ «nwph, npp Swwnuhwjhu,
dwwnuwlywu gpwlwunyewup wn  Gpyph  upwustlh  pwuwpytuwnh
gbnwpyGunwywu  Gpip  wwppbp  pwpéniup  qpwnbigunn  Gpbp
uintindwagnpdnypintu £ wnytip» /Orr, Billy, 1999: 10/ (funupp dwwnuwlwu hhu
L unp pwuwuwnbndnipniuutph  «4nyht dwlwrny  wupninghwih
(bwwnuwlwu pwuywubph dnnnwdnt) L hnswlwynp, Ynpnnwihu
«Puwyntt wppwjwqu SGEuohu» («GEuoh-Unungquwnwnph») ybiwyh dwupt E,
npu wuhwdwp vdwuwynudubph wnpnp £ nupst): <Guu’ wbpbwfunu
wujwdp dwdwuwlwopowuh sgpdwd opbupp, twfuwwnbund Ep «upphu
wmpwdwnpnyeniuutph b npwug hbn Juwywd gnpdnnnipiniuutiph pdw-
hwé fuwn», npinbin «ingbin npuE pwu wupnywwnpGh Ep» /Orr, Billy, 1999:
15/, huy Juplnpwagnyu uygpniupu Lupbunhqdu Ep:
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Lodwd opowuh Bwwnupwyinwd, pwpbypenigjwu hntGwip skp hwunnip-
dnwi npuk Ynwunniejnit, wupwnwpwywnnip)nt, wumbnuynyenu uppw-
bwowl Jwpybgnnnipgywu U pwuwuwmbindwlwu wpybunp uppniejniuub-
phu, wpuwpht wdunye)niu, huswybu dhouwnwpwu GYypnwywih ywwwmw-
Ywu dawynypep, b wwwnmwhwlwu sk wipwih Ywd wwuwnnpbjwh hwdbdw-
nnipynul «hubi»-p hpdpnud pujwsd puwpbpgnyejwu hbGn' «punyejwt, hw-
pwihnthnju optiph L wwpw Gnwuwyubph, uppn nipwfunipiniuubph W
Uouinbiph» wwinybpGbpny /Bopxec, 2001, 1.4: 309/: Lwphhhpw wppwjwqup’
«hbpwununiejwu dtnuwgnipy wofuwphp wyn htnnuhuwnp» /bopxec, 2001,
1.4: 309/, gpph puwpwlwu htpnuu £, wnuwlwu gbintgyniejwt funphpnw-
uh2 U Sbugh wppwjwaquh huwpwynp (h phyu wying) bwfuwwnhw, nph Ytip-
wwph wpdwqwupubpp Yupbih £ gunub] wpldnunpnud® " dnuwiuh wi-
phy Jbpwdwpduwynpnwdubipnud, Lwyinh  uppnpbt wypnynlwghnu
«dinwuquynp Yuwbp»-nud, Mpnwwnph hGpnuuGph uppwiht wwpnudub-
pnd:

«hubi Unungquunwpht»' Swwynuwlwu wnbghwjh wdbtwdwnuowlwu
udnipubiphg dtyp, hp pbdwiny b pnduunwyniyejwdp fuwhlwlwu hntwihg
htnwunwd £ uhpwiht wwypnwiubph woluwph' wgquihu wnbghwtu odwbiny
unp' ubphwjbgnnuywu wubhpny: «Swwnuhwih wwwdnygniuu fwhlyw-
Ywu £ tint), pwyg, h twpptipnieiniu wy Gplputiph, npw wnbghwh gjfuw-
ynp unyep puwy unipp sk» /Bopxec, 2001, t.4: 309/: Uuwunwu htnhuwyh
dhoUwnwpwu pwuwuwmbindniejniuubph dnnnwéniu |h £ YEpwwputipny,
npnup «untnwuwuubiph hwdpwy nwtu» /Bopxec, 2001, t.4: 30/, pwuh np
pwuwhnwwlwu  wnpnipubphg' uppwihu uyndbind  hbphweubphg W
wnwuwbjutiphg pfunn «Ununquwwph» wujwundu huly wyuwpynud £, np
«npwund pungpywd pninp wwindnieiniuutipp hnphudwoép Gu» /Bopxec,
2001, T.4: 309/:

ABwuwnuhwih Gpypnpn Yuwyupnithne 2powwwnhg wwjwwnwlwu wnhlyhu
Unipwuwlh Shyhpnth ghppp, npu hp htippht (b £ hnphudwd Yepywpub-
pny, <Gjwuph dwdwuwlwonpowuh wppniupph thwuinwgh Yyywjniejniu £ L
«pwnh pniu hdwuwnny hngbipwuwlwu bw» /Bopxec, 2001, 1.1: 451/:

<hjwuh dwdwuwlwopowuh quunwu wwhhg Yuuwp U Ywupnd,
U gpwlwunypjwu dby wnwouwihu, Gpb ny gfuwdnp wbn Gu gpunbgunud,
huly hGunwaquwjnd Gypnwwgh nndwuwnhlubiph 2powund wjupwu uhpywd
gbinGgynipejniu-wynbghw-62dwpunnieinit Gnwdhwuunyeiniup  Gupwnpnwl
Ep, np splwn pwlwuwmbindnipyniuutp hnphunn Yhup wbiwp k owwn gqbink-
ghy (hup. pwuwunbndwywu wpybunp b dwpduwlywu gbinbtgyniyeniup
thwuwnnpbiu Jhwhjnudwé thu: «h dub pwpdp fjuwyght ywwnywunn Yhup
(...) wdbkuhg hwéwfu pwpuywsd k onwp hwjwgpubiphg, W upw dby Yupkih
E gnupwyb] wdbu wnwphuntgyniu»  /japanlib.narod.ru>gendzi>tom1/, pwjg W
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wjuwbu, upwu upnnnn 2nwpoubipp gnub qgugnnniejniuutiph dJwjwpnuw-
ynud sEhu Ywpnn pwpgub] puwwnip ubpUbpwupp, ubthwlwu Ywuwgh
gpwysniejwu ghunwlgdwu hpwwnypp: bagnip sk, ywyh unypp hngbipwuw-
Ywuntejwu dwuht funubihu Pnpjutup dGoptpnud wju npdwap, Gpp Jwpw-
gnypny upnnwd Yhup, vwibiind ubpu Gynn wnnwdwpnniu, npu hpGu sh
Ywpnn nbuub)], wughnwlygwpwnp 2nynd £ uwupywdpp /ink'u Bopxec, 1.1,
2001: 451/:

Utp optipnud inbunnuwu wywuwpwupubipp (dwutwynpwuwtiu, hwjnup
wunwnynn odh wywwybipp) dbé dwuwsnid Gu plipt) Yhnuinngh Yngquhwinpy hn-
gbipwu UYyhnoh Yhunwnlwhu, huy Pnpjutiup ntin hp ywwwnddwdpnid hpw-
dhpnud £ dGp npwnpnieiniup wybh pwt hwqwp wnwph wnwe unbindjwsd
yowh «wnbunnuywu wwuh Gplunyph» /Maiiepc, 2006: 255/ ypw, npu h
hwjwn £ quihu, ophuwl «dwupwdwn wudplth ywwbwnny 2wwn wybh he-
nnt pYwgnn» punwpdwy pwg Ywdpoh npywagnid /bopxec, 2001, 1.1: 451/: M
ptlL «Gpyni-tptip wnwudhu wnnnnud huwpwynp sk gbintink) dwywniu Yb-
wh hhuntusnpu ginijup» /bopxec, 2001, 1.1: 452/, gnut wplbywu dowynypeh
hwdwp npnohs qqugnnnieniuubph dwlywpnwynid, Pnpfutiup thnfjuwugnid
E <Guwuh gbnwghunwlywu hwjwwunwdpny wwjdwuwynpywd hniqulwu
Ywnnygh uppnipyniup:

Pnpfubup hwdwnnwn bW, puswbu hupu k£ upnid, «yhuwwn» /Bopxec, 1.4,
2001: 450/ dJdp wyuwpy £ udppnd twhitwywu Jbg «dbdwdwyduw
hwwnpubipp» /Bopxec, 2001, 1.4: 451/ dGY «hwpdwpwybn gppnd» /unyu
wnbinnu/ wdthnthnn hnswwynp «Uup SLughh dwupu» Jbwhu: ULobkiny
Gdprywlwu  puywpwu  hwdwp  Unipwuwypp  Jewh  pwpnnipniup’
Pnpjubup  gniqwhtnuGp £ wuglwgunud  wpldnjwu  nuuwlwu
gpwlwunyejwu  wlhwuwynp  ubpyuyugnighsubph'  Ubpwuwnbuh b
Sphinhugh htwn' ujwwnbing, np «Gugh Unungwwwphh»  hbnhuwyh
pwfunu pupbpgnnubiph  hwpgnud - wybkih £ pbpb), pwu Gypnwjwgh
gnpnnutiphup. «L{wwp sniubd, pE Unipwuwyphh (wjtwdwyw) yowu wybih
hgnp &, wytGih funpu £ dund hhonnnigjwu dbe Ywd wybih «qwyu» £, pwu
bhinhugh Ywd UtpJwuwnbuh unbtindwagnpdnipiniuutipp. dhwju nignud U
wubil, np wju wybih pwpn £, huly punwpwyppnieiniup, npp Gupwnpnud £,
wyGih unipp £ Uy Yepw wubd. Gu s6d wyunnud, np Untpwuwyh Shyhpntu
odinjwsé £ UbpJwuwmbuh wwnwunny, dhwjiy wunnw bd, np upw
pupbtpgnnu wybh uppwqgwg E» /bopxec, 2001, T.4: 451/:

UhlUunyu dwdwuwy, dhotwnwnpwu dwwnuwlwu dawynyprh ehyw-
Ywu hwulbwgnyeniuutipp, unpdbpp, fuhuwn sgpjwd opbupubpu wpwnw-
hwjinjwd U pwnwunwuyne nnuhtuh hnswywynp ujnidtind, npnug wpnwn
ynbdp, h Jtpgn, nwwwinud £ hpbiug bwfuyht nEhwdwnph’ Uyn wawnwpwyh
whpwYwih Jwjubwunwd denuynp wwonnwihu: «Uuthwnnibwynipjwu
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hwdwotuwphwihtu ywwndnyeniu» gwpph «Uupwnwpwywph wpwpnnw-
wbwn Yngniyt-un-Uniybu» ybpuwgph ubppn fudpwé dhypnunybjubpnid
Pnpjubiut wnwownynwd k£ hp, huswybu dhown, uybpwgpniypjwup uwhdw-
uwyhg wwuwnut wudwh ufupwuph dwuhu, npu wpwwgnyb| £ «hwpnt-
pwynp YGwbpnwd, dGuwgpnipiniuutipnid, wwbUwfununyenwiutpnd L
owbpwubipnud...  dGuwwwyny, twhipwqupn weojwpnny W ouwpwyny
gniqwd quwjjwuputipnud»: Gpnnp tigpulwgund k, np pwnwuntujne hw-
Juwwwphd nwqdplubph win wwwndnyeniup «dbup’  hwdwnwpdnigjwu
qqugnuihg qniply, pwjg wit ytipgunubint hnyup tpptip synpgunn dwpnhlu,
hwytnd thwnwpwubnt Gup dbp funupny» (biblio3.url.edu.qt>Libros>borges>
inf.):

Jdwnnig wugwd hpwnwpdngniuubph Jepwwwndwu' nbin «bubis-h
dwdwuwlyubtiphg hwjwnuph htwppp dwwynuwywt gpwlwunypjuu dwdwuw-
Ywyhg nwuwywu Uynwnwqwywihu pny| £ nwihu «<hpwnwpényeiniup nt-
nwthnjubtip wugjwi|, wwuwndb] npw dwuht, wubu wjiu Junuowlywu dwdw-
uwlubpnud £ wnbnh niubgbp’ wwwnwh  unge nwpsdubing «wpunwunynn
hpwnwpéanipniup» /Crpyraukuii, 1976: 13/:

Nwuwnp, ophuwswth £ gpnnh wunpwnwpdp Swynwdp-un-Ywdh hwyw-
wmwnhd vwdnipwyubiph Yypbdh wwwdnipjwup  («Ohoh Ynipwununlybu hp
Ywuph optiphg dtynw» wywwnddwdpp), pwuh np, huswbu uonwd £ Pnpfub-
up, «Uynunwguywih wnwownpwd qfuwynp fuunhpubiphg dbyu tp hp dn-
nnypnh wywunnypubph L gpnygutiph unp, hngbipwuwywu dEluwpwunt-
[Intup» /bopxec, 2001, 1.2: 728/:

«hUs-np pwpujwd pwlupd, wpunwphtu bGpunypubph uwundwdp
niwnpnieiniup, ypduwhwpywdubiph phipUniegniup» /bopxec, 2001, 1.2: 727/
hwwnnipniuubp Bu, npnup, puwn Pnpfubup, punpny Gu pE hp dby wplb-
jwul nt wpldnywut punbngnn UWynunwgquwywih wpdwyhu, pb’ wnhwuw-
pwly dwwnuwlwu gpwywuntpjwup, nph hwunbiw ubipp unhwnud £ wpntu
Unyp Pnpfubiupu 1979-hu Swdhnpnb] Swgnn wplh Gpypp' wudwdp wwy-
pbnt npw Jdnwsékjwybpwhg W dowynyphg duntun wnwd wju qgugnnnt-
pInLtuutinp, npnup bw wjupwu nbuwubihnptu Yybpuinbindt| U thnfuwugt) Ep
hp Gpytpnd wdpnne Yywuph pupwgpntd:

Upgbunhuwgh [pwgpnn Oujwinn Sbnwphh htin 1984 pwlwup
dwpwhg pwnwpwjht nwnhnny hbnwpdwywd hp gqpnygubiph 2wppnid
Pnpfubup, wunpwnwnuwiny pnwunwgh pwuwuwntnd Mihgpwd Pwpeitp
3hreuh wynbghwjh wnwuduwhwwynieniuutphu, hhpwwnwynud £ ytpghtuhu
wmwnpywdniginiup  dwwnuwlywu Ywpniyh pwwpnuny, npp JSwwnuhw
ninunpnipjwu dwdwuwly hdwjb Ep uwle hpbU' Pnpfubupt: Quuwyws wju
pwuhu, np Pnplubup U hp wupwdwu ninbygnthpu' Uwphw Ynnwdwl, Uw-
fuwwnbiub Ehu pwuwnpnunwd duw) punwdbup dbYy dwd, upwup wuglywguntd
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GU wjuwnbin wdpnng opp' (Nuwpwghg dwipwdnun. «GyY h Ybpen... h Ybpon,
Swwnuwlwu pwwpnut hud tjwbbg: Ujn wupunwwnnulwunyeiniup, nb-
pwuwuubph nwunwnynu swpdnwubpp... Ophuwy' nbpwuwup wwhb) k
abnpp Yqwlyh dnun nu whwnp £ hobiguh. Uw nwunw’n-nwunwn £ hobigunud
atnpp, swpdnwip wbnwd £ wdpnng wnwup pnwt: Lpwug funupp unyuwbiu
nwunwn t: Ywhpép puwynpywsd b, hwunhuwwnbuubph dGnphu inbpu-
wnny pbppebp Ywu: Pninpu wughp ghwnbu whGup, W Gpp wpunwpGpynud £
funupp, upwup nwnhp htinmbnd Gu nbpwuwuubph fuwnhu» /Ferrari, 2005:
215/: huswbtiu Pnpfubuu £ uonud, Swwynuwywu «pptin b wphGunwlwu»
Ywpniyh pwwpnup, npuntn wdbu pwtu wjupwu Wwunpwupwiht £ pyntd,
wjupwu wnwppbpynud £ unynpulwu wnopbwlwunieiniuhg, ptiplu htug
hp nwunwnynunipjwu, wuonmwy 2wnpdndutiph, «dGp wlywuohu funpp
Gpwdownnipjwu» wwwnbwnny /Ferrari, 2005: 214/ wpgbunhuwlwu wnwugnip
W dhinuquutiph Ypwynwn inbidwhu unynp, npwup pwpép quwhwnnnn b hp
unbndwagnpdnieiniuutipnd  pwqdhgu  gndybpgqwd  Pnplubuptu  ulygpnd
wuwmwubh Ep pwgt:

Cwunhuwynp Ywpniyh pwwnpnup ybpwpbpwg dinnpnudubpp b npw-
uhg wyulywynn wnwwynpniginiut wpunwhwingwsd tu «Gpwdonwywu
wnyn» pwuwuwnbindnipjuwu ywwnybpubipned.

«Awwnuwlwu Gpwdonniyeniu:

dwunwpwp

2ph dwdwgnyghg qunynn

“twunwn dtnph Ywd wuwnbu nuynt Ywehubp,
Np dwdwuwyh dbe YpYund Gu

Cwybpdwywu b ryntpwpbly, funphpnwydnp b wwpg dh unidti»:
(Snnwgh pwpgdwuntR|nLu.

«Musica del Japon.

Avaramente

De la clepsidra se desprenden gotas

De lenta miel o de invisible oro

Que en el tiempo repiten una trama

Eterna y fragil, misteriosa y clara.» (huw.)):

1977 pYwywupu gpwé pwuwuwnbtindnieginiup, wynwhuny, jnipophtwy
ytpwny wdithnthnd £ dwwynuwywu dowynyph ubippuswd qqugnnnieiniu-
ubpp, npnup Pnplubiut wwpb) tp wplbywu Gpypp gpwlwu Ynpnnubphu
hp dwunpniejwu dhongny b, npnup ntin wtiwp L wwyptp dwwnuhwiny hp
Swuwwwphnpnniejwu dwdwuwly: Swpwodwdwdwuwlwihu wdpnnowlw-
unipjwu dbg «hbinwynp qwihphg» hwutnn hugnwubpp fununwund Gu
Bwwnupwjh hwwnlwuowlywu puwuyuwpubph® «nwbwph», «Enuwhu wyni-
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pwyp», «wudwunp dnyh» inbuwpwuubpp, npnup htitnwquynud hwjnuwpt-
pbnt £ pwuwuwntbindp:

Pnplutiup htiwn hp nwnhngpnygutiph UGpwéwywu funupnd O. dbinw-
phu ujwuwinud k. «Pnpjubiup htwin Gpyfununyeinwup dninp £ gpuwunypjwu
w2fuwnh, hngnt hynw £ gpulwuntgjwiutu wnusynn jnipwpwusinp hwngh,
np gpwnbgnt| £ gpnnhu, huy qpnygu oqunwd £ qunubi| upw dinph uinbndwsd
wnhupunn wpfuwphh pwuwhu, dwnph, npu h gnpnt £ unp hpwywunipjwu
pwgwhwjnbint bW uywpwgpbiinw /Ferrari, 2005: 192/: Uplubph, dwutwyn-
pwwbu’ Ynquihtt Swwnuhwh funphpnwynp wofuwphny, dawynyeny U
gpwywunypjwdp tnwpjwsd Pnpfubup pwgwhwjnnd £ wyu pupbpgnnutinh
wnol' thnfuwugbiny hp ubithwlwu hwihpnwyniyeiniup «wnopbwlwu hpw-
Ywunipntuhg» /Ferrari, 2005: 214/ Yunpqwd wyn w2fuwphny:
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bopxeca. — CtaTbsl MOCBAIICHA OOpAIIEHUIO BUIHOTO MbICHTENs, ucatens X. JI. bop-
Xeca K AMOHCKON KyJIbTYPHOH TpaIuLUM B JIUTEpAType, €€ CIOKEeTaM M NEepCOHaXam, a
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N. GONCHAR-KHANJYAN, G. GRIGORYAN - Japanese Motives in
Borges’s Texts. — The paper is dedicated to the prominent thinker, writer J. L. Borges's
reference to the Japanese cultural tradition in literature, its plots and characters, as well
as the Japanese version of Buddhism, which is widespread in the East, the philosophical
understanding of Zen-Buddhist teachings. The great Argentine writer and culturologist
J. L. Borges touches upon a number of main motives of Japanese culture, such as the
emotional layers of poetry, modern stylistic features, episodes of the epic past,
psychological depth, honour, etc.
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UWdwpw UNAUNL3UL
Gnlwih wbypwlwl hwdwuwpwb

4Suruvih vurnunde 64 Lru Luurdue

Lwpnlynyph' npybu wpunpuwih dwupt unubghu wtyp £ hwulwbwg, np
bw Jyppwpwunp £ lunphpnuyhte Mwwugpwhg, b np Gpw gnunpybugpwluwt
qnulwbnpnitipn wpypwhwypnd £ wbhbypwgus wypuwnphh wpdwqubptbnp:
el «wpunpp» unynpwpwn pwguuwluwt dpppbn b wnwowgtnid' Ynpnwup,
dandnud, dhuppnid, ndpwpupnieinit U ndqupnygynit, wyt upnn £ bwl wqu-
ypwgnnn (htby: Lwpnndp Yippwpwinh gpnnp ophtiwlt £, ny uylynid Ep pp
wnoli pninpnypti tnp wppuwnh: Lpw qbnupybuypwlwt gpulwngsnitp,
punhwtnin wndwdp wwwgnignid £ nu:

Pwtiwih pwnbp. wpunp, htpbnygnit, dbpdmd, dhupnid, {ypwpwbnp,

quinewlwt, wpqbiws gpuwlwbnyesnit, btbpgqunpywy, wnybuypwabip, hhon-
nnyayntli, huwynbiwuppniyenit

Jdjwnhdhp Lwpnyndp gpnud Ep «hpduwlwund wpybunwgbnubiph,
wnpybuwnwgbitn puytipubiph W hGwnunpnutiph hwdwp» /Nabokov, 1990: 41/:
Lw wyuywnd Ep, np hp gppbpp YYwpnwu wjt dvnwynpwlwuubpu no
wnybunwagbinubipp, nyptip punnwnwd Bu upw hnhuwyniejniup bW wpdn-
pnwd wpybuwnp: <wpgwqgpnygutiphg daynd hnhtwyp 2w nhwyny ulyw-
nwanb £ hp puptingnnh.

«bd pninp gppbipp hwugbwgpywé Gu n's «hpdwpubphu»' wjit nw-
Ywupubphu, nyptip hwjwwnw Gu, np Gu uppnwd BJd Gplwp JWnhuwwnwn
pwnbtin, ny £ nujw] wuswihwhwuubpht, ndpbp ubnwywu Ywd Ypnuwywu
wj|wpwuntynutbp Gu gununwd hd gbinwpybunwlwu gpwlwunipjwu dby:
N's, hd gppbpp hwugbwgpdwsd Gu Unwd $nu L.-hu (Unwd $nu Lhpphyndp
Lwpnynyh wujwu hGppwlwu wuwgpwdu E), hd punnwuhphu, dh pwup
fubjwgh puybpubphu b wotuwphh pninp dwjptipnwd gunuynn hud udwu pn-
inphtu’ - Wdbphywihg  dhusk Mnwwuwnwup dndwydwugwyhtu  funppbipp»
/Nabokov, 1990: 196/:

Cwdbidwwnbiiny Lwpnyndh gbnupybiunwlwu wofuwphh nhyunwunni-
pwu hp pupbpgnnubph wwhwugubph hbwn' Puwydbpp tjwwnnd E, np, h
wmwppGpnyeinu nGwihunutph, Lwpnynyp sh «hnswynid wotuwphhy htnh-
uwynieiniu Ywd wdbuwywpnn unghwjwywu hdwuwnnyentu», thnfuwnpbup
«gnpdwnpnud b huptwghnwlgwywu wphbunwywpdnygyniu’ hanubne hp
wgnbignigjwu npnpwnh  uwhdwuubpht, huswbu twlb gbnupyGuunwywu
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unbindwgnpdnypjwu  hwénypubphu» /Pifer, 1978: 57/: Lpw hnbwjwlwu
luwpwup wtwnp £ punlwgws |huh dwpnywughg, nyptin juulwsdh nwy
sGU nunwd hp gpwlwunipyniup: Lwpnyndp hnyu £ hwynund, np udwu
[uwpwup hpbu <hwywubine wpdwup U ny wynpwu wnhwéd wuduwynpnt-
pINtU» Yhwdwph: Lw thunpnud £ pupbtipgnnutiph, ndptip Ywpnn Gu pun-
hwupnyeiniuutip gunub|, hwjwww] b punnut] yunwpwunnt wofuwphp dw-
upt hp Jupluwop:

Lwpnynyh Juwpwuh puywindp, wurnpwm, pwpnwunwd Ep upwuny, np
uw nwbp Bpyne fwlwu, pwyg own wnwppbp uwpwuubp’ wdbpphywu b
nnwuwlwu: Uug|bpbuny unbtindwagnpdtiin upwu sfuwuqupbg Yuww wwh-
wwubp hp nnw pupbpgnnutph  htun  Uhwgjw| ULwhwugubpnud U
funphpnwihu Uhnipjniund: Lpw wnwotwht  dunnwhngniejniup  YGpw-
pbipnwd tp wju pupbipgnnutippu, nwd hwdwp hp unbndwgnpdnieiniuubipp
hwuwubh skhu: dnwpwunhubipp bW qunpwywuutph dwupt hp nwnwd-
uwuhpnigjwu db9 UppLwpehtu ujwunnud £, np «Gpeb wpunpjwip htnhuwy
E, Uw hpbu wpunpti £ hp puptingnnutiphg. wwup upw gpptiptt wpgbidws
Gu» /Nabokov, 1990: 158/: Uw npnawlhnpbtu wwwynndunpnohs hwjnwpw-
pniiniu £, npp yGpwptpnud £ Lwpnyndht, pwtuh np wju Gupwnpnud E
Juwpwunnt  wuwmwppbGpnigniuu hp hwypGuh Gpyph  pupbpgnnubph
uywuwndwdp: tw, wugnpwn, skp Yybpwpbpnud Lwpnyndhu, nd unnywupp
funphpnwihu Uhnipjwtu hwunbw sEp fuwuqupnd upwu 2thyGp wdpnng
wpfuwphh (unyuhuly Gplwpet Ywpwgnyph Gnbnw) hp o puebipgnnutiph
htivn, wju pupbtipgnnutiph, ndptp punnund thu hp vwnwunp b Jdwp-
uwubug twuwwwphny wpgbywsd gppbp wnbnwihnfunid hpbug Gpyhn:
1969 pwywuhu njwd hwpgwgpnygnd Lwpnyndu wyuwpynd £ «Mne-
uwunwunwd wwpnn pupbtipgnnh tptyw vwdwy»-h dwuht, npp Ybpw-
hwuwnwunnud £ bwdwwgpnipntup upwug hGwn, nptip hhwunwd Gu hpbug
wpunpywd hwyptuwygny: Lwpnyndp udwu udppdwdnipiniut punnund
npwbu hbpnunieintu W npwbu pnnnp Yndnibhunmwlwu nkdhdh nbd. «Gu
Ygwulwuwih 2w pwt wub] MNnwwunwunwd hd hGpnu puebpgnnubph
dwuht, pwjg hud fuwugqwpnud GU nw wub]. pwgh wWwwwufuwuwwnmynt-
pRJwU qquwgntdhg, tu nbin std Yupnnwunwd gintfu hwub| pwgdwehy qqug-
dntupubtiphg» /Nabokov, 1990: 192/: Lw wbiwp £ h yGpon punniuh wju thwu-
wp, np hpbu wjupwu £ 2w sGU Yupnnd wju |Ggyny, npp uw ghwh,
unyupuy wybh (wy, pwu wju, npp Upwu dhowqquihtu hwdpwy E pbpt,
pwjg Upw unbindwgnpdénipjwu dby dpnmwwbu wnlw £ duwynu hnyu, np
dh op wdtu hug Yupnn £ thnfuyty: Lwpnynyh Gpuquiupp, np hp gppbipp
dh op hwuwubh Ynwnuwu nnw pupbipgnnhu, hpwywunyeintu nwpdwy
Upw dwhhg dG6Y nwutwdjwly wug: Undbunnwywtu hwupwghmwpwuwihu
pwnwpwuh Gpypnpn hpwwnwpwynieinitup, npp hpwwnwpwyyb) £ 1982
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pUwlwuht wpnbu ubpywjwgunid £ Lwpnyndh YEuuwagpnyejwu hbunlyw|
wdthnthwghpp.

«Hnw-wdbphywu gpnn, 4.+F Lwpnyndh npnpu: 4L, gpb) £ nnwb-
ptu L wugbptu (1940 p.-hg): 4.UL. htnwgk| t Mnwwuwnwuhg 1919 pyw-
Ywupt: 4.U. deyub| E Uhwgjw| Lwhwugutip 1940 pwywuhu» /Prokhorov,
1982: 862-863/: <wjinup U Lwpnyngh hbwnlyw| unbindwgnpdnie)niuubpp’
«Lnidhup wwownwwunipintu», «LYbp», «Ffuwwnmdwu hpwybp», «Lnhnw»
b «Gygbuph Outight» (pwpguwunieiniu): hus YyGpwptpnd £ djnw gpnn-
ubiph uwntindwagnnpdnieiniuutiph, www Pnuhup unyupwu Ywpd wluwpyp
wmwihu £ wdthnthnd, npu wnujwqu hnnud £ wund upw unbindwgnpdnt-
pjwu hhduwywu wqgnbgniejniuubpht b wjwunnyputphu: féynwd £, np
Lwpnynyh nbiypnwd hwwinnph fudpwghputipp nw wuhpwdbywn s&u hwdw-
G, uwluyu wpunphtu nhdwlywtin Ywpnn Ep pywplyb nputiu upw
uintindwgnpoénypjwu YGunmpnuwlwu pbdwubphg dtyp: Lwpnyndu wp-
unpp wwwlbpnud £ npwbu dwhwtu nwunwyshn Ywd huwpwynpnyeni’
eny| wwny pupbpgnnhu npnob|’ upw Jbwbph hbpnuubpp hwnenn Gu, pb
gnh: Uwbqutpp wunnu L, np wju thwuwnp, np Mupup «Gppbp sh
puyndynw huptwpunbwhwnpnigjwu dby Ywd sh punniund hwdbuwn Yyhg-
qwép nt nhpp», upw hwonnnipjwu gpwywlywuu k, hush hbinbwupny dtup
upwu pulwinw Gup npwbu «wybhu, pwu wdphghng, GuwlyGuwnpnu, nin-
dwgywsd vowynyph funtny gnh, nphg tw wpunpywd t, b npuinbin uw dhon
wpunpywsd k |hubnw» /Prokhorov, 1982: 16,98/: h hwlwnpnig)niu, uw £hu-
pninhu wujwunud | «gnhh gpninbiuljwihu dwnpbpgnieginiu, ny wlwdw nw-
mwwwpunid £ hpbu jubjugqupnipjwu, hwdwubnwdninpjwu W hwihwnngh
hwdwp» /Stegner, 1966: 16/: Muhuh W Lphupnnh hwdwnpnup gnyg E wnw-
(hu, G dwpnhy nppwtu wwppbp Gu nhdwgpwynd wprnwgqwneh dwpunw-
hpwybputippu, W husnt Gu upwughg ndwup hwonnnuejwu hwutnid, huy
djnwiubpp’ dwfunnnud:

(dnptipp wunnu £, np «Lwpnynyh gpsh wwl nnw ubpgqunejwih Ytp-
wwnu WdkphYwynwd nwnund £ wpunph wpybiunh, wpunwqunebiint ud-
ph, wn Ywdph pwpnjuywunyejwu, fundh wuhwuguunyewu W Ywuph
hwunbiyy uhpn dhol hwwunipjwu nwnwitwuhpniegjniu» /Toker, 1989: 22/:
Wunwdbuwjuhy, Lwpnyndh wpunph wwphubpht hp  wninyniungyejwu
qunuthpp upw puwnwuhph dbg B wiu dhwly pwnwnphsp, npp Uyw-
wnbhnptu pwgwwnid £ Mupup W £hupnuinp Yjwupnd: Lwpnyndh Yhuu ne
npnhu oqutight hwuquuwgubi Yynpuinh gwyu nt hhwupwihnie)nitup: Cu-
wnwuhpp oqutig Lwpnynyhu bwl qqw| hp Ubpuh wpybunwgbinmh «nbnw-
hwunipyniup». Shdndty Muhutu hp «ghtwpwithnn huwné hdwjpny» U
Quipiq Rhupnuinp' hp obipdbnwun Yppny' wofuwphpu wwwndbine wyn «hb-
nwynp hjnwhuwihu Gpypp»' hp Rbdpwh dwuht /Nabokov, 1989: 98/: Lw-
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pnynyu wuby £. «Gu dhown, unyuhuy npwbu nupnguwu Mnwunwuntd,
wunb) 64, np wpdwuwynp gpnnh wqgnentup Gpypnpnwyw bpwuwynt-
RN niuh» /Nabokov, 1990: 63/: Cuwn Enipjwl, wdbphlwu dowlynyphu
dhwanyybint gwuynieyniup® hp Ynnphu niubuwiny Yungu ni npnniu, oquntd
E nhdwlw)t) wju gwyht, npp bw qgnud £ hp hnp uwwuniejwu, 1917 pyw-
Ywup hGnwihnfuniejwu W Mtnwwuwmwup |pbint wuhpwdbannypjwu wwun-
dwnny:

«MNuhu»-h b «Fniuwwn Ypwy»-h htipnuubpu wybiih phs pwjunwynp tu:
Ltwnwppphp £, np pwgh punhwunip ptidwjhg, wju Ytwbpp twl npnawyh-
npbu udwu Gu Ywnngwdpny, Jwutwynpwwbiu wju gjfuh dh dwup
(«Nuhu»-p Hnifu nppnpnp), npp Lwpnynyu h uygpwub gptiy £ hp huntip-
uwjhu pwpubph Yypw' tywnwly niubuwinyg ogunwgnpdb nw npwbu «Gni-
uwwn Ypwl»-h gniu: Wu gyniuu uuynd | pwgwydnpp’ dhynnph Gpluw-
Yuwjwlwu hnp ywpwgpniejwdp, ny bwfupuwnpnid | «wpunpjuiutiphu» W
phupnujwt nény ytGphpond hp pwgwynpwlwu wugjwip /Nabokov, 1989:
85/: Gpynt uwnbindwagnpdnie)niuutipu k| Lwpnyndh (qyh nphpwwbndwu
hhwuwih ophuwyubp tu: Uw wuulwwn sh dund pulwnwwnubiph Ynndhg.
ophuwl' Ppwniup gpnd k, np «udwu onwp dwgnwing U fuwnudwdpny
gpnnhu punpn2 L puhy hGnhuwyutGph hwdwp nbwht 2w hwpgbpnwd
ophuwy dwnuw)bp» /Nabokov, 1989: 4/: Lwghuwnutiph Ynndhg dwhwwwun-
dh Bupwpyyws Uhpw PGnsypup’® Mupup hhonnnipjniup b $pwtuhwywu
Mthuhpwih hp dhywynd pdwé Lhupninh’ pwgnthh Hhqwih Yapwwnp,
wuduwynpnid GU wju Ywpnup, np wju dwpnhy niubu wugjuih hwunbw,
npp sh Ywpbh unphg YGpwwpbi: Nppwu £ Muput nu Lhupnnu winwoht
hwjwgphg wnwpptpynd Gu, upwup ybnwlwtu Gu wwhwwub) hpbug uw-
funpn Yuwtph Enipgniup’ (hndht' ghnwlgliing wnwownpwph wuhtwph-
unipyniup: hus-np wnnidny pwup unyuwtu wsph Gu puljund wdpnfup dbe
wjuwbu, huswytu Lwpnyndu Ep wsph puyt hp dwdwuwlwlyhgubiph dbe:

<bnhuwyh wuwnbinenitup funphpnwiht Yuwpgbph tjuundwdp sh pw-
gwnnd hp wqgh hwunby hwjpGuwuhpwlwu qgqugdniuputpp: bp nng
Ywuph pupwgpnw tw hwjwlyunud Ep wywpwnwpwlwu nhpph, uwlwiu
skp Ywpnn wuhwnnpn duw| hp hwptiuh Gpypnd nbinh niubgnn pwnwpw-
Ywu thnthnfuniginiuutipht: Lw winwbu £ wdpnnontpjwdp syunpybg M-
uwuwnwuhg: Muhuh htwn udwunieynutp wnwowgunn tywpwgpniejwu
dtio UppLwpphu ugonwd £, np wpunpjwiubpp ny dhwju Ywudws Gu thnu-
wnhg, wjllb «<hwyinup pbppbp puptipgnnutp W pGpebph hwwnjwdubp hw-
Jwpnnubp Gu: Wu thwuwip, np hpGug Gpyph dwdniyp gpwptuniejwu E Gu-
pwplynwd (puwn Gplinyehu, upwug wpunph hbGwnbwupp) unhwnd £ upwug
wyblh 2w Ywpnunb] wubynububipu nu wnbnGYynipynwuutipp, npnup upwup
Ywpnn Gu hpwp Yuwwtp» /McCarthy, 1985: 70/: Lwpnynyu npwnhp hGunlinid
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Ep intpGphu W dhown hwénypny wpunwhwynnd hp Yupdhpp: Gpypnpn hw-
dwoluwphwiht ywwbpwqdh vwpuwubpp W Mfnwwunwuh yénnpng nb-
npp npw Gpnw wnwewgnt| Gu hwypGuwuhpniejwt funpp qqugdniupubip:
Lw Nithunupt ninnywd ubwdwynid gpnwd £ Ywpdhp pwtwyh hwnpwuwyh
hp hnyubph dwuhu.

«Gnipg 25 wnwph Junwpwunh nnwubpp thwihwgnd Ehu, np hug-np
pwU wwuwwhbn, hue-np pwu, npp Yynpdwubip pnpuhlubpphu, ophuwy' (wy
wnniuwlh wywwbpwaqd: <pdw quwihu £ nnpGpqulwu wpup: hd pninu
gwuynip)niup, np Mtnwwuwnwup, stwjwd wdbu hushu, Yupnnwuw hwneb|
Ywd wybh 2nin huywn Ybpwgub] SGpdwuhwtu, npwbugh w2fuwphnid
gbpdwuwgh sduw, wbwnp £ uwyp dhng wnwy nub|, pwjg dhu wjupwu
qqyth k, np Gu bwhupuwnpnud Gd nw wub)p» /Nabokov, 1990: 46/:

Uhihnuwynp dwpnywug dwhywu wywwbwn nupdwd dwpnlwihu nn-
pbpgnipntup ouonwd £ pninp pwnwpwlwu wwpwdwjunteiniuutpp b wd-
pwwunnd juwwp Mnwuwunwuh b Upw bwjuyht pwnwpwghubiph dholi:
Wunwwdbuwjuhy, Lwpnyndp Ynipwgwd skp hwypGuwuppnipjwu Guonn
qgugnuwiny, b ywwbpwqih wjwpunhtu, Gpp bwghunwlwu pwuwyp Gun
Ep pwoynid, b hwnpwuwyp dnunn tp, bw pwgwhwjn nhdwnpnd Ep Unw-
thup LW upw nbtidhdh hwunby wwowmwdnwpht: Lpw nnwbpbu «Uulywfu
upwuhg, rE huswbu» wnbdp (1944), npp gpyt) £ LGdpphontd b hGwnwaqw-
jnud pwpgudwuyt) £ wugtpbu, wpwnwgninud £ upw nhppnpnanwdu punnbid
wnnwnwihinwphquh: Pwuwunbndp pnnnpnid £ funphpnwihtu holuwuniejw
Ynndhg fulywsd wqunnieyniuutiph W nnw dnnnypnhu wywpunwnpgws uwp-
uwthubph nbd.

«Uuhwlu upwthg, pb huswbu b funphpnwiht thwywqupnp 2nnnu
dwpunwywu Yuwyh Yypw, wuywfu upwuhg, pt huswbu £ hnghtu nwdynid
funbwhwpnigjwu dby, tu std Ynwpgh, std nwnwph qqyby [ntn unpyni-
pjwl Ytnuhg, nwdwuniejniuhg W dwudpnyehg: N'g, n's, pnuynid &y, hn-
ghu nbin wnnyg k, ntin wpunpnw pwngwsd,

Gu nbn pwuwuwnbing by, hwyyh" wnbp hud» /Nabokov, 1970: 1-8/:

Yotinph Ypw Gu npyb npwywu b pwgwuwlwu Ynndbpp, pwuh np
pwuwuwnbindp Yytpwhwuwmwwnnid £ hp nhppnpnonwdu punntd €upnn hofuw-
unejwt’ suwjwd hwnwhbin hwnpwuwyhu: Pnnp uond | «undbnwdbin
Ei$nphwtx», npp wwinkg Gplppp, b eh hugwtu Lwpnynyp «qqug, np dw-
dwuwlu £ pnnnpbint Mnwwunwuh ubthwywu quugwdwiht dwpnw-
uwywuh hbpnuwgdwt nbd, unyupuy bt nw wju hwuwpwynyeniuu kp,
npp skp nignud ubip» /Nabokov, 1993: 60-61/: <Gwwppphp £, np pwuwuwntin-
onypjwu nnwbiptu wwppbpwyh 62gppin duwybpwynwip wwpniuwynd |
tpbp pwn' «Undbnwlwu Pwjjuqupn Mnw», npnbn «inws-p hhu nni-
ubipiuhg «MNwwuwnwuu» E /Nabokov, 1970: 2/: MNnwh W «unytinh» gnigw-
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ygnuip wdpwwunnud £ wwunnyep pwunnn nkdhdp wujwu htn hwdw-
wnbintnt wuhbpbenyeniup: Pwuwuwnbndnigjwu wugtptu nwppbpwynid
(Nt wdpnnonipjwdp wuhGunwunu £ b pwpgdwuynwd £ npwbu «UnyG-
wmwlwu thwjjwqupne, Ghoan wjuwbu, huswbu nnwbpbu puophuwyhg
«nwpuwnyn»-u nununtd £ «dwnwjnyentu», npu wjwwbiu pwnwgh Ypwng-
dwuytip npwbu «unpynieiniu»: Lwpnynyp pwuwuwnbing £, ny pnnnpnud £
wwuwdnipjwl pnuwlwiutph nbd* wunbing, np wpunpp 6hown (ndnud £, Gpp
nhnwplynid £ wypinpwpp:
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A. COTOMOHSH - H3enannwiit Haborkoe u ezo ayoumopusa. — I'oBops o
HaboxoBe kak 00 sMuUTpanre, cleayeT UMETh B BUAY, YTO OH ObLT u3rHaH n3 CoBeTcKoin
Poccnu m 49TO ero XymoskeCTBEHHas JIUTEpaTypa OTpa)kaeT PEaKIUI0 HCUE3HYBIIETO
MHpa B KadecTBE KOMIICHCALIMH 33 «HE3aIUIaHMPOBAHHBIN» 0The3x u3 AoMa. HecmoTps
Ha TO, YTO «M3THAHUE» OOBIYHO BBHI3BIBAET HETATUBHBIC MBICIH — MOTEPH, HEMPUSTHE,
OTpHIIaHHEe, HECYACThE M JIUIICHUS — OHO TaKXKe€ MOXKET OBITH M «OCBOOOKTAIOIINM.
HabokoB — mpuMep mucaresis-sMUTPaHTa, KOTOPOMY HPAaBWIOCH MMETh Iepen coOoi
HEeNbld HOBBIH MHp JUII H3Yy4YEHHS, MHCIOJIB30BAaTh €ro Kak 3€pKajio, YTOOBI
MPOTHUBOCTOSATH CTAPOMYy MHPY M CBOEMY MpPOILIOMY. B IemoM, ero mpow3BeAeHISI
JOKa3bIBAIOT 3TO.
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Kniouegvle cnosea: w3rHaHue, JTUYHOCTb, HENPUSTHE, OTPULIAHUE, DKCIATPUAHT,
MUTPaAHT, 3allpellieHHas JHUTeparypa, HMMWIPAHT, JesATelb MCKYCCTB, IaMSATh,
NaTPUOTU3M

A. SOGHOMONYAN - Exiled Nabokov and His Audience. — When talking
about Nabokov as an expatriate, it should be understood that he was exiled from Soviet
Russia and that his fiction expresses the reactions of the disappeared world as a means
of compensation for leaving home unplanned. Even though “exile” usually evokes
negative thoughts — loss, rejection, denial, misfortune and hardship — it can also be
liberating. Nabokov is an example of an exiled writer who enjoyed having a whole new
world in front of him to study, to use it as a mirror to confront the old world and his past.
His fiction, in general, seems to prove it.

Key words: exile, identity, rejection, denial, expatriate, migrant, forbidden
literature, immigrant, artist, memory, patriotism
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Haraau TOHYAP-XAH/I/KAH
Kara TOBMACSH

Epesanckuil cocyoapcmeennuii ynugepcumem

TPABECTUSA 3AT'POBHOI'O NIYTEHIECTBUA B JIUIITUXE
YAKA ITAJTAHUKA «ITPOKJIATBIE» U «OBPEYEHHBIE»

Teopuecmso Yaxa Ilananuxka — co8pemMeHHO20 AMEPUKAHCKO20 NUCAMEN, APKO20 U
CamoOblmHo20 npedcmasumens MpPAHCSPECCUBHOU NPO3bl, 6bI3bIGAENT HEe MOIbKO
00AbUWIOU YUMamenbCKull, Ho U HayyHbllil unmepec. Yeuoeswut ceem 6 2020-om 200y
coopuux  “Consider This” (pyc. nepesoo: «Ha 3ampaskyy) — yeiekamenivHoe u
no3HagamenvHoe nocobue Ol HAYUHAIOWe20 nucamens, OOHUM U3 3410208 OYOyue2o
yenexa komopoeo Ilananux cuumaem naodogumocms. 1lo kHuce 6 200 — mom 6v1308,
Komopulti npunan cam Ilananux, 4bé meopuecmeo NOCMOAHHO HAXO0Umcs 8 ¢hokyce
GHUMAHUSL TUMepamypogedenust u Kpumuxu. BulOupas 6 xauecmege crodicema HeKuil
Konyenm-memagopy,  Ilananux  packpvieaem — neped — uumamenem — camvie
Jrcueompenewyujue npoodemMbl COBPEMEHHO20 MUPA 60 6Cell UX HeOOHO3HauHocmu. B
9MOM KOHMEKCme paccuumantvlil Ha npoodoicerue ounmux nucamens «lIpoxisimeiey
u «Obpeuennviey npeocmasiiem o0coObll uHmepec U O0aem B03MONCHOCHb OJis
8apUAMUBHBIX MPAKTNOBOK.

Knrouesvie cnoea: mexcm, apxemun, 3a2poOHbill MUp, mpagecmus, UHUYUAYUs

Ha 3ape uenoBedecTBa CKJanbIBacTCA MPEJCTABICHUE O 3arpOOHON JKW3HH,
o0pa3ysi THoOanbHBI obuieuenoBedeckuii MoOHOMHU(G. HHUIMOHHBIE OOpSIBI
TIOCBSIIEHUS] Y Pa3HBIX HApOJOB MMHUTHPYIOT MYTEIIECTBHE B 3alpPETHBIE 30HEI
(TOHKHMH MHp, IAPCTBO MEPTBBIX W [Hp.), YTO CHOCOOCTBYET JallbHEHIIen
coumanu3anuu uHaUBHIA. CornacHo M. Dnuajge «K KOHILY HCHBITaHWUH Heo(UT
o0peTaeT COBEpIIEHHO JApPYroe CyIIEeCTBOBAaHHE, YeM JO TMOCBSIICHUSA: OH
cTaHoBHUTCS Jpyrum» /Ommage, 2002: 12-13/. Ecam HeoduT, mnoABeprasch
UCTIBITAHUSIM, TIEPEKUBACT CHMBOJMYECKYIO CMEPTh M, BO3POJUBIIUCH, OOpeTaeT
TEM CaMbIM IPaBO HA 3aKOHHBIN COIMATIBHBIN CTATyC, TO TEPOM apXauueCKux MU(OB
cinyckaercs B Ax (I'agec) Bo IIOTH, BCTYINaeT B CXBaTKy C IMOTYCTOPOHHUMH
CHJIaMH, €r0 CTPAHCTBHUS SIBJISIOTCS «CXEMOU Kpu3uca rpeodpaxenus» /I'pod, 2007:
54/, a mo BO3BpalllCHUU Tepod OOpeTaeT HOBBIC 3K3UCTCHIIMAJIbHBIC KavecTBa.
Hcxons u3 apxeruna myTemecTBUS reposi, npemnoxenroro J[x. Kemmnbemmom Ha
0a3ze MHOTOJIETHETO CHCTEMAaTHYECKOTO HCCIEeNOBaHUA MHU(DOIOTHH Pa3TUIHBIX
HapOJIOB, MPOXOXKJICHNE MYTH BKJIIOYAET TPH CTAJINU, aHAJIOTHYHBIE TPEM CTYIICHSIM
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TPaJULMOHHOTO O0psAa TOCBSILICHHSA: OTAENEHHE, WHUIMALMS, BO3BpAILCHHE.
ApHonbz BaH ['eHHen mpeasiaraeT COOTBETCTBEHHO MMEHOBATh «HPEIUMUHAPHBIMU
o0psimaMu  OOpSIIBI OTACNCHUS OT TMPESKHETO MHpPA, JUMUHAPHBIMU — OOPSIIHI,
COBEpIIAEMbIC B IIPOMEXKYTOUHBIH NEPUOA, U NOCHIUMUHAPHLIMU — OOPAIBI
BKJIFOYCHHUS B HOBBIA Mupy» /BaH ['ennen, 1999: 24/. Coxpansisi 330TepHuecKuii U
IK30TEPUYECKUH XapakTep IIOCBAINEGHUS U AaKKyMyJupys OyXOBHBIH OIBIT
NPEAIIECTBYIOMUX — apXandeCKuX — KYyJIbTYp, B YaCTHOCTH, MH(OIOrHYecKue
OCHOBBI M TPEXYaCTHYIO CTPYKTypy /00 3Tom cMm.: Bumymmc, 2020: 141/,
XPUCTHAHCKOE CPEIHEBEKOBbE BU3YAJIN3UPYET MOCMEPTHBIN OMBIT, CUMBOJINYECKU
NEepeXUBAaEMblil NPH HHULIMALMM, B JKaHPE 3CXATOJOTHYECKUX BHUACHHUM — B
MHUpAKIsIX U MHCTepusix. JlanpHeiliee W COBEPIICHHOE BOIUIOIICHHE BUACHUS
MIOCMEPTHOM JKM3HU MOJy4yaroT B mo3Me JlaHte, Mo ced [eHb CUHUTArOLIeHCs
HETPEB30WICHHBIM IIYTEBOAMUTEIEM II0 3arpoOHOMY MHUPY, IPEICTABISIOIIIM
W3BEUHYI0 aHTHHOMHUIO An (31m0) VS Pait (100po). s [anre mnepexon wu3
npogannoco Mupa B CAKpAlbHbll, YBUIACHHOE W HUCIBITAHHOE TaM IOMOIalOT
YTBEPAUTHCA B BEpe, OCHOBAaHHOH Ha aOCONIOTHOM ITOYUTAHUM OO0XKECTBEHHOT'O
Hayala W TOJHOW JUCKpPEIUTAlMU JEMOHHYECKOTO, BOIUIONMIEHHOTO B HABEKH
HenogBmwkHOM Jltonmdepe. B mampHelmem, omHako, mpotuBonmeicTBHe bor VS
Catana mosyyaeT MHOE OSK3UCTCHIMAJIbHOE COAEP)KAaHME M, Kak U B
JOXPUCTHAHCKHX,  JOPEIWTHO3HBIX  MH(OIOTMYECKUX  IUIacTaX,  HaXOAUT
BOIIOLIEHUE B 00pasax KIbmMypHO20 2epos W Tpukcrepa. TpukcTep, OIUH W3
apXETUIMUYECKUX 00pa30B, 3aKPEMUBIINXCSA B JUTEPATYype W MCKYCCTBE, MpeaTeda
IUTyTa, MOUICHHWKA, TpIOKada, MpEACTaeT MPOBOAHUKOM Teposi H B
MOCTMOAECPHUCTCKON TPaIULINH, TAPOAUPYS TEKCT-apXETHII, 1aXKe KOHTAMUHUPYET C
KYIbIMYPHbIM 2€POEM.

[TepeocMbICHsAsE KPOCCKYIBTYPHBIH MU( B COBPEMEHHOM TOCTMOJIEPHUCTCKOM
JIHCKYpCe, SIPKUN IpeAcTaBUTENb TPAHCTPeCCUBHOM mpo3bl, Yak Ilamanuk B cBOMX
pomanax «lIpoknsaTeiennt «OOpedeHHBIE»JAa€T CBOIO HHTEPIIPETALMIO OJHOMY H3
U3MIO0ICHHBIX MHUQOJOTHEH | JUTEpaTypod TepcoHakell — TPUKCTEPY, B
HapylleHHe XYAOKECTBEHHBIX KAHOHOB HallleALIEMYy BOIUIOLICHHE B o0pase
JEBOYKHU-TIOJPOCTKA.

B cBoem HoBoM cOopuuke «Ha 3artpaBky» (“Consider This”, nepsas
myomukarwst: 07.01.2020) Yak [lanaHuk AemuTcs ¢ YATATENEM OMBITOM, CEKPETAMH,
MHCAWTaMH NHCATEIbCKOro MactepcrBa. «Ecim BaM ymacTcsl onpenenuTb, Kakas
JeTeH/la JIS)KUT B OCHOBE HMCTOPHH, BBl CMOXKETe NMpHAyMaTh (uHai, Hanboiee
ompasjpiBatonuil oxxupanus yurarenei» /[lamannk, 2020: 112/. Tak, 3a OCHOBY
coero gunrtuxa «IIpokmsiteie» (Damned, 2011) u «O6peyennsie» (Doomed, 2013)
[Mananvk Oeper mosmy JlanTe, OTHpaBisisi CBOKO TEPOMHIO B MYTENIECTBHE IO
MOTYCTOPOHHEMY MUY, CTaBILEMY JJIsl Hee CBOEOOpa3HBIM OOPSAOM MOCBSIICHUSI.
B kHHre Takxke ecTb NMpsIMbIe ajUTIO3MU Ha TPEX4YacTHBIH poMaH-myTeniecTsue [Ix.
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Ceurra, KOTOpBIH, B CBOIO O4YePElb, CIYKHUT 0a30i I CTPYKTYPHPOBAHUS TEKCTa,
B TO )K€ BpeMs, y3HaBaeMbl B TekcTe [lanaHnka noKyMeHTanbHbIe TPyAbl ApHOIbIa
BaH [enmepa «OOpsapl mepexona», Bukropa Tepuepa «Ot puryana jmo Tearpa:
UTPHI BCepbesy, JIprouca Xaina «MupoM npasut tpukcrep» U Ap. llanmanuk Bcerna
0CTaeTCsl BEpEH CBOEMY NHCATEIbCKOMY CTUIIIO, CO3AaBas TEKCT-TIAJMMIICECT, Ile
KaXyIIascsi TOBEPXHOCTHOCTb, TATOTEIOLAas K MOMyJSPHOMY YTHBY IS
MOJIPOCTKOB, CO3/AeTCsl 4Yepe3 Iepelady BCEro IOBECTBOBAHMA OT JIMIA
TpPUHAALATUICTHEH A€BOYKU U 4yepe3 (hopMy HappaTHuBa — JHEBHUK ITOJPOCTKA U €€
ke Omor B TBUTTepe. Cremyst cOOCTBEHHOMY KaHOHY CO3JaHusl TeKcTa, llamaHuk
BCTYIIaeT B XyJOXXECTBEHHOE MMOBECTBOBAHUE C «MAJIEHBKOTO T0JI0Ca» (B JTaHHOM
ciydae OyKBaJbHO «aHIeNa->KUBOMHUCATEI»): «B COBpeMEHHOM MHpe NpaBUiIbHEN
HayaTh C MECTa B Kapbep — Iepoil HAXOAHUT TPy Win yoeraer ot 3oMOn» /Ilananuxk,
2020: 25/. Mbaucom, TeporHsI KHUTH U €e HappaTop, HaunHaeT co cioB: «Kak Obl
TOYHEe BepOaIM3UPOBATh OIIyIICHHs ceOs MepTBOi...» /Tlananuk, 2015: 7/, cpaszy
JKe co3maBasi Ty arMmocdepy cacleHca, KOTOpbIH [OJDKEH COMPOBOXKAATH
AMIIATUPYIOWIETO YUTATENsl B €0 MOTPYKEHHH B TOTYCTOPOHHUH Mup. DyHKIUSL
«0oNmpIIOTO TOJIOCa» pedieKCHBHA, OH NPH3BaH «O0O3HAYUTH XOJ BPEMEHM»
/Mananuk, 2020: 28/. Tak, anst oyyTHBIICiCS B aay JACBOYKH OLIYIICHUE CMEPTH
CBSA3aHO, B MEPBYIO OYepelb, C KOHCTAHTHOCTHIO M XPOHOHOM - HEAETUMOCTBIO
BpeMeHH: «bBBITH MEpPTBOH — 3TO IO-HACTOSAIMIEMY OBITh MEPTBOM, IOCTOSHHO,
JBa/ILATh YEThIPE 4Yaca B CyTKH, CEMb JHEH B HENENI0, TPUCTA IIECTHACCAT ISTh
nHed B ropy...Bcerma» [[lamanmk, 2015: 10/. Tem He MeHee, Bpems B
NaJIAHMKOBCKOM aJy OKa3bIBAaCTCS HE aHAJIOrOM BEYHOCTH, II€ «Ha OE3rpaHUIHOM
BEKy C KaXIeIM ciryuntcs Bce» /Bopxec, 2000: 217/: aTo Tekydee MuHEHHOE BpeMs,
KOTOPO€ MOXHO OIPEeNeNUTh C TOMOIIBIO HApYYHBIX YacOB MM MOPCKOTO
xpoHorpada, obnazaTensiMu KOTOPBIX MOTYT OBITh HEKOTOpblE M3 oOuTareneit
3arpoOHOro mupa. Hampumep, ApeBHEETHIIETCKHH NEPENHMCYMK W HHTEIUICKTYal
Jleonapn Ha Bompoc cykkyOa bab0eT o JiHe Heleu ¢ MPUCYIIEH eMy JOTOUIHOCThIO
coobmaet: «YerBepr. IlarHaamate HOML AeBATH.<...> Crom, HeT... Yxe
naTHaAuate aecatey» /Ilamanuk, 2015: 50/, a, CBEpHBIINCE CO CBOWUM 3aBOIHBIM
posiekcoM, MBIMCOH OTMEUaeT Mpo ceds, YTO «TPU MecsIa, JBe HeJeH, MATh JHEH
U cemHasarh dacoy /Tlamanuk, 2015: 161/ kak oHa yxxe ymepina. IlepexuBas
«KpU3UC CEepeJMHBl CMEPTH», BO3BPATHBINASCS B WMEHYEMBIH YHCTHIIHILIEM
npoghannwiii Mup, MaancoH pestoMupyet: «MecsiiieB BoceMb s 00uTaja B OTHEHHOM
NPEUCIIOHEH, a Tenepb B BUIE OyXa 3acTpsula B (PU3UUECKOM, BO IJIOTH KHUBYILEM
mupe, OoJiee U3BeCTHOM Kak unctrianiie» /Tlananuk, 2019: 13/.

Pexomenmanuio o TOM, YTOOBI THCAaTh «HU3HYTPH MEPCOHAKA, HCIONIB3YS
COOTBETCTBYIOIINI «Oarax, ¢pazoukn u cidHM» /[lamanmk, 2020: 69/, mucartens
NpUMEHSeT C KaXJIbIM TMEPCOHAXEM BO TJaBe C TepOHMHEH-HappaTopoM,
MOCPEJICTBOM BEpPOATBHBIX CPEACTB SKCTPANONUPYS WUHPOPMAIHS O KHU3HEHHOM
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ONbITE IEPCOHAXA, €ro BO3pacTe, COLHUAIbHOM CTaTyce, ICHUXOTUIE U Ap.
TpunanuatuinetHsss Mpaau OnaroBocMTaHHA, BEXKIMBA, OYEHb HAYMTAaHHA, YTO
JleaeT ee pedp Ooratoii M MHOTOCIOWHOW, ITIOCTPOGHHOW Ha KYJIBTYPHBIX
PEMUHHUCLEHIMAX, B TO XK€ BPEMs, S3BUTENbHA, 3aJAUPHUCTA, BPEMEHAMHU LIMHUYHA,
CKJIOHHA K YNOTpeOJICHHIO HEHOPMAaTHBHOW JIEKCUKH, CBOMCTBEHHOW OYHTYIOIIUM
HOJPOCTKaM, HAXOASIIMMCS B pas3iiase ¢ coboil u okpyxaommmu. [lpudem, Oynyun
HappaTtopoM, M>IUCOH AEMOHCTPUPYET HaM SIBHbIE — HAlpaBJCHHbIE BOBHE —
BepOalbHBIE BO3MOXKHOCTH, CBHICTEIBCTBYIOLIME O XOpPOIIMX MaHepax |
JI00pO’KeIaTeNbCTBE KaK INPU3HAKaX BBHICOKOTO COLMAIBHOIO CTATYyCa, M CKPBITHIE,
HE IPOM3HOCUMBIE BCIyX, U CBHICTEIbCTBYIOIIHME O BHYTPEHHHX KOMIUIEKCAX,
BBICOKOMEPUU W YYBCTBE NpeBocxoicTBa. Moaenupyst obpas, Ilamanuk B cBoMX
TEKCTax, KaKk IpaBWIO, IpHOEraeT K saxkopeHuio (TEpMUH HEUPOIMHIBUCTUYECKOI'O
HIpPOrpaMMHUPOBAHUs), BKJIaAbIBas B yCTa MEPCOHAXa JICHTMOTUBHYIO PEILUIUKY,
«y3HaBaeMyo (pa3ouky, sgakuii npunesy» /Ilananuk, 2020: 35/, koTopas urpaer B
MIOBECTBOBAHUH «POJIb IUIMHTYCA, KOTOPBIM MBI 3aKPBIBAEM CTHIK MEXAY IIOJIOM U
creHamMd. Kpome TOro, OHHM TIOMOralOT HEMHOTO a0CTpParupoBaThCsl OT
MIPOUCXOASIIEH IpamMbl U JABUTaThCs Jaibllie MO CIOXKETY, a HepelleHHbIE BOIPOCHI
TEM BpEMEHEM HaKaIUTMBAIOTCA, co3faBas HampspkeHue» /Ilamanmk, 2020: 35/. He
0 TO/1aM pa3BuTas U pedIeKcupyromas MaaucoH yroTpeoseT HeoObIYHbIE IS e
BO3pacTa CJIoBa, W, oOpamasch K YHTATeNro, 3asBisieT Kakapld pa3 «Jla, s 3Haro
cnoBo <...>». HeBepOanbHblil s13bIK, a uMeHHO 83% wuH(poOpMannyu, coodIaeMoi
yepe3 JKECThl, MHTOHaNWI0, TpoMmkocTh peun /llamanmk, 2020: 31/, Ilamanmk
nepeaaeT riaronamu feiictus («Korma Mbl BUIUM aKTUBHBIN, TUHAMUYHBIN TIaro
BpPOAE «IIArHYJl», «IHYI»WIN «CXBaTWI», OH aKTHUBM3UPYET Ty YacTh HAIIero
MO3ra, KOTopas OTBedaeT 3a ykasaHHoe neiictBue» /llamanmk, 2020: 147/) u
«rpopabarbiBaeT (U3MONOTMYHOCTH»HA OCHOBE 3allOMHHAIOIINUXCS JKECTOB U
NOBaJZIOK peanbHbIX Joael. «Cekc, Hacuine, BpauyeOHble MaHMITYJSIIUKA — BCE 3TO
yCUINT (PU3NYECKOe IMPHUCYTCTBHE BAIIEro MEPCOHAXKAa M 3aCTABUT YHUTATENs M3
COJIMZIAPHOCTH UCIBITATh CXOKHE (Qu3udeckue orryiieHus» /Iananuk, 2020: 99/. B
pesynbrate an y llamanuka xpaiiHe auHamuueH W ¢usnonorudeH. Tomorpadus
MOCTMOZEPHHUCTCKOTO a/1a COOTHOCHTCSI C apXeTUNMYHBIM AzoMm JlaHTe ckopee Ha
YpOBHE 3MOIMOHATBHOM, BBI3BIBas YYBCTBO OTBpAIEHHS, HO OIMCHIBAaeTCAd B
COBpPEMEHHBIX peanusix. ['epoum coBepIIAIOT IyTEeIIECTBHE, OOXOHS (GKUPHYIO
yemyiuaryto Ilycteirio Iepxotu, munyror Jonuny Burtoro Crekia» /Ilananuk,
2015: 61/, B30uparoTCs HAa TPUTOPOK, IMOJ KOTOPBEIM, ITOCTOSIHHO MpeObIBas,
nogHUMaeTcs Oe30pekHbId OKeaH JsKysipa. B ajnckuil okeaH mnonagaer Bcs
CEeMEHHasl JKUAKOCTb, «U3BEprHyTas <...> Ha NPOTHKEHUH BCEH HCTOPUHU
yesioBe4ecTBa, HaunHas ¢ camoro OHaHa. TouHO Tak xe <...> B aj MOMNajaaeT BCA
KpOBb, KOTOPYIO MpoJiuBarOT Ha 3emie. Bce cnespl. Kaxaplli miueBok B KOHIE
KOHIIOB OKasbIBaercs riae-to Tyt /[lamanmk, 2015: 61/. B3oOpaBmuce Ha Xoam
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XpYyCTSIIMX IOJI HOTaMH PAa3HOLBETHBIX HOTTEBBIX OOPE3KOB, MOXHO YBUAETh
OeckpallHUl BCKUMAIOIINH, KYXOKAIIUH, IMUTSIINNA OKeaH HaceKOMBIX: <« Kykw,
MHOTOHOXKH, OTHEHHBIE MYPaBbHU, YXOBEPTKH, OCBI, IAYKH, IUYMHKHU, CapaHya U UM
NnoJ00HBIE — BCE TO KHUIIUT M OypJIUT, KaK 3bI0yYMil MECOK M3 KIEIIHEH, YCHKOB,
YWIEHUCTBIX HOXKEK, XaJl, MaHIupeil 1 3y0oB, IepesnBaeTcs YepHbIM C MCKOPKaMu
JKENTOr0 — OChl — U CajJaTOBOTO — Ky3Heuumkd. HempectanHoe ImienkaHee H
HIypIIaHbE CO3AAET IIYM, MOXOKUH Ha OTIYHIUTENbHBINA MPUOOW 36MHOTO OKEaHa
Mananuk, 2015: 71-72/. Topsl GU3HOIOTMYECKUX OTXOA0B, bomoro IIporopkioro
[Tota W u3manexka CXOXHH ¢ BepeckoBbIM JIyr HOrTeBoro rpulka IOBEpILAIOT
OTTAJIKUBAIONIYI0 KapTuHy agna. Ilom crath TOomorpadmu ax OKa3bIBACTCS
TyCTOHACEJIeH CaMBbIMU OTTAJIKMBAOIINMHU AeMOoHaMmu. Apuman, badomer, Amnorep,
ABamnion, AnommmoH, Pypdyp, pycckuit nemMoH HouM TposiH, MEKCUKAaHCKHUI
TrnakaTekonoTib, sMoHCKue OoHW, Baan, BenwseByn, Jlubepeiic, Mapa, Jlamamry,
Hamrapy u MH. Ap., ¥, B JONOJHEHHE K MCKOHHBIM BOIUIOILEHHSM 3J1a, COIJIACHO
BcesHaromeMy JleoHapay, B aj B OOIIEH CIOKHOCTH OBUIO MPU COTBOPEHHH MHUPA
IEPECCIICHO «CTO TpUALUATH TPpU MWJUIMOHA TPUCTAa IICCTH TBICAY IHECTHCOT
miecThaecaT Bocemb anrenoB» [[lamanmk, 2015: 67/, HONONHUBIIMX — PSIIBI
ciyxuteneit catanbl. CTOKHOBEHHEM C OJHUM M3 CaAMBIX TPO3HBIX OOHUTaTENeH aga
— cepbckoit nemonuteii [TimesnonHuieii — HauMHAETCS OOPSA HHULIUAIIMY TEPOHHU.
3aMKHyTasi B O0OCMEPMHOU OJiCU3HU B MHUPE CTPOrO PErIaMEHTHPOBAHHBIX
MOBEICHUYECKUX MOJEJIE M YCIOBHOCTEW, MBIUCOH B MEpPBBIA MOMEHT B aay
OKa3bpIBaeTcd 3amepTod B KieTky. KieTku ¢ y3HHKaMH TSAHYTCA JO CaMoro
TOPU30HTA, U CKOPO, OCBOOOAMBIIWCH W3 3aTOYEHHUS, MOMOOHO TOPMaHOBCKYMY
reporo AHcenpMy, OHa 3aMETHUT, YTO MHOTHX yCTpauBaeT UxX NpeObIBaHue B3aNepTH,
KOTOpOE B aJy CHMBOJIHM3UPYET MEPEIBIIIKY OT HEYCTaHHO aJICKOI 3arpyKE€HHOCTH.
«[a, Tak HeyecTHO, HO NIEMOHBI TpeOyIOT IJIaThl 3a NpokuBaHHE. CUETYHK BCe
TUKACT U TUKACT, I'OJbI TOIOJHUTCIIBbHBIX IBITOK PACTYT — 3TO €CJIN BEPUTH Ba6eTT,
KOTOpasi, KaK BBISICHWIOCH, paboTalia KIEpKOM, TIOKa €l He MPUILIOCH B3STh OTTYI
[0 TPUYMHE BPEMEHHON HETPYJOCHOCOOHOCTH, BBI3BAHHOM CTPECCOM, MU HEMHOTO
oTHOXHYTh B Kierkey /[lamanuk, 2015: 138/. Yepe3 BbIXOA U3 KICTKH COCTOSUIICS
NepBbId dTanm OyJyHIero TOCBSIICHUS TEPOUHH — HpeIuMUHApHuLL O0psI W
OTJeNICHHE OT MHpPA JKUBBIX, YTO MPUBOJAUT K (HOPMHUPOBAHUIO COBEPLICHHO HOBOIi
«I-KOHIEMNIIMU» C MHTErpanueil HOBOrO pOAUTENbCKOro oOpasza: «Mou poautenu
ceiiyac SIBHO BHE JOCATAaCMOCTH, KaK U JIFOOMMBIE YUuTEIA UM AUETOJIOTH — KOpO4E,
BCE aBTOPUTETHI, KOTOPHIM s cTapanach YrOAWTh MOCIEIHUE TPUHAAUATH JeT. Tak
YTO HHYETO YIWBUTEIBHOTO, €CJIM 5 TIEpeHecsia CBOM He3penble MOTPEOHOCTH BO
BHUMAHWHU U NMPUBA3AHHOCTHU HAa €AMHCTBCHHOI'O B3POCJIOTO, CHOCOGHOFO CcOo31aTh B
MOEeM MO3ry poauTenbckuii o0pa3: Carany» [Tlamanumk, 2015: 53-54/. Takum
00pa3om, co3JIar0TCs MPEANOCHUTKY JIJIs JalibHeleld TpanchopMali reporHU.
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Ilepexon w3 mnpogannozo MHUpa B caxkpaivHsili CIOCOOCTBYET OBICTpOH
COLMANIM3alK TepOUHH (IpY3bs, Kapbepa, CTaTyC). 3aHUMAasACh TEIEMAPKETHHIOM H
o03BaHMBast docMepmHbIX BO BpeMs o0ema W YXKHHA, MOIUCOH HACTOIBKO
npeycrena, 4ro, mo cioBaMm balerT, «3a mocieaHue TpU HEOENU YBEIHYHIIa
NPOKIMHAEMOCTh HAa IHeJbIX ceMb npoueHtoB!» /[lamanuk, 2015: 198/
[lonmynsprocts Menau pacteT, Kak u 0ojee SBHO HPOSIBISIOTCS KadyecTBa
TPUKCTEpa, U3HAYAIHHO 3alpPOTPaMMHPOBAHHBIE B €€ MHOI'OCOCTABHOM HMMEHH, U
Ka)XIOTO BHOBB NMPHOBIBLIETO C €€ JITKOH PYKH B aJl OHAa MPHUBETCTBYET CIOBAMHU:
«Iobpo moxamoBate B am» [llamammk, 2015: 199/. OxoHuaTensHOE
HepeBOILIONIEHHE B anmu-/xcen Dip [Mananuk, 2015: 256/ npoucxoaut 61arogaps
BBI3OBY, KOTOpPBII OpocaeT el ee aICKUil HACTaBHUK Apuep, MpOILSAIINHA Ha ee
ry1a3ax HIAMAaHCKUM pHUTyal IOCBSILICHHWS B MAaCTH BeIMKaHIM [lme3nosHuIbL.
«Apuep chpamMBaeT MEHS: HY 4YTO TaKOro IUIOXOTO0 MOXeT ciyduTbea? OH
TOBOPHUT, YTO S JOJDKHA HAYYMThCS KOMAaHIOBaTh ApYruMu. Hamo pacronkaTsb
mozei u mpodpathes Buepen. Pacnuxate ux nokTsamu. CeIrpaTs ponb 3aaupbl. OH
MOXXUMAeT IUIeYaMHt, XPYCTHYB YEPHBIMH KO>KaHBIMH PYKaBaMH, U TOBOPUT:

- Bribop TBOJA. ..

C stuMu cnoBamMu Apyep MPUKIAAbIBAET JaJ0Hb K MOEH MOSCHULIE U TOJKAET
meHs Briepen» /Tlananuk, 2015: 243-244/.

K MbaaycoH mpuXOAWT OCO3HAHUE TOTO, YTO €€ CTpax OBITh OTBEPTHYTOW,
NPUBSA3aHHOCTh K CBOEH KOHKPETHOW JIMYHOCTH, HECIIOCOOHOCTH MPOCTHTH CEOsi
HEBOJIBHO CIIOCOOCTBYIOT 3aCHJIMIO 371a: «V BOT MMEHHO TaKue MUJICHBKHE, TOTOBbIE
BCEM YTOJAUTH JCBOYKU BPOJAE MEHS IMO3BOJSIOT TPABUTh MUPOM BCSKHM TaJlaM:
mucc [Ipoctu IIpocTUTyTCOH, MIIIITHApAEpaM — NCEBAO3AIIUTHUKAM OKpYXKaroulei
cpelpl, JUMLIEMEPHbIM 3allUTHUKaM MHpPa, KOTOPHIE HIOXAIOT HApPKOTY U IBIMAT
TpaBKOH, deM (UHAHCUPYIOT HApPKOKapTeNIH, 3aHUMAIOIIHeCs MacCOBBIMHU
yOulicTBaMU, U IOJACPKUBAIOT YPOBEHb O€THOCTH 1 B O3 TOro OeTHBIX 0aHAHOBBIX
pecnyosukax» /Tlananuk, 2015: 245/.

[Mananvk — MacTep co3aaBaTh HampspKeHHE, W B AWIOTHH «[IpOKISTBIENH
«O0OpeveHHBIE» OH CTPYKTYPUPYET TEKCT C TIOMOLIBIO MPHEMa PETPOCIIEKLINH, peka
YU MOHTHPYS TEKCT Kak KuHOIUIeHKY /Cwm.: Ilamanuk, 2020: 36/. IlpocnaBnenHas
aKkTpuca, Matb MOIUCOH, KOTOPOW MPEJACTOMT Ha LepeMOHWH BpydeHHs Ockapa
OOBSBIATH HOOEIUTENS] B HOMUHALIMK HA JIyYIIMHA UTPOBOH (PHIIBM, pacopsKaeTcs
NpruoOpeCTH «KaK MHHMMYM MHUIMOH TI1030J0YEHHBIX KOHBEPTOB C OENbIMHU
kaproHkamu BHyTpu» /Ilananuk, 2015: 127/, 4Tto0bl HanoBUUTHCS UX 3PPEeKTHO
pas3pbiBaTh, BEIHUMAsi KapTOUYKU ¢ MMEHEM CHacTIMBUMKa-modeaurtens. KoHeept c
MMEHEM HOMHHAHTa UIPaeT poJib NpeAMeTa, MOBTOPHOE HUCIOJIb30BAHHUE KOTOPOTO
O3HayaeT JBOJIONUI0 MepcoHaxa /cM.: [Namanmk, 2020: 132-133/. Tak, KOHBEPT C
HAJMUCBI0 «KOH(QHUACHIMATIBHO» TOSBISETCS AEBSTH TIJaB CHYCTS U COACPIKUT
pe3ynbTaThl TecTa Ha CIIACEHWE TE€POMHH, KOTOPBHIA OHA yCHEBaeT Pa3opBaTh, HO
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MHQOpMAIUs, 3aKII0OYCHHAs] B KOHBEPTE, OCTAETCSI UUTATENI0 HEU3BECTHOH. [ naBa
3aBEpIIACTCS THITMYHO CIICHHYECKON perutnkoi « mobemurerneM CTAaHOBHTCH..»
Mananuk, 2015: 239/, nonpazymeBaromieli HarHETaHHE WHTPUTH M BO3MOKHOCTH
nepexo/ia TepOMHU Ha HOBBIM ypOBeHb camMOco3HaHuu. lIpuHMMast BbI30B Apuepa,
MbaucoH ozepkuBaeT moOedy Hal BCEMH 3JI0AEAMH, 3aKIIOUYEHHBIMH B any, U
ObiBiMe npucnyxHuku [utnepa, Exatepunst Meanun, Kanurynel, XKuns ne Po,
Bnana Konocaxkatens, opapl UWHTMCXaHa W TpP. CTAHOBATCS €€ HEUCUHUCIUMBIM
BOMHCTBOM, BO IJlaBE€ KOTOPOTO OHa OCAXJIaeT BOpOTa TOJIOBHOTO oduca axa.
I'epouHsi OKOHYATENFHO 3aKpervisieT 3a coboil cTaTyc MoOenuTens, B OJUHOUYKY
CPa3MBLIMCh M 3aCTaBHB KalUTYJIUPOBATH C MOJI 00sI caMOro XpaHUTENs aJCKHX
Bpar Baama. VYkpamennas tpodesimMu, IOOBITBIMH C IOBEP)KEHHBIX Bparos
(Mbaucon mommnosicaHa mosicoM Kopodsi JTtenbpena Broporo, Ha KOTOpOM BHCAT
WHKPYCTUPOBAHHBIA JparollcHHBIMH KaMHsMH Kumxkan Bnama Komocaxkarens,
KpOIIEUHbIN cKanbn-ycsl ['utiepa, yacts mnoTu Kanurymel, Ha TOl0Be Kpacyercs
KopoHa Menuun), U BOOPYKUBIIHCH «CIMHCTBEHHBIM OpPYKHEM, KOTOPOE BOWH
MOJET B35Th B OWUTBY, - aOCONIIOTHON YBEPEHHOCTHIO B BEYHOCTH CBOCH AYIIN
Mananuk, 2015: 262/, repouHst ICHO OCO3HAET, YTO OHA «HE OJHUHOKHU HAPPATHBY»
Mananuk, 2015: 261/ u MoxeT «B I000W KOHKPETHBI MOMEHT CBOOOHO
nepecMaTpuBaTh CBOKO MCTOPHIO, 3aHOBO M300peTarh ceds u cBoit mupy /Ilananuk,
2015: 262/. Tak HauMHAETCS TEPEBOILIONICHHE T€POMHH, TA€ COOBITHS, MMEBIIHE
MECTO B ajay, COOTHOCSTCA C JUMUHAPHbIMU OOpSJaMH, COBEpIIACMBIMH Ha
MPOMEKYTOYHOH CTaJuu Mepexoa.

Eme ogauM CroxeToo0pas3yroliuM 3J€MEHTOM, HaIllPAaBICHHBIM Ha 3BOJIIOLHUIO
MEPCOHAXa, CTAHOBHUTCSA «(ppaHIy3cKUil Touenyi» (MM «IOLEeNyH >KU3HNY),
KOTOPBIi ~ WMHUTHUPYET  pHUTyal  WHHUIWAIWH, TPOBOJAUMBIA  JKECTOKUMH
HaCMELIHUIAMH-OAHOKIACCHULIAMH, U TIOBTOPSIOIIMIICS B ClieHe YOUNHCTBA repOUHI
ee cBOJHBIM OpatoM ['opaHOM, HEBOJBHO CHPOBOIMPOBAHHOM caMOi MpAAHCOH.
Takum obOpa3om, JieiicTBUe, HalpaBlIeHHOE Ha (HU3MYECKOE YAOBIETBOPEHHE Yepes3
MIOPOTOBOE TEPEXHMBaHUE, 000pauMBaeTCs JICTAIbHBIM HMCXOAOM, M TOJIBKO Yepes3
CMEpPTh OCYIIECTBISIETCS «OOpsI OTAENCHUs OT OeCHojoro Mupa, 3a KOTOPBIM
CIIEAYIOT OOpsAbl BKJIIOYCHWS B MHp, Pa3JIeieHHBIA MO MpHU3HAKaM IoJia» /BaH
I'ennen, 1999: 66/. IlockonbKy «commangbHasl 3peJOCTh MPEIIISCTBYET MOJIOBON
3penoctr» /Ban  [enner, 1999: 66/, WUMEHHO B NOCMEPMHOU  JHCU3HU,
COLMANIM3UPYSICh, MOIMCOH OCO3HAET CBOIO WJIEHTHYHOCTh W OKOHYATEIHHO
npuHuMaeT ceds: «Mcuesna mpexsss Msamu CrneHcep, aeBuua ¢ O1aropogHoit
OCaHKOW W M3BICKAHHBIMH MaHepaMmu. Ta Majbllika cTepTa ¢ Jinna 3emiu. /[la,
BEPHO, S CHOBA 3a IIAHENBIK) CBOEH TEJIEMApKETUHIOBOM CTAaHLWMW, HO HAYIIHHUKHU
CHIAT KPUBO M3-32 YKPALICHHOW >KeMYyramM KOpOHb Meandu, a MOe HOBEACHHUE
U3MEHUIIOCH, TO JIU K JIydinemy, To ju He» /Tlananuk, 2015: 269/.
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[Ipomomxennem numuHapHuix OOPSIA0B CTAHOBUTCS MOATOTOBKA K X3IIOYUHY
u Bcrpeua ¢ CaraHoii — co3garteneM U Komupaiitepom «Mcropunm Mbaaucon
Crencep». 3asfBUB IpaBa Ha aBTOPCTBO ee oOpasza, CaraHa MONTPYHHBAET Hal
IeBOUKOi: «Y TeOs HeT cBoOo bl BEIOOpa! Hukakoii cBoOoap1. C Hadaia BpeMEH ThI
JieNacib TOABKO TO, uTo s 3aayman» /Ilamanuk, 2015: 301/. Ho ecmu mocne
NOSBJICHUSI Ha CBET TEKCTa aBTOp «ymupaer» (koHuemnuus P. bapra) m Tekct
IPOIOJDKAET CYLIECTBOBAThH, BOCCO3/1aBAEMblil YMTATEIbCKUM BOCIPHUSITHEM, TO UL
MbnucoH ecth, yeMm mapupoBaTh Catane. «Kak pebeHOK mepexuBaeT OTHa, Tak U
repoil JOJKEH MOXOPOHUTH aBTopa. Eciu Thl AEHCTBUTENBHO MEHS MUIIIEIIb, TBOS
CMEpPTh IOJIOKUT KOHEI[ M MOEMYy CYIIEeCTBOBaHHIO. UTO X, HEBEIMKa IOTeps.
’Kuzap B ponmM MapHOHETKM HE CTOMT TOro, 4rob ee mpoxkuBaTh. Ho ecnu s
YHUUTOXKY TeOs W TBOU Aypamkuil crieHapuii U Bce emie Oymy CyIecTBOBaTh — TO
claBa MHe, H0O s CTaHy X03HKON cOOCTBeHHOM Cynp0b» /Tlananuk, 2015: 312/.

[MpeanuceiBasick B oOpamiennn k CaTaHe MOJHBIM UMEHEM, KOTOPHIM HapeKIIH
€e 3KCUeHTpuuHble pogutenu — Mboaucon [ezepr ®naysp Poza Ilapkc Koiiot
Tpukctep CrieHcep, TepoHHSI MOATAJIKMBACT HAC K HACHTH(UKALMK €€ B HOBOM
obpaze «mybiepa KyIbTYpHOTO Teposi, HaJCJIEHHOTO YepTaMH IUIyTa, O30PHHKa»
(Mudonoruueckunit CJI0Baph/moj pen. EM. MeneTuHCKOTOo /!
https://www.studmed.ru>...). Eciiu B iepBO#i KHUTE IUITHXA BCTPEYAIOTCS HESBHbIC
NPEANOCHUIKH TaKoTo oOpaiieHus (Hamp., cama TepOMHs XapaKTepu3yeT ceOs Kak
BpyHbIO u oOopy /IMamanuk, 2015: 236/, perka matepu «MdIHCOH HAIUICTET
BaM 0 cebe uTo yroaHo — kpome npasash» /Tlamanuk, 2015: 105/), To Bropas Bcs
MOCTPOCHA Ha JaHHOK MeTamopdo3se.

[pamatu3M BTOpOHl 4acTH YCHJIEH CKOHLIEHTPHUPOBAHHOCTHIO BPEMEHHOI'O
KOMIIOHEHTa  (Bce  JeiicTBHe  3aHUMaeT  TPOMEKYyToK ¢ 6:03  no
yenmpanvroegponetickomy spemenn 1o 15:00 no easaticko-aneymckomy BpeMEHN)
u crnocobom mepenaun (6mor B TBuUTTepe, KOTOpPBIH aKTUBHO BeIET
Madisonspenser@aftrlife.hell, cmaGxas kaxmplii MOCT CIIOraHOM-aJUIIO3HMEN Ha
W3BECTHBIC HCTOYHUKU). [lepBerii moct Mbammu mpeaBapsieT ciioranoMm «S e,
creioBarenbHo, cymectByio» /Tlamanuk, 2019: 12/ u nosuimoHupyer cedbs Kak
«YHCTOE 37I0%», Ybsl «IPOLULIAs >KW3Hb 3aapXWBUPOBaHAa M 3allMCaHa B KaXKAOH
TOJICTOM KJIeTKe Moero mpuspauHoro caia» [llamanuk, 2019: 13/. Tpukcrep xe
BpET, YTOObI HAOUTH KUBOT, «BEJb UCTHHA Y T€X, KTO C MOJHBIM XHBOTOMY» /Xai g
JIptouc, Tpukctep ompeaenser 3tor mup // mur. mo: Alexost66.Tpukcrepsr —
Kypuan  «Cammzmar»//http://samlib.ru>alexost66>tricksters/.  TIpeobpaskenne
TrepOMHH, KaK U €€ IMEepBOE CTOJIKHOBEHHME C CHJIAMH 3J1a, CBS3aHBI C MOE3IKOH K
0abymke. [locie Toro, Kak poauTenn OOHAPYKWIHM TaWHBIA JTHEBHUK cBoed 11-
JeTHEH JioYepr, TIONHBIM MPOBOKAIMOHHBIX (aHTa3Mid, OBUIO TIOCTAHOBIECHO
OTIIPAaBUTH €€ B JAJIEKyI0, YHBIIYIO, 00roM 3a0bITyI0 JepeBEHbKY Ha CeBepe LITaTa
Hero-Mopk, «OIHO M3 HEMHOTHMX MeCT, Iie Y pOAHMTeNeil He NPUKYIUICH IOM»
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Mananuk, 2019: 91/. 3mech repouHs y3HAET MTPOPOYECTBO O TOM, UYTO €€
npeaHa3HaYeHHe — yaaauTh crop Mexay borom u Cartanoii» /Tlananuk, 2019: 95/ u
YTO €€ JKJIET UCIIBITAaHUE Ha HEKOM OCTPOBE. Y TIOMHHAHHE TaWHCTBEHHOI'O OCTPOBA
— orchuika K kaure JIx. CBudra, onpenenuBiueii TONOHMUMEI YK€ BTOpoi yacTu. «B
KOHEYHOM cueTe, 3T0 HcTopus o Tpex octpoBax. Kak y Jlemrosns I'ymnusepa.
[lepBrIM HamUM oCTpoBOM ObUT MaHXeTTeH. BTOpBIM — OCTPOBOK TIOCpEaH IIIOCCe.
O TtpeTtheM peus noiaet Aanbiiey /Tlananuk, 2019: 267/. Ha BEDKKEHHBIN COTHIIEM
OCTPOBOK C HYXHMKAMH B CaMOM LIEHTpE LIYMHOH aBTOCTpansl M»>aucoH
OTIpaBIIsieTCs, HaAENEHHAs YK€ KauecTBaAMH K)JIbMYPHO20 2eposi, WMEIOIIEr0o
LENBI0 TIOUCKH 00pa3la «M30JUPOBAHHOTO 37€Ch M aAalTHPOBAHHOTO K MECTHOM
TOIIHOTBOPHOM cpene Hacekomoroy /Ilamanuk, 2019: 122/, npooGpa3om 4ero MoryTt
ciyxuTh noricku Cearoro ['paans. BmecTo TOro 4ro0 OCyIIeCTBUTH CBOIO BHICOKYIO
MUCCHIO, M3AMCOH MPOHUKAET B MY>KCKOH TyaJleT U NEepeBOIUIOMIAETCS B aHTUTE3Y
KYIbMYpPHO20 2eposi — TPUKCTepa-HapymmTens rpanun (onpenenenue JI. Xaiima):
«Moe pUCYTCTBUE B MYKCKOM TyaJleTe HapyIlIalo CBSIICHHBIC COIIMAIbHBIC Tady.
41 He comHeBanach, YTO MEHS CYpOBO HAaKaXyT, U TNe-TO B TNIyOMHE IyIIH OYEHb
atoro xorenay /Tlananuk, 2019: 128/. imenHo 31ech, B «iabupuare MuHOTaBpa»
Mbaaucon-TpukcTep, KOHTAMUHHUPYS C aHTHYHBIM TeceeM, oiepKuBaeT node1y Hal
YyJOBHILEM, MPUHSABIINM 00nuune Ilamynka, ockomsiss ero. YneHOBpeIUTEIHCTBO
KaK «CpeICTBO OKOH4YaTenbHOH aubpdepenimamm» /Ban ['ennen, 1999: 72/
OpUBOIUT K pazobnadenuto Cartanbl, a Mboganm u3 «oOBEKTa» CTaHOBUTCS
cyObeKkTOM JeiicTBHs — kperom-aepsuiieM, IlepcedoHoli, Oecco3HaTEIBLHBIM
BEpLIMTENEM cakpajibHOro puryana. Ilo IOHry, Tpukcrep — «IIpeainecTBEHHUK
criacutensi, ¥, mogoOHO eMy, oH ogHOBpeMeHHO bor, yenoBek u >kuBoTHOe. OH U
HEJIOUEeNIOBEK, W CBEPXYEIOBEK, OecThsi, OOXKecTBO, a camas TJaBHas W
Opocaromasicsi B Ija3a ero uyepra — ero OeccosnarensHocTh» [FOHT, http://ec-
dejavu.ru>Trickster-2:  277/. OmnucbiBas TPOTECKHYIO CIieHy OOpbOBI ¢
JEMOHMYECKHM CYIIeCTBOM, [lamaHuk mpuberaeT K TMHIEPTEKCTYyalbHOCTH, Bpy4as
CBOEH reporHe BMECTO CBAIIEHHOro Meya ToM JlapBuHa 11t ockoruieHus: CataHsl.
I'uniepkoMrieHcalMet 3a KOMIUIGKC YOWMIIBI, KakuM Mbapam cebsl mosaraer,
CTaHOBHTCSl HECKOHYAEMbIH padiie3nanckuil mup: «baOylmIKuHBI KEKCh MOAKYIaIH
MeHs, yOeXJain He TOBOPUThH NpaBay. BepodTHo, oHM ObuIM HakazaHHEM 33 MOIO
J0Xb <...> W B JI€Hb NOXOPOH, U HA CIEAYIOUIUMN, U HA TPETUMN JEHb, U JJaXKE Uepes3
Henento st mponospkana ectb» [/Ilamanuk, 2019: 169/. B mepuon wucnbITaHU,
BBIMABIIMX Ha €€ IO, M3IUCOH H30aBIseTCs OT «HEBEKECTBEHHOHM IETCKOM
HeBuHHOCTU» (TepmuH T. TparepHa) u oOpeTaeT «HEBHHHOCTH B3POCIYIO, HIIH
HEBHUHHOCTh CaMOAKTYaJIM3UPYIOIIUXCS JoJiei» /cMm.: Macnoy, 2011: 288/, yro
BIIOCJIEICTBHM NOMOXET €H OJep)KaTh OKOHYATEJbHYIO MOOEdy Haja CHIIaMH 3I1a.
Tem cyap00HOCHBIM JIETOM OHA «HAYYHJIACh OCMOTPUTENBHOCTH, CAEP)KAHHOCTH U
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TEpPIEHHUIO: Ka9eCTBaM, KOTOPBIC MOH POANUTENN — OBIBIINE XUIIIH, TAHKH U KTO TaM
erre — Tak u He npuobpenn» /Tananuk, 2019: 181/.

Ilpn co3manmm swmTeparypHoro Tekcta IlamaHmk coBeTyeT BBOIUTH
perilaMeHTHPYIONINEe TIOBECTBOBAHNE «YACHKM»U «pyXbe». Ha «dacukm» pabortaer
NpUEM PETPOCIEKIMH, CO3[aBasi IOMOJHUTEIBHOE HANPSHKEHHUE M TOJCKA3bIBasi,
«4ero JKIaTh, JaBas OTABIX MO3TY M IO3BOJISSA JaTh BOJMIO sMormsamy» /IlamaHuk,
2020: 128/. [Juntux IlamaHuka CTPOMTCS Ha YEPEOOBAHUU OOCMEPMHBIX
BOCIIOMUHAHHH TEPOWHM M TEKYIIUX — IOCMEPTHBIX — COOBITUH. /[ocmepmmubie
SMU30/bI 3aITyCKAIOT «YACHKM» W TIOCTPOCHBI HA AHTHTE3€ MCTHHHOE VS JIOKHOE,
pa3BHBaroIIee Vs MojaBistoniee, 6adymka vs poaurenu. «HUKTO U3 Tex, KTo 3HAI
CBOIO 0a0yIIKy, HE MOXET OBITh aTEHCTOM, JaKe eciu cama Oalymika Obuia
HEBEPYIOIIeH, TOTOMY 4TO Bce 0a0yIIKH, JOOpEIe U 31ble, CIEIAT 32 BAMUA OTKYy/a-
TO, 00BIYHO ¢ HeOa» /Bepn, 2008: 463/. B mocMepTHOH KU3HH, B MEPHO CBOETO
npeObIiBaHus B 00pase ayxa Ha 3emuie, Manau cHoBa BeTpedaeT 0abymky MuHHH,
KOTOpast, Oyy4n HEHCIIPaBUMOW KyPHIIBIIHUIICH, BpeMs OT BpEMEHH TIOKUIAET pai U
«pazy CBOEH raakol MPHBBIYKH CIIyCKAeTCsl B BUAE ayxa Ha 3emio» /[lamaHuk,
2019: 36/. babymika ymepna J1Ba roja Ha3aj, yias B X3JUIOYHHOBCKYIO HOYb CO
CTPaHHOW KOMITaHWEH PSHKEHBIX, B KOTOPBIX OBUTO I MOIIu «4TO-TO 3HAKOMOE.
He uszeecmnoe, a cxopee wneusbesxcrnoe» [Mlamanuk, 2019: 185/. Ha nuBane B
TOCTUHOM OCTAETCs M3MOKICHHOE TeJI0 0a0YIIKHU, a BCE «Iy4IlIee, YTO B HeW ObLIO —
ee CMeX, ee MCTOpUH, Jaxke KaIeib, - ucuesno» /Ilamanuk, 2019: 187/, Ho mus
Mbamcon 6alyimrka HaBcerJa OCTAHETCS MEPHJIOM HMCTHHHOTO, TIIyOWHHOTO,
JIYXOBHOTO, TPOTHBOMNOCTABICHHOTO JIO)KHOMY, MOBEPXHOCTHOMY, JIHIIEMEPHO-
oe3gymmHOMy Mupy poxuteneii. C oOpasamu pomuTenell CBs3aH CIEIyHOIINN
Ba)KHBI, CTPYKTYpHPYIOIIMI TEKCT NpHeM — «pyxkbe». «Ecmm «gacukm» OynyT
TUKaTh B TEUEHHUE OMPENICIIEHHOTO MPOMEXKYTKA BPEMEHH, TO «PYKbE» BBl MOXKETE
J0CTaTh B JIOOOH MOMEHT — M TE€M CaMbIM IIOJIBECTH MCTOPHIO K KYJIbMHHAIIUM»
/Mananuk, 2020: 128/. «Pyxpem» B QuUNTHXE CTAaHOBHUTCS JHMIIEMEpHas Wrpa B
3alIUTy DKOJIOTHH, MIEPEHECCHHAs! C dKpaHa B JKU3Hb, B TOJJIEPKKY YTHETEHHOTO
HACEJICHHs CTPaH «TPETHETO MHUPa», YCHIHOBICHHE CUPOT B PEKJIAMHBIX LENSAX H Tp.,
YTO CIY>KUT POJMTEINSIM T€POMHHM JIOBKO MPOJyMaHHBIMH NUap-xoxamu. Pomurenn
MPUE3KAI0T HA CBETCKUE MEPOTIPHUSITHS HA KOMIIAKTHOM AJIEKTPOMOOHIIE, HO JIETAIOT
3a OJICKION B XUMUYHCTKY Yepe3 ATIaHTHKY Ha PEaKTHBHOM CaMOJIETE, BBICTYIIAIOT
NPOTHB HOUICHHS HATYpaJbHOTO MeXa, HO OTHPABIIOT JI0Yb B DKO-JAarepb, Kyaa
Ka)XJIOTO OTHPBICKA OOraThiX POAMTENEH JOCTABISIOT HAa YaCTHOM caMmolleTe |
CHa0)Kar0T OPraHWYeCKOM €0, 3aBEepHYTOH B MailJIlapOBYIO Hepas3sararouryrocs
IUVICHKY, YCTPaWBAIOT YCBHIHOBJIEHHBIM M3 HEOJIAromoiaydHbIX CTpaH JeTsIM
BEJIMKOJICTTHBIM TIpUeM Ha Kamepy, a 3aTeéM OTCHUIAIOT B MHTEPHAT W 3a0BIBAIOT O
HHUX, XOPOHSIT cBoero pedeHka B OuopasznaratouieMcsi rpoOy, a MaThb XOPOHST B
JIU3aHEPCKOM IUIaThe, U YTO0 TPYI BBITIISIET COOTBETCTBYIOLIE, IOABEPratoT TEI0
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MTOKOWHUIIBI MHOKECTBEHHBIM IIACTHUECKUM omepanusaM. Maaau 3amedaet: «Jlias
TOTO, KTO 00ECIIOKOEH COCTOSITHHEM IKOJIOTHH, MaMa OCTABIISET 32 COOOW CIUIIIKOM
MHOTO 0TX0710B» /ITamanuk, 2019: 276/. Kenas BOCCOSAUHUTRLCS C POIUTEISIMU B
MOCMEPTHOM XKU3HU, M3IUCOH JaeT UM IMPOBOKAIIMOHHBIN COBET B JyXe TPUKCTEPA,
KOTOPBIX JIOKUTCSI POAUTENSIMA B OCHOBY HOBOTO BEPOMCIIOBEAHUS — CKOTHHH3MA,
arocTosiaMu  KoToporo  craHoBiATcs AHToHMo u  Kammmna — CrneHcepsl.
Hcnonp3yromue  MCKIIOYUTENBHO  HEHOPMATHUBHYIO  JIGKCHKY,  MYOJWYHO
COBEpIIAIOIINE  COLMAIBHO  HENpHeMIIeMble  JCWCTBUSA,  JaBIIHE  BOJIO
(U3NOIOTUIECKUM HPOSIBICHUSAM OpPTaHU3Ma M MOJYYAIOUIMMHU 33 3TO COLHaJIbHOE
MOOIIpEHNe, MIWIINAPABI aJeNTOB HOBOM BEphl — €Ile OJHA OTChUIKA K POMaHy
Ceudra, amuIeropuuecku H300pa3MBIIETO JIIOJICKHE ITOPOKH, BOILIOIICHHBIC B
ieMeHn #exy. {ns Toro, 4ToObl «OJBECTH CBOW BBIAYMAaHHBIH MHUpP K IIYMHOH,
rajgpbHOM M ApocTHOM KynmpMmuHaimm» /[lamanwk, 2020: 130/ u 3ageiicTBoBaTh
«pyxbey», [lamaHuk BBOOWUT CUMYISKp — Jhke-MbaancoH, Kykimy Mbsamm, bapowm-
MbaucoMm, MbdaucOH-caMO3BaHKy, O€3YNPEYHY) W HE  IOABEPKCHHYIO
(Gu3HoNOrMYecKUM HM3MEHEeHUsIM. Bcerga wmedraBimas, 4To €€ OTIymWwid /cM.:
Mananuk, 2019: 233/, MbaucoH BceisieTcs B TEIO IOKOMHOIO OXOTHUKA 34
npuseneHusIMU Kpeccenta CUTH U NIBITaeTCs YCTAaHOBUTH KOHTAKT C POAUTEISIMH,
CIacTH MX, HO B UTOTe OKa3bIBACTCS HEHIaJHO M30MTa OTIOM, 3aTeM COOCTBEHHOM
«rormieit bapou-sepcueity /Mananuk, 2019: 350/, koTOpyI0 poaMTETH HU300pETH U
NBITAIUCH pacKpymums IS MOAJEpKaHUs CBOEro 0e3ynpeyHoro uMumpka. Mectom
JICUCTBUA Pa3bIIphIBAIOLICHCA Ha TJla3ax IMOCIEAOBaTEIEH HOBOM BEpPbI CLEHBI
CTaHOBUTCSl TPETHH CIOKETOOOpa3yroIIuid OCTPOB — THTAaHTCKas MboraHTHaa,
PYKOTBOPHOE COOpPY)KEHHE M3 IIJIACTHYECKUX OTXOJOB, 3aCOPSIOLIUX MHPOBOU
okeaH. Brxonen pasbutas wu QpycTpupoBaHHas TEpOWHS, dYeld JyX cral
JIOOPOBOJIEHBIM 3aJI0)KHUKOM HW3HOIIIEHHOTO TeJla 3KCTpaceHca-HapKOMaHa, TOTOBa
CHAThCs, HO IIOSIBJIEHUE PAMCKOro mnocjaHHuka decra MEHSET pacCTaHOBKY CHI,
opyxue (Mmemyaps! Yapnb3a JlapBuHa, cBslieHHass KHUTa CKOTOHUTOB) OKa3bIBA€TCS
y MamcoH, a cuMyIisikp ocierieH u ycrpaHeH: «OHa OKa3bIBaeTCs MOBEPKEHHOH, a
WCTOPTHYTHIE U3 KHUTH CJIOBa M I[BETHI )KTYT €€ CBOMM XEPTBEHHBIM ILUIAMEHEM)
Mamanuk, 2019: 353/. Tloxkap, oxBarWBIMi Mb3UTaHTHAY, KIageT HAYaI0
TOTAJILHOMW TIJIAHETAPHOHN KaTacTpodbl, THOHYIIHE B aJICKOM IIJIAMEHU MTOTPEOUTEINH,
cOexaBiire B opPuopHyro 30Hy MaaiaHTH I, 4TO0 M30€KaTh HAJIOTOB, KaK U UX
npopoku — Cestas Mare Kammina u Aatonuio CrieHCephl, CTAHOBSTCS JTOOBIUYEH
CaraHbl, a MOyYUBIIIas MPABO HA aNeJUIALMI0 U IIEPECMOTp Jena B axy MbaaucoH
MOJKET BOCCOEIMHHUTHCSA B paro ¢ JIOOMMON 0a0ymIKOH W JeoM, KOTOPOTro, Kak
OKa3alloch, OHA BOBce M He yOuBanma. Ho mMOMHS 0 cBoeM mpelHa3HAYCHUH —
npumuputh bora m CaraHy, cTepeTh pasfelieHHe MEXIy IMPEUCIIOJHEeH U paeM,
BOCCOEIMHNTh TPOTHBOMOJIOXKHBIE CTOPOHBI B €IWHBIM TaHmeM, MbdAWCOH,
BBIJIEPIKaBIAs HEMPOCTHIE IUMUHAPHbIE OOPSIBI TTOCBSIIEHHUS, OTKPHIBAIOIINE TTYTh
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B Hoeblll mup (110 ['MHHEIY), pyKOBOJCTBYETCS CIIOBAaMH MAaTepH, OCTABJICHHBIMU Ha
noJsiX MemyapoB JlapBHHAa W CTaBIIMMH JIEUTMOTHBOM pomaHa: «CTaBb mepen
co0OH 1eb HACTOJNBKO TPYIHYI, YTOOBI CMEPTh IIOKa3alnach >KEJIAHHOM
nepenpimkoin» /Tlamanuk, 2019: 311, 352/.

HacraBnsst ~ Haumnaromero  mnucarens, Ilamammk B r1inaBe  «llapa
JKeIe300€ TOHHBIX TIPUEMOB, KOTOPBIE 00ecredar BaM JIF000Bb aMEPHKAHIIEB» CBOSH
MEMyapHO-aBTOONOrpa)u4ecKOi KHUTM BCIOMHHAET IMEPBYIO BCTpeUy C
penakTopoM «Xaprepc», Ha KOTOpoi ero mpeaynpenwin: «HUKakux c4acTIMBBIX
n3baBnennit» /llamanmk, 2020: 213/. OrcTpaHeHHOe HAONIONEHUE 33 UYKUMHU
CTpaflaHUsIMM U OTYasHUEeM, TO, 4To [lamaHuk ompenenser Kak «3MOLHMOHAIBHOE
nopHoy /Ilananuk, 2020: 214/, co3maeT y HaXOIAIETOCs B 30HE KOM(OpTa YUTATEIS
WITIO3UI0 0€30I1aCHOCTH M COOCTBEHHOI'0 MPEBOCXOACTBA. bopxec B MUKpOHOBEIE
«Yetplpe mHKIa» OOBICHIET OTKAa3 OT ONAaromoiyYHoro (uHama HeKeTaHWEeM
IMOTBOPCTBOBATbL MACCOBLIM BKYCaM, OTCYTCTBUEM OTBaru MW BEPLI: «MpBl He
CIOCOOHBI BEpHUTh B pail u eme MeHbie B aa» /bopxec, 1984: 281/. Hapymmrensb
YCTAQHOBJICHHBIX JIUTEPATypHBIX TPaHML, CBOEr0 poJa MHUCATEIb-TPUKCTEP, HE
MIPU3HAIOIIANA CMEPTh T€POsI B KAUECTBE BO3MOXKHOM pa3Bs3ky, [lamaHuk npeyiaraer
«pBaTh MAOJOHBI, TISAHIIb, CPEOU MHUcATeNe CTaJo Obl MEHBIEe CaMOYOWHIl U
HapkoMaHOB. [la u cpemu umrareneit» /lIlamanuk, 2020: 216/. Co BpeMeH cBOero
neporo pomaHa «HeBuaumMKu» W30paBIIMI BCENOXHpAMOIIEe 3apeBO MoXKapa
TpPagUIHUOHHBIM (PMHATIOM AT psiia CBOMX KHUT, [lagaHuk BUANT GYHKLUIO OTHA HE
B TOTAJIbHOM YHHUYTOXXCHUH, & B BO3MOKHOCTH BO3pOKACHUS repost. Hecimywaiino Ha
pYKax y TepOMHH, BOCCTAHABIMBAIONICH B KOHIIE KHUTH YEPTHI K)IbMYPHO2O 2eposl,
OKa3bIBACTCS €€ JIOOMMBIM KOTEHOK, €€ OAWH MOBTOPSIOIINNACS CUMBOJI-TIPEIMET,
Ybe KaXI0€ MOSBJICHWE O3HAMECHOBBIBAET HOBBIM BUTOK B 3BOJIIOLUH IMIEPCOHAXKA.
B3sBmmii 3a Mozens TpexdyacTHyro no3Mmy JlaHte m TpaBectupys ee, [lamaHuk
OCTaBJIICT 4YMTATeIs] B OXHIAHUM TPETheH — 3aBeplIalolIeil — YacTu CBOEro
MIOBECTBOBAHMSI, CTaBs B 3aKIIOUYCHUN HCTOPHH BOIIPOCUTEIbHBIN 3HAK.
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Swnpwlwtniypynitip «Uupdywlipp» /] «hunpuwwwpipdudubpp»
nhuyphfunid. - dwdwuwlwyhg wdbiphlwgh gpnn, wpwuugptivhy wpdwlyh
qwn W hupuwwnhw ubpluwjwgnighs Qi Mwjwuhlyh wofuwwnwupp ghunwywu
hGwmwppppnientt £ wnwowgunul: 2020p. |nyu wnbuwd “Consider This”
dnnnywoénwu hinwpnpppwownd W nwnignnujwtu nintignyg £ uuuwly gpnnh
hwdwp, wywgw hwonnnipjwt gpwywlywuutiphg dtyp, npp 2wy Nwwuhyp
hwdwpnud £ «pbipphnyeyntu»: 3nipwpwtgnip tnwphtu unp ghpp,- htug wjn
dwpwnwhpwdbpu £, npu punnup £ pupp’ 2wy Mwwupyp, nph
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pwgwhwjinnuw £ dwdwuwlwyhg wofuwphh wpnh fuunhpubpp:

Pwtwih  pwnbp. wnbpuwn, wpfuhnphw, hwunbpduw]  woluwph,
inpwybutnhw, huhghwghu

N. GONCHAR-KHANJYAN, K. TOVMASYAN - A Travesty of the Afterlife
Journey in Chuck Palahniuk's Diptych “The Damned” and “The Doomed.” — The
work of Chuck Palahniuk, a modern American writer, a bright and original
representative of transgressive prose, arouses not only great readership, but also
scientific interest. Released in 2020, the collection “Consider This” is a fascinating and
educational guide for the aspiring writer. A book a year is a challenge that Palahniuk
himself accepted, whose work is constantly in the focus of attention of literary criticism.
Choosing a concept metaphor as a plot, Palahniuk reveals to the reader the most burning
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problems of the modern world. In this context, the writer's diptych “The Damned” and
“The Doomed” intended for continuation is of particular interest and provides an
opportunity for variable interpretations.

Key words: text, archetype, afterlife, travesty, initiation
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«Owwp |agniubipp pwpdpwgnyu nupngnw» ghunwlwu hwunbup nyu £ nbuunwd
wnwpht bGpynt wuqud: <wunbunwd twwgnpybint hwdwp wpnn Bu ubpluywgyb) hnn-
uwdubp huswbu hwybipbu, wjuwybu £ onmwp |tgniubipny, dtYy wnwywghp opptuwyny hwdw-
Ywngswihtu gwpdwépny (Microsoft Word 97-2003 dpwgpny, hwjbpbup' GHEA Grapalat
(Unicode), wugybpbup W nnwbpbup' Times New Roman wnwnwwnbuwyubpny): <nndwdh hbn
wuhpwdbion £ ubiplujwguty hnnjwsh bGywnpnuwiht nmwpptipwyp dwguhuwlwu Yphsny:
<nnwidp whwp § niubuw hwybpbu, nnwbpbu W wuglbpbu wdthnthwgpbp' wnujwqu 150
pwnh uwhdwuubpnw, 8-10 pwuwih pwntp, htinhuwyh dwuhtu hwdwnnn mbnkynygniu 3
lGgniubipny (ghnwlwu wuinhdwl, Yngnid, wywownnt, k). thnuinh hwugt, hinwfunuwhwdwp):

<nnyuwdh wnweht toh ybiphu winnh we wulyniunwt 12 pt nwnwswihny, pwy (Bold)
gpynw E hbnpuwy(ubp)h wuniup b wgquuniup (wgqwundp' gfluwwnwntbpny, ophuwy'
Updhuk UUrShPNU3UL), stinwwwn (Italic) pnthh Yud ghinwhbunwgnunwywu Yuwnpnup
wuywunuwip, gjfuwwmwnbpny, pwy (Bold) hnnjwsdh Ytpuwghpp:

<nnyjwdnud ogunugnpdywd  gpwlwunigjwu hnnwiubipp wpdnd Gu hwlwagdtipnud,
ugynwd tu hbinhtwyh wgqgquuntup, nwwgpdwt wnwpbiphyp b hwdwwwwnwufuwu tebipp,
ophuwl' /Payne, 2000: 168-170/: Spwlwuniypjwu gwulyp wpdnd £ hnndwsdh Jbponid'
wjppbiuwlwu Yupgny:

<bnhuwlyp wwwwufuwuwwnyniginu £ Ypnd hp ubipuyjwgpwd  intinkynyeyniuubph
hwdwn: <pwwwpwlynn Ynyebph puwgpbpp skt Jbpwnwpadnd: <puwwpwyynn ujni-
ptnp whwnp £ gpwfunudbiu ndjw) ninpnh dwutwgbinnh Ynndhg U Bpwgfuwynpywd |hubu
nwwgpniejwt hwdwwwunwufuwt wdphnup Ynndhg. pninp Yupdhpubipp, Gpwofuwdnpuw-
gntipp wwhwwuynw Gu fudpwagpnygyniuntd:
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